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INTRODUCTION 


| Yahyä ibn Said al-Antäki, un Arabe chretien melkite, est Vauteur d'une 
importante chronigue gui traite des anndes 326/937-938 ἃ 425/1033-1034) 
Les principales informations sur sa vie proviennent de |introduction de cet 
ouvrage dans laguelle 11 se dEsigne sous le nom de Yahyä ibn Sa'id al-Antäki 
et expose son but: €crire la continuation (Dayl) de Pouvrage rEdige par le 
patriarche d'Alexandrie Sa'id ibn al-Bitrig? en reprenant le mõme mode de 
composition, et ce ä la demande d'un personnage gui n'est pas nomme. Mais, 
ajoute-t-il, «plus tard il m*est venu entre les mains des chronigues gue je 
n'avais pas Connues au moment oü je commengais mon travail. Je Vai donc 
refait tout entier; j'en ai chang€ la composition et je Vai Ecrit pour la 
deuxiöme fois. Ensuite, apres mEtre transport€ dans la ville d'Antioche, en 
[δὴ 405/1014-10153, je Pai examin€ une fois encore; il s'est trouve entre 
mes mains d'autres chronigues. J'en ai extrait ce gue (je croyvais necessaire) 
d'y adjoindre et d'y ajouter; [π᾿ ai chang€ une partie et me suis fix sur ce 
texte»*. Ibn Abi Usaybi'a, dans ses biographies des medecins celšbres. 
reprend les mšmes renseignements en citant, ἃ propos de Sa'd ibn al-Bitrig 
et de son ceuvre, la continuation rEdigše par Yahyä ibn Sa'id ibn Yahyä gu'il 
donne comme un parent (nasib) du patriarche, mais rien ne justifie cette affir- 


L Sur Yahyä et son ἄντα, voir G. Graf, Geschichte der christlichen arabischen Lire- 
ratur, t. H, Citš du Vatican, 1947, p. 49-51 (gui lui attribue Egalement trois opuscules 
d”apologõtigue); A.A. Vasiliev, Byzance et les Arabes. T. II, La dynastie macedonienne 
(867-959). 2: partie, M. Canard, Extraits des sources arabes, Bruxelles, 1950, p. 81-83; 
M. Canard, «al-AntäkI», dans Encyclopedie de (Islam, 2° €d.; J.A. Forsyth, The bvzanrine- 
arab chronicle (938-1034) of Yahyä b. Said al-Anräki, Ph.D., University of Michigan, 
1977, p. 1-31; Ayman Fu'äd Sayyid, «Lumišres nouvelles sur guelgues sources de | his- 
toire fatimide en Egypte», Annales Islamologigues, 13 (1977), p. 8-9: J. Nasrallah, Histoire 
du mouvement litteraire dans Eglise melchite du γὲ au XX° siecle. Contribution ἃ | 'etude 
de la littõrature arabe chrõtienne, vol. TIL, t. 1 (969-/250). Louvain-Paris, 1983, p. 167- 
172; M. Breydy, Etudes sur Said ibn Batrig et ses sources, Louvain, 1983 (ESCO, 


vol. 450, subs. 69), p. 98-102. 
2. Sur ce personnage et son ceuvre, voir F. Micheau, «Sa'id Ὁ. al-Bitrik», dans Ency- 


clopedie de islam, 2° Ed. | 
3 Cette Emigration fait probablement suite au dEcret promulgue par le calife fatimide d'E- 
gypte al-Häkim en safar 404/12 aoüt-9 septembre 1013 autorisant chretiens et juifs ä se ren- 
dre dans empire byzantin (voir Histoire de Yahva-Ibn-Said d'Antioche, ed. trad. 1. Kratch- 
kovsky et A. Vasiliev, fasc. 2, Parrologia Orientalis, XXMI, 2, Paris, 1932, p. 519). 
+ Histoire de Yahya-Ibn-Said d'Antioche, €d. trad. 1. Kratchkovsky et A. Vasiliev, fasc. 1, 


Patrologia Orientalis, XVIII, 5, Paris, 1924, p. 708. 


374 INTRODUCTION [6] 
maüon. hormis la similitude des noms”. Par ailleurs, le biographe consacre 
une autre notice ἃ un mEdecin nomme Abü 1-Faraž Yahya ibn 2914 ibn 
Yahvyä en s'appuyant sur les informations gu'il a relevees dans le traite sur le 
traitement de la paralysie redig€ par Ibn Butlän en +55/ A ä Antioche; ce 
dernier donne Abü l-Faraž comme un savant Eminent 220 ἔροιο (fi zamä- 
ninä) gui s'est distinguš par la redaction de traites medicaux DOL et 
par d'heureuses rõussites thšrapeutigues dont 11 rapporte un exemple”. | 
ἃ la suite de V. Rosen”, la plupart des historiens ont CO gu'Ibn 
Usaybi”a avait ignor€ ['identite entre les deux personnages, E autant gue les 
deux periodes tres distinctes de la vie de Yahyä, en Egypte et ä Antioche, oni 
pu preter ἃ ce dEdoublement. Trois arguments plaident en kat de eelte these 
gui fait de Yahyä un historien et un medecin, gui a passe la premiere partie 
de sa vie en Egypte, puis a Emigr€ ἃ Antioche oü 1] võcut au-delä de 455/ 
1063. Premierement. 1'auteur nestorien “Amr ibn Mattä cite, dans son histoire 
des patriarches, un passage de ['histoire de Yahyä ibn Sa'id ibn Yahyä al- 
Malaki al-Mutatabbib, entendons melkite et medecinš. Deuxiemement, la 
description du cas clinigue offert par la «melancolie» d*al-Häkim? laisse ἃ 
penser gue l'auteur avait des competences particulieres dans le domaine 
mEdical. Troisišmement, il n'est pas exclu gue Yahyä ait continu€ sa chro- 
nigue jusgu*en 458/1066 et par consEguent νέου fort longtemps; en effet, si 
aucun manuscrit connu de son ouvrage ne va au-delä de la mort de 1*empe- 
reur byzantin Romain en 425/1034, le chonigueur alepin, Muhammad ibn 
°Ali al-“Azimi (m. 556/1161), note sous l*annee 458/1066: «Ic1 se termine 
Vhistoire d'al-Antäki al-Masihi» '°. 

N€anmoins, affirmation d'Ibn Butlän selon laguelle Abü l1-Faraš vivait 
encore en 455/1063, et plus encore la poursuite d'une activite littšraire jus- 
gu'en 458/1066 rendent chronologiguement delicate 1'assimilation entre les 
deux personnages. En effet, Ühistorien Yahyä dit lui-mEme gu*en 405/1014- 
1015, il avait €crit puis remani€ une premiere version de sa chronigue, ce gui 


5 Ibn Abi Usaybi'a, Kiräb 'Uyün al-anbä” fi tabagät al-atibbä”, €d. Nizär Ridä, Beyrouth, 
1965, p. 546. 


6 Ibn Abi Usaybi'a, op. cit., p. 323 (pour la notice sur Abü I-Faraš) et p. 328 (pour la date 
de redaction du trait€ d'Ibn Butlän). 


7 Voir refErence, infra, p. 9. 


δ᾽ Cette citation se trouve dans la notice consacree au premier patriarche nestorien, Aggal, 
notice gue 1'on peut lire dans J.S. Assemani, Bibliothe 


| ca Orientalis, t. II, Rome, 1721, p. 393, 
mais Gui ne SE irouve pas dans Edition de |histoire des patriarches de Ἄτην ibn Mattä par 
H. Gismondi, Rome, 1897, gui commence seulement avec le second patriarche, Marai. 

? Voirinfra, p. 43 $, 

5 Tarih Halab, 64. ibrõhim Zahrür, 
abregte d'al-“Azimi», 
tion. Yahyä lui 


Damas, 1984, p. 345; CI. Cahen, dans «La chronigue 
Journal asiatigue, 230 (1938), 


K Pp. 353 s., avait deja relev€ cette nota- 
meme annonce dans les derniöres pages de son texte, voir infra, p. 167, gu'il 
traitera plus loin de la trõve entre Fatimides et Byzantins, ce gui laisse ä penser gue la 
chronigue devait effectivement se poursuivre au-delä, 
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τον δια a τὰ oi da une ἀψε ἃ αεῃς due: ea oi 
i i Tt 5 EG Pi milieu du Võ/XIE siecle!!? 
de la chronigue, celui TA ὩΡ ἀδωι aire ει ἡ τὸ ἀν 
tigue?? et des opuscules d'apologe- 

2401 gu il en 501, la chronigue de Yahyä ibn Said al-Antäkl, gui ne porte 
pas d'autre titre gue celui de Dayl gue lui donne Pauteur!?. fut redigee sous 
sa forme definitive ἃ Antioche dans la premiere moitid du VE/XI siecle et 
couvre les annees 326/937-938 ἃ 425/1033-1034. Cette source historigue de 
grande valeur est particulišrement precieuse, d'une maniere generale pour 
[histoire de ['Egypte et de la Syrie ἃ I*Epogue fatimide, d'une manišre parti- 
culiere pour |'histoire des regions d*Antioche et d*Alep, des relations bvzan- 
tino-arabes, des provinces orientales (G€orgie et ArmEnie). pour 1 histoire 
des patriarcats d'Alexandrie, d*Antioche, de Jerusalem et de Constantinople. 
enfin pour certains aspects de |'histoire byzantine elle-meme'*. 

Yahya a utilis€ des chronigues multiples pour rEdiger cette continuation. 
ainsi gu'il ['expose lui-m€me dans son introduction, encore gu'il n'indigue 
jamais ses references. J.A. Forsyth a montr€, au terme d'une €tude minu- 
tieuse menše dans le cadre d'un Ph.D. de 1'Universit€ de Michigan'*, gue ses 
sources principales sont Täbit ibn Sinän et une chronigue non identifiše pour 
les EvEnements d'Irak, Ibn Züläg pour la periode ikhshidide, “Alt ibn 
Muhammad al-Šimšäti (ou al-Sumaysäti) pour Vhistoire de VEgypte jusgu'en 
394/1003, al-Musabbihi pour le debut du regne d'al-Häkim. L identification 
des sources grecgues reste, selon le chercheur americain, une «guestion ineX- 
tricable», et I'hypothšse avancše par Rosen d'une chronigue antiochienne 


melkite est intšressante mais impossible ä prouver. 


1 Les dates de naissance (vers 980) et de mort (apršs 458/1066), habituellement donnees. 
sont de pures hypothöses gui ne reposent, pour la premiere, sur aucune donnee precise et. 
pour la seconde, gue sur une €ventuelle continuation de la chronigue jusgu'ä cette date. 

12 J, Nasrallah, op. cit., p. 167-172 pour le premier, p. 155 et 253 pour le second. Nean- 
moins il y a lieu de completer sur un point la seconde notice: d'aprts F. Šezgin. Geschichte 
des arabischen Schrifttums. Vol. UL Medizin-Pharmazie-Zoologie-Tierheilkunde bis ca, 
430 H. Leiden, Brill, 1970, p. 251, le commentaire des Masä il fi k-iibb de Hunavn ibn Ishäg 
par Abü 1-Faraš est conserv€ ἃ Rabat. 

13 Un manuscrit (celui de Paris) indigue apres la mort d'al-Häkim: «lei finit la premiere 
partie de Vhistoire (al/-ta ὙΠ) composše par Yahyä ibn Said». võir infra, p. 79. Ibn Abi 
Usaybi'a, op. cit., p. 546, dit αι Yahyä a intitule son livre: Kiräb ra rih davl. 

14 Gräce ἃ la traduction en russe Etablie par V. Rosen, G. Schiumberger avait largement 
utilisd cette chronigue dans L'epopee byzantine ἃ la fin du dixvišme siecle, Paris 1896-1905, 
3 vol. M. Canard a soulign€ Papport de la chronigue de Yahyä dans «Les sources arabes de 
Vhistoire byzantine aux confins des X* et XF siecles». Melanges R. Janin — Revue des Etudes 
Byzantines, 19 (1961), p. 284-314, rõimpr. dans Byzance er les Musulmans du Proche-Orient. 


London, Variorum Reprints, 1973. 
15 Op. cit. (voir supra, n. 1). Sur les sources de Yahyä, võir uhe premiere approche dans 


Canard, Extraits des sources arabes, op. cit.. p. 85-89. 
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ἃ partir des δηπόες 390/1000. Yahya utilise principalement des informations 
orales, tšmoignages directs, documents d'archives et sa chronigue prEsente 
ajors un interet renouvele. La derniere partie, ici publiee et traduite, est donc 
une source de premiere main, gui fut reprise par les historiens arabes poste- 
rieurs. En particulier, la comparaison avec ['Alepin Ibn al-"Adim, gui redigea 
deux sitcles plus tard |histoire de sa ville natale'°, montre pour certains pas- 
sages une grande proximite entre les deux textes, les nombreuses analogies 
laissent ἃ penser gu'Ibn al-“Adim s'est τέξέτέ ἃ la narration de Yahyä, meme si 
sa connaissance de la ville d'Alep, ses autres sources, son goüt pour les Cita- 
tions poetigues Font conduit ἃ modifier ou ἃ enrichir le texte de depart!”. 


L'histoire de Yahyä ibn Said nous est parvenue ä travers SIX manuscrits, 
dont un du XV: siecle, un du XVIIS et guatre du XIX* siecle. 


1) Bibliothegue publigue de Saint-Petersbourg/Leningrad (manuscrit sans 
indication de cote). 

Manuscrit provenant du Sinai, acguis au cours d'un voyage en Orient par 
Mgr Porphyre Uspenskij; datant du ΧΑ" siecle, il est le plus ancien de tous 
les manuscrits connus. 111 folios. A partir du folio 96, il renferme deux 


recensions: πὸ d'une main ancienne, et l'autre d'une main recente. Dans 
les deux recensions, le r€cit s'arrete en 417/102718, 


2) Bibliothžgue de H. Zayyat (manuscrit sans indication de cote). 

Manuscrit jadis en la possession de H. Zayyat, provenant de la bibliothžgue 
de |'evõgue melkite Macaire al-Haddäd, du patriarcat de Damas; transcrit par 
Varchidiacre Paul d'Alep (Τ 1669) sur un manuscrit trouv€ ä Tripoli copi€ en 
1291 ].-C. par Abü 1-Hasan 1bn Abi 1-Mašd, connu sous le nom d*al-Masihi, 
diacre de l'Eglise Saint-Michel au Caire. 210 pages. C'est le seul manuserit 
dans leguel le rõcit se poursuit jusgu*en 425/1034; en outre, il fournit ἃ plu- 
sieurs reprises des passages absents des autres manuscrits (voir notamment 


infra, p. 68 ἃ 76 et 100 ἃ 104). Depuis la disparition de H. Zayyat (ca 1955), 
on ignore la destinee de ce manuscrit!?. 


16 Ibn al--Adim, Zubdat al-halab fi ta'rih Halab, €d. S. Ὁ i 
3 E ΠΣ , €d. δ. Dahan, D i 
ka τοι n, Damas, Institut frangais, 
kä En plus d'un passage, la chronigue d'Ibn al--Adim nous a 
prehension, voire pour PEtablissement du texte. 
ἰδ Sur ce manuscrit, võir V. Rosen, / 


mp 
1883, p. vi; L. Cheikho, Eutychii Annales 1 
1. Kratchkovsky, 


ete prEcieuse pour la com- 


a egues de Damas et ses envir [ ] 
; idem, «Lettre ἃ M Barbi wirons, Le Caire, 
voi. IL καὶ er de Meynard», dans Journal asiati šrj 

II (1904), p. 350-356: L, Cheikho, Eutychii Annales IL, op. cit. p. 2 5 


[9] INTRODUCTION 377 


3) Bibliothegue nationale de France, Paris (manuscrit arabe 291°). 
Copie anOnyme, de provenance syrienne, datant de la fin du X VII</debut du 
XVIII: siecle. Folios 82y-137v. Le rEcit s'arrõte en Pan 417/102779, 


4) Bibliothegue orientale de Beyrouth (manuscrit arabe 2). 

Manuscrit provenant de la bibliothžgue du College grec-orthodoxe des Trois 
Docteurs; copi€ par l'archimandrite Gabriel Gebarah vers 1850. sur (ἢ 
ancien manuserit de la bibliothšgue du patriarcat grec-orthodoxe de Damas 
a lors de Pincendie de 1860. 278 pages. Le rEcit s'arrete en Pan 417) 


5) Bibliothegue du Musše asiatigue de Saint-Petersbourg/Leningrad (manus- 
crit sans indication de cote). 

Manuscrit ayant appartenu ἃ Fadhlallah Sarrouf, ancien drogman de la mis- 
sion russe ἃ Jerusalem, lecteur de langue arabe ἃ 1'Universit€ de Saint-Peters- 
bourg; copi€ en 1852 sur un original gui se trouvait vraisemblablement ἃ 
Damas; tres proche du manuscrit de la Bibliothžgue orientale de Beyrouth. 
279 pages. Le rõcit s*arrete en 1'an 417/1027°°. 


6) Bibliothegue du Couvent Sainte-Anne de Jerusalem (manuscrit arabe 63). 
Copie rEcente d'un manuscrit de Tripoli dat€ de dü-hišša 690/1291 (gui 
semble 8tre le mõme antigraphe gue celui du manuscrit de Zayyat). 94 folios. 
D*apršs une lettre gue le R.P. Michel Defrennes a eu la gentillesse de nous 
adresser en date du 4 aoüt 1993, ce manuscrit aurait disparu «d'une facon 
assez mystšrieuse, dans les annšes 55»??. 


Depuis la fin du siecle dernier, !histoire de Yahyä ibn Sa'id a fait Vobjet 
de guatre €ditions, deux complštes et deux incompletes, ainsi gue de deux 


traductions incompietes. 


1) Edition-traduction fragmentaire de Rosen. 

Dans son ouvrage intitul€ /mperator Vasilij Bolgarobojca, Saint-Petersbourg, 
1883, Vorientaliste V. Rosen a Editš et traduit en russe dix-sept extraits de 
histoire de Yahyä concernant le ršgne de Basile ἢ (p. 1-73, pour la traduc- 


20 Sur ce manuscrit, voir Baron De Slane, Catalogue des manuscrits arabes, Paris, 1883- 
1895, p. 81: G. Troupeau, Catalogue des manuscrits arabes. 1° partie, Manuscrits chretiens, 
Paris, 1972, t. 1, p. 260. 

21 Sur ce manuscrit, voir L. Cheikho, Eutychii Annales IL. op. cit.. p. 331; idem, < Cata- 
logue raisonn€ des manuscrits historigues de la Bibliothšgue Orientale», dans Melanges de ta 
Faculte Orientale, Beyrouth, 1913, p. 214. 

2 Sur ce manuscrit, voir V. Rosen, op. cit., p. vi; L Kratchkovsky, «Les manuscrits 
arabes chretiens», op. cit., p. 684; Histoire de Yahva-Ibn-Said d “Antioche, op. cit., fasc. 1. 
p. 702. 

23 Sur ce manuscrit, voir G. Graf, «Katalog der christlich-arabischer Handschriften in 
Jerusalem», dans Oriens christianus, 4 (1914), p. 315. 
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tion russe. (1)-(70) pour le texte arabe). Pour son Edition, V. Rosen a utilise 
deux manuscrits: le manuscrit de la Bibliothžgue publigue de Saint-Peters- 
bourg/Leningrad (not€ A) et le manuscrit de Paris (note B). Dans sa preface 
a la reimpression du livre de Rosen”', M. Canard a donne une table de concor- 


dances avec edition de Cheikho et avec VEdition-traduction de Kratch- 
kovsky et Vasiliev. 


2) Edition complete de Cheikho - Carra de Vaux - Zayyat. 

Ä la suite de Pedition des «Annales» de Sa'id ibn al-Bitrig par L. Cheikho 
dans le Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium”, B. Carra de Vaux et 
H. Zayyat ont Edit€ la «Continuation» de Yahyä ibn Sa'id (p. 89-273) sur la 
base de deux manuscrits: le manuscrit de Paris (not€ B) et le manuscrit de 
H. Zayyat (note C). ἃ la suite, les Editeurs ont ajout€ les variantes relevees 
dans le manuscrit de la Bibliothegue publigue de Saint-Petersbourg/Lenin- 
grad (not€ P, p. 298-331) et les variantes fournies par le manuscrit de Bey- 
routh (not€ L, p. 331-363). Selon 1. Kratchkovsky”°, les variantes relevees 
dans le manuscrit de Saint-Petersbourg ne sont pas completes. 


3) Edition-traduction inachevde de Kratchkovsky et Vasiliev. 


Dans deux fascicules de la Patrologia Orientalis, t. XVII (1924), p. 699- 
834 ett. XXIII (1932), p. 345-520, les orientalistes russes 1. Kratchkovsky et 
A. Vasiliev ont entrepris une nouvelle Edition de la «Continuation» de Yahyä 
ibn Sa'id sur la base de trois manuscrits: le manuscrit de la Bibliothegue 
publigue de Saint-Petersbourg/Leningrad (not€ P), le manuscrit de Paris (note 
B) et le manuscrit du Muse asratigue de Saint-Petersbourg/Leningrad (note 
S). D'autre part, gräce ἃ I'Edition Cheikho, les Editeurs ont pu utiliser les 
variantes de deux autres manuscrits: le manuscrit de Zayyat (not€ C) et le 


manuscrit de Beyrouth (not€ L). Cette Edition-traduction s*arrete ä 1'annde 
404/1013. 


4) Edition complete de "U. Tadmuri. 


Estimant gue «etablissement scientifigue» (al-tahgig al- ilmi) du texte 
arabe, tant par Cheikho gue par Kratchkovsky et Vasiliev, n'est pas satisfai- 
sant, un historien libanais de Tripoli, 1]. Tadmurfi, a jug€ bon de rEediter la 
«Continuation» de Yahyä ibn Sa'id sous le titre Histoire d'al-Antäkt, connue 
sous le nom de «Suite de [histoire ἃ 'Eutyches» ἃ Tripoli en 1990 (582 p.). 
Pour ce faire, il s*est bas€ uniguement sur les Editions precedentes, sans avoir 
ΠΣ auX manuscrits, comme le prouve la description erronde gu'il donne 
m ἢ τς 4 ᾿ : . ᾽ 
t Arja i A de Fana (δὶ 11-14). Igno- 
sile je ui e νι τχρι igee la preface de Edition Cheikho, 
mains, il fait du 


manuscrit 87 de 1'Universite de Bey- 

3 London, Variorum Reprints, 1974, 

25 Eutychii Patriarchae Aley ini 

KAA andrini Annales [1, CSCO, vol. 51, L i t 
Histoire de Yahya-Ibn-Said d"Antioche, op. cit., fasc. 1, p 702 kaak 
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routh (Beryti en latin), contenant les «Annales» de δαῖτα ibn al-Bitrig. ἃ 
manuscrit 137 de VUniversitd Britannigue (Britäni selon lui) ἃ a πὶ 
fermant la chronigue de Yahyä ibn 5414! De meme, il localise le manuserit 
de la Bibliothžgue orientale de Beyrouth ἃ Damas, et le manuserit de ja 
Bibliothegue publigue de Saint-Põtersbourg (Petropoli) dans la Biblioihegue 
de Pierre ä Moscou! Dans son apparat critigue, |'Editeur indigue un certain 
nombre de variantes tirees des deux editions, gu'il mõle ἃ une abondante 
annotatton dans laguelle il renvoie utilement aux sources paralleles. 


La presente publication reprEsente Vachšvement de edition-traduction de 
Kratchkovsky et Vasiliev. En effet, les deux orientalistes russes avaient remis 
en 1936 ἃ Mgr Ren€ Graffin, directeur de la Patrologia Orientalis, le texte et 
la traduction de la derniere partie. Mais pour diverses raisons, la publication 
en a ete differee, et le R.P. Francois Graffin, successeur de Mar Graffin, 
chargea ulterieurement Marius Canard de cette täche en lui remettant le 
manuserit prepare par 1. Kratchkovsky pour edition et par A. Vasiliev pour 
la traduction. Mais M. Canard estima gue la traduction francaise €tait entie- 
rement ἃ refaire. Apres s'y Etre lui-mõme employõ, et avoir song€ vers 1960 
ἃ une publication ἃ Alger, il y renonga, accapare par d'autres travaux. Nean- 
moins, le ΚΡ, F. Graffin et M. Canard, gui savaient tout ['interet de cette 
chronigue, confierent ἃ Gerard Troupeau la täche de mener ἃ bien cette 
entreprise et lui remirent en 1980 Pensemble du dossier. Durant guatre 
anndes, Gerard Troupeau, dans le cadre de son seminaire ἃ Ecole Pratigue 
des Hautes Etudes, fit une premitre lecture de ce texte. et demanda alors ἃ 
Francoise Micheau de s'associer ἃ lui. 

L'Edition donnše ici est celle gu*avait preparee 1'onientaliste russe 1. Krat- 
chkovsky. Nous avons en tout point respecte son travail, pret ἃ la publication. 
afin d*assurer une parfaite continuitš avec les fascicules dejä publies. La tra- 
duction et I'annotation sont, en revanche, entišrement notre ceuvre-". La 
traduction se veut littšrale, sans pretention litteraire, car notre souci a ete de 
respecter la langue et le texte de Pauteur, sans plus de recherche stylistigue 
de notre part gue de la sienne. Le lecteur voudra bien nous pardonner les 
lourdeurs, in€vitables dans cette perspective, et n'y voir gue le dtsir de serrer 
au plus pres un τέο! dont |interet principal, sinon unigue, est d'offrir des 
informations historigues inedites. L'annotation apporte toutes les identifica- 
tions geographigues et historigues gu'il nous a ete possible detablir ainsi gue 
les rEffrences aux sources paralleles?3 et aux principaux ouvrages traitant des 

27 Si [e brouillon d'A. Vasiliev €tait inutilisable, le travail, malheureusement incomplet et 
non annote de M. Canard demandait A Etre entišrement repris, mais, ἃ plus d'une occasion, 1} 


nous a Etš d'une consultation prcieuse. 
28 Nous nous sommes limitšs aux textes suffisamment developpes pour presenter un 


interet comparatif et avons exclu les compilations tardives gui reprennent les donnees des 


ouvrages anterieurs. 
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mõmes €venements. Nous avons utilise le systšme de translittšration dit 
d'Arabica, sauf pour les noms propres courants pour lesguels nous avons 
conserv€ la forme francisee en nous rEfErant ἃ un dictionnaire usuel. Le sys- 
tšme chronologigue suivi par Yahyä est en general 1'ere hegirienne pour 
laguelle nous avons indigu€ la correspondance selon le calendrier julten sur 
la base de la table Etablie par Cattenoz. Neanmoins, pour un certain nombre 
de dates relatives ἃ Ihistoire des patriarches, aux regnes des empereurs 
byzantins et aux campagnes byzantines en ŠSyrie du Nord, Yahya utilise les 
mois syriagues et Pere des Grecs ou Ere des SEleucides; dans ces cas, 1] Eta- 
blit lui-mõme la correspondance avec |'ere hegirienne, mais d'une maniere 
parfois erronde. Enfin, nous avons rEalis€ un double index, noms propres de 


personnes et noms propres de lieux, pour 'ensemble de PHistoire de Yahyä 
ibn Said, c'est-A-dire les deux fascicules dejä publids et celui-c1. 


ἃ Pheure d'achever ce labeur, il nous est agreable de remercier nos col- 
legues et amis gui nous ont apport€ une aide prEcieuse pour 1*Etablissement 
de la traduction et plus encore pour la redaction de 1'annotation. Nous tenons 
tout particulierement ä exprimer notre gratitude envers Jean-Claude Cheynet, 
profeseur d'histoire byzantine ἃ Puniversite Paris TV, gui s*est souvent asso- 
ci€ ἃ nos seances de travail en nous faisant beneficier de son excellente mai- 
trise des sources grecgues. Nous souhaitons aussi tšmoigner notre reconnais- 
sance ἃ Bernadette Martin gui a Etudiš avec nous les passages relatifs ἃ la 
Georgie et nous a donn€ des renseignements precieux, ἃ Jošlle Beaucamp gui 
nous a aid€s pour preciser le sens des mots d'origine grecgue, ἃ Youssef 
Ragheb gui nous a apport€ des precisions utiles sur 1'onomastigue et la topo- 
nymie €gyptiennes. Nous aimerions Egalement exprimer notre dette envers 
Thierry Bianguis dont la these traitant de la Syrie ἃ 'Epogue fatimide a τέ 
une aide constante pour PEtablissement des faits et de leur contexte??. En 
outre, il a bien voulu relire attentivement notre traduction, pour laguelle il a 


suggere d'utiles corections. Enfin, nous sommes reconnaissants au R.P. Fran- 


gois Graffin d'avoir bien voulu accueillir dans la collection gu'H dirige la 
derniere partie d'une publication commencee 1] y a plus de soixante-dix ans ἃ 
Üanstigation de son oncle, Mgr Ren€ Graffin. 
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B = Paris, Bibliothtgue nationale, Fonds arabe n° 291? 
C = Manuscrit de H. Zayyat 
Ch = L. Cheikho, Annales Yahyia Ibn Said Antiochensi i 
: : s, dans Eurvch 
Beyrouth-Paris, 1909 (CSCO, vol. 51) lii 
L = Manuscrit de Beyrouth 
P' et ΡΖ = Manuscrit de la Bibliothžgue publigue de Saint-Pštersbourg/Leningrad 
R = V, Rosen, Imperator Vasilij Bolgarobojca, Saint-Petersbourg, 1883 
S = Manuscrit du Muste asiatigue de Saint-Petersbourg/Leningrad 


ABREVIATIONS ET SIGLES 


add. = addition 

codd. 55 tous les manuscrits 

des. lac. = fin d'une lacune 

et infra = indigue la mme orthographe d'un mot dans les lignes suivantes 

in marg. = en marge 

inc. lac. = dEbut d'une lacune 

om. = Omission 

᾿ = indigue une variante concernant le groupe de mots compris entre le crochet droit 
et Pappel de note 

(7) = lecture incertaine 


ABBREVIATIONS BIBLIOGRAPHIOUES 


ABU-IZZEDDIN, The Druzes = ABU-IZZEDDIN N.M., The Druzes. A new Study of their Historv. 
Faith and Society, Leiden-New York-Köln, E.J. Brill, 1993. 

AMARI, Storia = AMARI M., Storia dei musulmani di Sicilia, 2° €d., Catania, 1933-1937, 3 vol. 

ARISTAKES DE LASTIVERT = ARISTAKES DE LASTIVERT, trad. M. Canard et H. Berbšrian. Recir 
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1973. 
CANARD, Hamdanides = CANARD M., Histoire de la Dynastie des H'amdanides de Jazira et 


de Syrie, t. 1, Alger, 1951. 
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1947), p. 156-93. τέϊπιρτ. dans M. CANARD, Miscellanca Orientalia, London, Variorum 
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(1961), p. 284-314, reimpr. dans Bvyzance et les Musulmans du Proche-Orient, London, 
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1927. 
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FORSYTH, The byzantine-arab chronicle = FORSYTH J,A., The Byzantine-Arab chronicle (938- 
1034) of Yahyä b. Said al-Antäkt, Ph.D., University of Michigan, 1977, 2 vol. 

GROUSSET, Armõnie = GROUSSET R., Histoire de l'Armõnie, Paris, 1947, rEimpr. 1973 et 
1984. 

GRUMEL = GRUMEL V., La chronologie, Paris, 1958 (Traitš d*Etudes Byzantines, 1). 

HALM = HALM H., «Der Treuhänder Gottes. Die Edikte des Kalifen al-Häkim», Der Islam, 
63 (1986), p. 11-72. 

HERZFELD, Materiaux = HERZFELD E., Matõriaux pour un Corpus Inscriptionum Arabicorum. 
Deuxieme partie: Syrie du Nord. Inscriptions et monuments d'Alep, Le Caire, 1954- 
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trad. A. Khater, A.S. Atiya, O.H.E. Burmester, Le Caire, 1948 (Publications de la 
Societ€ d'Arch€ologie Copte). 

Hopcson, «Al-Darazi and Hamza» = Hopcson M.G.S., «Al-Darazi and Hamza in the origin 
of the Druze religion», Journal of the American Oriental Society, 82 (1962), p. 5-20. 

HONIGMANN = HONIGMANN E., Die Ostgrenze des byzantinischen Reiches (A.A. Vasiliev, 
Byzance et les Arabes, t. III), Bruxelles, 1961 (Corpus Bruxellense Historiae Byzantinae, 3). 

IBN AL- ADIM = IBN AL-"ApiM, Zubdat al-halab min ta*rih Halab, €d. S. Dahan, Damas, 
Institut frangais, 1951-1968, 3 vol, 


IBN AL-ATIR = IBN AL-ATIR, al-Kämil, Ed. C J. Tomberg, /bn-el-Athiri Chronicon, Leyde, 
1862-1876, 14 vol. 


IBN AL-GAWzi = IBN AL-GAWZI, al-Muntazam fi tarih al-mulük wa l-umam, €d. M. “Abd al- 
Oädir *Atä, Beyrouth, 1412/1992, 16 vol. 


IBN HAGAR AL-"ASOALANI = [ΒΝ HAGAR AL-" ASOALANI, en appendice ἃ al-Kindl, €d. R. Guest 
The Governors and Judges of Egypt, Beyrouth, 1908-1912. | 
πὴ En RSA = IBN AL-OALANISI, Dayl ta rih Dimašg, €d. H.F. Amedroz, Leiden, 1908 
AL-3SAYRAFI = IBN AL-SAYRAFI, al-Išärat ilä 7 määra Cd.  Pr'äd 
Saad Le Gitta 190 a man näla al-wizära, €d. Ayman Fu*äd 
IBN AL-SIHNA = IBN AL-ŠIHNA, al-Durr al 
ὍΝ | INA, al- -muntahab, trad. 1. S < hoisi 
d'ibn ach-Chihna. Materiaux pour servir a ad ΝΣ 


(aal ἃ [histoire de la ville d 'Alep. 1, Beyrouth, 
IBN ZÄFIR = 


IBN Ζάριβ, Kitäb Ahbär al-duwal al-mungat'a, €d. A. Ferr6, Le Caire, 1972. 


(15] SIGLES DES MANUSCRITS EF DES EDITIONS 383 


J ἰὼ Aaa ᾿ kr = JANIN R,, La gõographie ecclõsiastigue de empire byzantin 
are. Le Siege de Constantinople et le patriarcat cecumõni aa lies 
et les monasteres, Paris, 1969. E a a 
KEKAUMENOS = KEKAUMENOS, Ed. trad. russe G.G. Litavri : 
, €d. . TUS: G. Litavrin, Sovety a:v Kekar 
t a in, Sovetv i Rasskazy Kekavmena. 
LE STRANGE, Palestine = LE STRANGE G., Palestine und 
R A a " er the Moslems. 
reimpr, London-Dublin, 1972. käitas 
LEV, Fatimid Egypt = LEV Y., State £ Society i ΤΩΙ ἔ ; 4 
A / a | ty in Fatimid Egypt, Leiden-New York- - 
havn-Köln, EJ. Brill, 1991. a | JA 
MAORIZI, Hitat = MAORIZI AL-, Kitäb al-Mawä'iz wa {εἰ εἰδῶν bi-dik | i 
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ΜΑΟΕΙ͂ΖΙ, Htti'äz = MAORIZI AL-, Itt'äz al-hunafä”, t. II, €d. Muhammad Hilmi Muhammad. Le 
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(1975), p. 302-320). | 
MUSARBIHI Ξ' MUSABBIHI AL-, Ahbär Misr, €d. Ayman Επ᾿ 84 Sayyid et Th. Bianguis. Tome 
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cheologie Orientale du Caire, 1978 (Textes arabes et Etudes islamigues, XIII, 1). 
NUWAYRI = NUWAYRI AL-, Nihäyat al-arab fi funün al-adab. vol. XXVIII, Ed. M.M. Amin. Le 


Caire, 1412/1992. 
OIKONOMIDES = OIKONOMIDES N., Les listes de pršsöance byzantines des IX° et X< siecles. 


Paris, 1972. 

PseLLos = Michel PsELLOS, €d. E. Renauld, Chronographie, Paris, 1926-1928 (Collection 
Byzantine), 2 vol., rõimpr. 1967. 

SAUVAGET, Alep = SAUVAGET J., Alep. Essai sur le developpement d'une grande ville svrienne 
des origines au milieu du XIX* siecle, Paris, 1941. 

Sceaux bvyzantins de la collection Seyrig = CHEYNET J.-C1., MORRISSON C., SEIBT W., Sceaux 
byzantins de la collection Henri Seyrig. Catalogue raisonne, Paris, Bibliothegue natio- 


nale, 1991. 
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dixieme siecle, Paris, 1896-1905, 3 vol. 

SCHREINER, Kleinchroniken = SCHREINER P., Die byzantinische Kleinchroniken, Vienne. 1975- 
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SIBT IBN AL-“AGAMI = SIBT IBN AL-"AGAMi, Kunüz al-dahab fi ta rih Halab, trad. J. Sauvaget, 
Les trõsors d'or de Sibt ibn al-“Ajami. Matöriaux pour servir ἃ Vhistoire de la ville 


d'Alep. 11, Beyrouth, 1950. 
SKYLITZES = SKYLITZES, €d. 1. Thurn, Zoannis Scylitzae Synopsis Historiarum, Berlin-New 


York, 1973 (Corpus Fontium Historiae Byzantinae, V). 

STeRNn, Fätimid Decrees = STERN S.M., Fätimid Decrees. Original Documents from the 
Fätimid Chancery, London, 1964. 

VANNIER, Familles Byzantines = VANNIER J.-F., Familles Byzantines — les Argyroi (IX*-XIIF 
siecles), Publications de la Sorbonne, Paris, 1975 (Serie Byzantine 1). 

VASILIEV-CANARD = VASILIEV A.A., Byzance et les Arabes. T. Π, La dynastie macedonienne 
(867-959). 2° partie, M. CANARD, Extraits des sources arabes, Bruxelles, 1930 (Corpus 
Bruxellense Historiae Byzantinae, IT, 2). | 

YAHYA, P.0., XVIII, XXIII = Histoire de Yahya-lbn-Sa'id d "Antioche, Editee et traduite par 
L Kratchkovsky et A. Vasiliev, Paris, 1924 et 1932 (Parrologia Orientalis, XVIIL, 5 et 


XXIIL, 3), 2 vol. 
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voir Hasan al-Bäšä, «Tabag min al-h: i-1S Ξ ΞΚῚ : 
Ἐν he Fat Mk in al-hazaf bi-ism (Gabn) mawlä al-Häkim bi-amr Alläh», Bul- 


18.(1956), 71-86 et "Abd al-Ra'üf “AIT Yü 
Maala stiuet ' Ξ üsuf, «Tabag “ : 
1-hazaf al-fätimi al-mubakkar», Bulletin of the Faculty of Arts, 18 (1956) ja aitia 


| Al-Häkim nomma comme heritier presomptif Abü 1-Oäsim Abd al-Rahim 
TN γᾶς ibn Ahmad ibn al-Mahdt bi-Iläh, Emir des croyants, et le designa pour 
Etre calife aprös lui, au mois de rabi 1 de Pan 404/10 septembre - 9 octobre 
1013. On fit la prižre en son nom dans les chaires de toutes les regions de |'em- 
pire, son nom fut grav€ sur la monnaie et brode sur les tissus ( turuz') d'usage 
(officiel) ainsi gue sur les Etendards. On fit preter le serment d'allõgeance ἃ 
tout 'entourage et ἃ Parmee. On lui apporta les harnachements, les vetements, 
les bijoux et tous les insignes du califat, sauf le paraso!?. et il fut autorisd ἃ 
s'en parer. L'hEritier presomptif montait ἃ cheval avec les harnachements 
inerust€s de pierreries, les võtements et les bijoux du califat. tandis gu'al-Häkim 
montait un äne, portant des võtements de laine, blancs d'abord. noirs par la 
suite, avec, sur la tõte, une piece d*Etoffe bleue* et un turban noir et. sous lui. 
un harnachement de fer'. 

Al-Häkim ordonna aux femmes de rester dans leurs maisons et il leur inter- 
dit, gu*elles soient libres ou esclaves, jeunes ou vieilles, d'aller dans la rue ou 
de se montrer en guelgue maniere, les mettant sEvšrement en garde contre 
(toute infraction). S'il etait necessaire ἃ une laveuse de morts ou ἃ une sage- 
femme de se rendre aupres d'une femme en train de mourir ou d'enfanter. ou 
encore si une femme partait en voyage ou devait sortir de sa maison. il lui 
fallait en demander la permission par une reguete adressee ἃ al-Häkim: 11 la 
signait lui-mEme au dos, et ['adressait au chef de la police: celui-ci envoyait 
guelgu'un de confiance pour faire sortir de ['endroit oü elle se trouvait la 
femme ainsi liberde, et la conduire ἃ sa destination. Les femmes resterent en- 
fermšes de cette facon jusgu*en 1'an 409/20 mai 1018-8 mai 1019°. 

Al-Häkim avait admis parmi ses proches 'eunugue noir "Ayn. Puis. ayant 
des griefs contre lui, il lui fit couper la main droite*. Ensuite, il en fit 'un de ses 


| Tiräz, pluriel turuz: riche Etoffe brodše de caractšre officiel fabriguee dans les ateliers 
portant le mõme nom, voir «Tiräz», £.1.1 (A. Grohmann); R.B. Serjeant, «Material tor a history 
of islamic textiles up to the mongol conguest», Ars islamica, 9 (1942). 54-92: 11-12 (1946). 
98-145: 13-14 (1948), 75-117; 15-16 (1951), 29-85 et 273-305: CI. Cahen, «Un texte inedit 
relatif au tiräz Egyptien», Arts asiarigues, 11 (1965), 165-168. 

2 Surles insignes de la souverainete, voir Canard, «Ceremonial fätimite». 387-393. 

3 Pišce d'Etoffe (füra) dont on s*enroule la tete, voir Dozy, Nors des vetemenis, 242. 

4 Informations proches dans Magrizi, {πὶ ἅτ 1, 100-101 et 103. A 

5 Sur la sEguestration des femmes, cf. Ibn al-Atir, IX, 223; Nuwayri, XXVII, 192-193; 
Maarizi, {|| 2, 11. 102-103, 110, 119 et 120; Ibn al-Gawzi, XV, 101-103 (δοὺς [annce 403) 
gui rapporte, ἢ ce sujet, une anecdote piguante, Voir aussi Halm, 23. 

6 Gabn dans Ibn al-Sayrafi, 68; Gayn dans Magrizi, {π| 2. IL, 102-103, gui expose les raisons 
de Phostilite d'al-Häkim ἃ son encontre. Gabn est la forme correcte, attestee par epigraphie, 
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avec son frere Abü “Abd Alläh Muhammad. Accuse de falsification 1] eut les mains coupees le 
18 rabi” 11 404/27 octobre 1013 (details dans Magrizi, /rti'äz, IL, 101-102); 1] n'en eut pas moins 
une brillante carriere comme vizir, võir infra, 91 etn. 41. Dans ce second passage, Yahyä donne 
la forme correcte de la nisba (al-Garšarä'7) mais continue ἃ Pappeler Muhammad au lieu de 
“AH, sans doute par confusion avec son frere. 

** Sur Mälik ibn Sa'id, gui Etait grand cadi depuis rašab 398/12 mars - 10 avril 1008, voir la 
biographie donnše par Ibn Hagar al-"Asgaläni, 603-668. Voir aussi Bianguis, Damas, 288 et 
n. alt Son assassinat le 16 rabi 11 405/14 octobre 1014, võoir Maarizi, Ztti'äz, II, 106-107. 

| 15 Sur Husayn ibn Tähir (et non Zähir comme dans Pedition) gui occupa deux ans les fonc- 
tions de la wisätä ἃ partir du 19 rabi” 


"Ὁ 1403/20 octobre 1011 et fut assassine en šumädä Π 405/ 


MON mr - 25 decembre 1014, voir Ibn al-Sayraft, 59-61: Maagrizi, Itti'äz, 11, 94 et 108. 
Traduction selon la variante 46. | 
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peep oria ae 

d ya”. H le mit au-dessus de tous les dignitaires de 
SON Etat et de tous les grands personnages de son Empire. Son inclination et sa 
passion pour lui sõaccrurent. ἢ Pinvestit de charges importantes et lui conceda 
des immeubles de grande valeur (appartenant au) souverain ( agärät sultäniyya??) 
et des igta”' magnifigues. ἢ lui fit apporter des insignes admirables d'un prix 
considerable. Mais, apres un certain temps, il s'irrita de nouveau contre lui et Jui 
fit couper la langue'*. 11 fit couper, jusgu”aux poignets, les mains de son secre- 
taire Muhammad ibn Ahmad al-Garšäni'?. Apres avoir fait couper la langue de 
Peunugue "Ayn, il augmenta les dons, les faveurs et les honneurs envers lui. (au 
point de) doubler ce gu'il lui avait accord€ precedemment. II prit Egalement pour 
familiers le grand cadi Mälik ibn Sa'id“, ainsi gu* Amin al-Umanä” al-Husayn 
ibn Tähir al-Wazzän”, le medecin Giyät ibn Sabbä”, et un certain nombre de 
membres de sa famille descendants d*al-Mahdi. II leur ordonna de le suivre 
constamment, gu'il allät ἃ cheval ou gu'il se retirät chez lui. II eut de inclina- 
tion pour eux, les combla de faveurs et leur accorda les plus grands honneurs. 
Puis il les fit tuer |'un apres 1'autre selon sa maniere habituelle d'agir avec ceux 
gu'il avait admis dans son intimite et gui Etaient devenus ses proches. II fit tuer 
de grands personnages de son Etat, Emirs, chefs militaires, excellents secretai- 
res et un certain nombre d'Ecuyers dont il avait fait ses protEges et dont | šnu- 
märation serait trop longue. Il en arriva mEme (ἃ cet acte): comme 11 avait un 
abces gui le faisait souffrir, 1] prit parmi les medecins un chirurgien ordinalre. 
Une fois le pus completement collect€, celui-ci y appligua (un onguent) gui fit 
crever l'abces, et al-Häkim en fut soulag€ et calm€. Puis il se prit de colere 
contre le medecin-chirurgien gui avait €t€ charge de le soigner depuis le debut 
de la maladie, il le fit tuer, ainsi gu'un autre medecin gui etait ἃ son service ä ce 
moment-lä. Voici encore (un autre de ses actes)'*: une nuit, alors gu'al-Häkim 
passait devant la boutigue d'un homme gui dcoupait et vendait de la viande 
rõtie, il lui prit son couperet avec leguel il tua l'un de ses Ecuyers favoris gui 


7 Nous avons systšmatiguement traduit le terme de lagab par celui de titre; sur la significa- 
tion des lagab, νοὶγ 1. Sublet, Le voile du nom. Essai sur le nom propre arabe, Paris. PUF., 
1991, 79 s. D'apres Magrizi, ἐπὶ Ως, 11, 89, ce titre fut donne le 9 rabi II 402/9 novembre 1011. 

8 Ustäd: proprement maitre, titre donn€ aux eunugues chez les Fatimides. voir Canard, 


«Ceremonial fätimite», 367 et n. 4. | 
? Privilege d'Etre appelt par un nom commengant pär Abü. pere de Untel. voir J. Sublet, 


Le voile du nom, op. cit., 39 s. A 
10 C”est-A-dire les proprietšs urbaines du souverain, appelees plus couramment riöd 


sultäniyya, voir Lev, Fatimid Egypt, 66. " | 
11 Sur cette forme de concession, võir «igtä'». E.1. 2 (CI. Cahen); ΟἹ. Cahen, «L'evolution 
de Pigtä” du IXe au XIlle siecle. Contribution ἃ une histoire comparše des socites mõdieva- 


les», Annales ESC, 8 (1953), 25-52, reed. dans C1. Cahen, Les peuples musulmans dans [his- 
toire mõdiõvale, Damas, Institut frangais, 1977, 231-269. 


2 Mõ8me information dans Magrizi, 11] ΩΣ, II. 102. | 
13 ἢ s*agitd'Abi 1-Oäsim “Alt ibn Ahmad al-Garšar3'7i, d'origine irakienne, venu au Caire 


«pf. 75 


*Bf. 124 


* Sp. 218 
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une personne de bonne moralite ἃ laguelle on pourra faire appel, notamment pour assurer la 
PESU des €crits, voir «“Adl», £.12 (E, Tvyan). 
ἡ D'apršs Ibn al-Sayraf', 61 et M 


ΠΕΡ σι τς agrizi, {|| ἄς, II, 108 et 109, “Abd al-Rahim (ou al- Rahmän) 
| — a ᾿ ARA et son frere Abü “Abd Aljäh al. -Husayn (ou al-Hasan) regurent la wisäta et 


2 | ša'bän 405/4 fövrier 1015 et | exercerent jusgu'au 15 šawwäl de la mõme annee / 
Cf. Ibn al-Sayrafi, 62; Magrizi, ἐπ ἄς, 11, 110 
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accompagnait, pres de la porte (de "Hõtel) de Police de Misr al-Suflä!”, ἃ 
proximite de Ja boutigue du rõtisseur. II poursuivit son chemin: [ecuyer tud 
la sur place le reste de la nuit et une partie du Jour suivant, personne n'osant 
s'en äpprocher. Al-Häkim envoya alors un somptueux hinceul et une grande 
guantit de parfums et ordonna gu'il füt lave, embaume, envelopp€ dans le 
linceul et enterr€. Il invogua la misericorde de Dieu sur lui et fit construire un 
mausolee sur sa tombe. 

Apres avoir fait tuer Mälik ibn Said, il investit (de la charge de) grand cadi 
Ahmad ibn Muhammad ibn “Abd Alläh, le dimanche 20 šawwäl de Ian 405/13 
avril 1015”. Des habitants de Misr vinrent trouver al-Häkim et lui demande- 
rent de les declarer dignes de la gualit€ de tEmoins (“adäla?2) et il y consentit. 
D'autres les imitšrent, vinrent le trouver et lui demandžrent la mõme chose; 1] 
acceda ä leur demande et designa comme tEmoins plus de mille deux cents 
personnes. A la suite de guoi, le grand cadi Ahmad ibn Muhammad Pinforma 
gue nombre de ces tšmoins ne mEritaient pas cette gualitš et gue on ne pou- 
vait pas avoir confiance dans leur tšmoignage. Alors, al-Häkim |'autorisa ἃ 
examiner leur cas et ἃ reconnaitre ceux gu'il jugerait bon de reconnaitre. Π 
designa comme temoins des gens dignes de confiance, diffErents des premiers 
et plus nombreux gu'eux. 

Apres avoir fait tuer Amin al-Umanä* al-Husayn ibn Tähir, 1] remit la direc- 
tion des affaires ἃ al-Husayn et ἃ “Abd al-Rahim, tous deux fils d'Abü Sa'd. 
le samedi 13 ša'bän de la mEme anne [6 fevrier 1015; 115 restšrent en fonction 
pendant deux mois, puis il les fit tuer tous deux le jeudi mi-šawwäl de cette 
annee-lä / 7 avril 1015. Al-Häkim choisit pour 1'administration des affaires et 
la direction des finances al-Fadl ibn Gafar ibn al-Furat, le samedi ler dü 1- 
ga'da de la mõme annše / 23 avril 1015. Celui-ci demeura (dans cette charge) 
cing jours; al-Häkim le fit tuer le sixižme jour et il resta sans chef de gouvemne- 
ment (wäsita) durant guatre mois??. Les chefs des diwän se prEsentaient ἃ lui, 
lui demandaient Vautorisation (de faire) ce gu'ils estimaient necessaire, et il 
leur signifiait ses volont€s dans tous les domaines. Puis il se fit remplacer pour 
cela par |”hEritier presomptif “Abd al-Rahim ibn Ilyäs guand arriva le jeudi 27 


17 La police de Fustät Etait divisõe en deux: la Police Haute (al-šurta al-“ulvä) pour Askar, 
la Police Basse (al-šurta al-suflä) pour Fustät proprement dite, voir Lev, f: atimid Egxpt. 153. 

18 Voir supra, 19. ΝΙΝ 

19 ΜΜᾶπιδ information dans Magrizi, Itti'äz, IL, 108. Sur la fonction de grand cadi, ΝΟΙΓ Lev. 
Fatimid Eeypt, 135-136. Ahmad ibn Muhammad Abü 1-“Abbäs Ibn Abi 1--Awwäm, fagih han- 
balite πέ au Caire en 349/960-1, exerga la fonction de grand cadi jusgu'en rabi” 1 418/11 avril - 
10 mai 1027, voir sa biographie dans Ibn Hagar al-"Asgaläni, 610-612. Voir aussi Bianguls, 
Damas. 344-345 et 359; Lev, Fatimid Egypt, 136-137; G. Leiser, «Hanbalism in Egypt before 
the Mamlüks», Studia Islamica, 54 (1981), 159-160, gui avance !'hypothšse gu'lbn Abi al- 


“Awwam Etait hanafite. | ΕΣ A 
20 7 3 'adäla designe la rectitude morale et religieuse; le tšmoin de justice ('ad/, pl. udül) est 
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** Surles deux fils d'Abü 1-Fadä'il, Abü I-Hasan “AI et Abü 1-Ma'äli Šarif, et leur exil au 
Caire en 394/30 octobre 1003 


- 17 octobre 1004, cf. Ibn al-“Adim, 1, 195. Voir aussi Canard, 
Hamdanides, 709; Zakkar, 43-44 et 45; Felix, Byzanz, 50: Bianguis, Damas, 309. 
“9 Traduction selon les variantes 97 et 98. 


0. L*expression malik al-Rüm (roi des Romains) employee par Yahyä designe couram- 
ment dans les sources arabes Pempereur byzantin. 

% Ibn al-“Adim, 1, 197, donne deux autres dates pour la mort de Lu'lu”; fin dü 1-hišša 399/ 
27 juillet - 24 aoüt 1009 et debut muharr 


am 400/25 aoüt - 23 septembre 1009. Felix, Byzanz, 
54, opte pour la date fournie par Yahya. 
? Sur cette importante 


tribu de Oays installee en Syrie du Nord, voir «Mirdäs», E.1.2 (Th. 
Bianguis); Zakkar, 67-81. 
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safar de |” aoü ai 
t ket ; more aoüt 1015, et celui-ci garda la direction jusgu'ä son de- 
A ka EE päka 0 a d enseignement (maglis) 
on leur enseignait, chague Sait "ἢ th a St ἊΝ s ii με 
fermee un certain temps. II conföra le ti A aku Ko a n a 
al-Dayf", lui remit la A de cette E i a i Sh km j Saga 
selon les modalitšs anterieures. Ensuite isi t | 4 “ΠῚ 
d'al-Sädig al-Ma'mün; il confšra ds s ä a Ga ' a Ea 

-Sä mün; | | es dignitaires de son Etat: 
les Emirs, les chefs militaires, et la plupart des secretaires. 

Lu'lu”, guläm”? d'Ibn Hamdän, et son fils Manšür ibn Lu'lu”, s'Etaient ren- 
dus maitres d'Alep apres la mort d'Abü ]-Fadä'il ibn Sa'd al-Dawla ibn 
Hamdän””. Mansür ibn Lu'lu” empõcha absolument les deux fils d'Abü 1. 
Fada'il de bouger jusgu'au jour oü ils purent, contre rangon, sortir d'Alep et 
guitter la ville pour se rendre aupres d'al-Häkim'3. AntErieurement?, Abi 1- 
Hayga' ibn Sa'd al-Dawla s*Etait Egalement enfui d'Alep, dEguis€ en femme, 
et s'Etait rEfugi€ aupres de Basile, empereur des Rüm*. Lu'lu” mourut en 
muharram de !'an 399/5 septembre - 4 octobre 1008 et PEmirat revint unigue- 
ment ä son fils Mansür ibn Lu'lu?'. Beaucoup d*Alepins le detestaient et de- 
siralent (avoir pour Emir) Abü 1-Hayga'. 1 en Etait de mõme pour les €mirs 
des Banü Kiläb gui faisaient la loi dans le pays d'Alep*°. Le beau-frere 
(d'Abü 1-Haygä), le magistre Abü Mansür Ahmad ibn Marwän, le maitre du 
Diyär Bakr gui portait le titre de Mumahhid al-Dawla et Etait le neveu de Bäd 


23 C”est-ä-dire en rabi Π 410/6 aoüt - 3 septembre 1019 (voir Bianguis. Damas, 337). 

24 Le grand propagandiste, dai 1-du'ät, est le chef de la da'wa. propagande ismailienne., 
voir «Da'wa», E.12 (M. Canard); Canard, «Impšrialisme», 156-193, gui donne des preci- 
sions sur 1*enseignement de la doctrine ismailienne au Caire. 

25 [e texte porte Hatkin, mais il faut corriger en Hatkin (ou Hastekin) selon Bianguis. 
Damas, 259 et n. 1. D'apršs M. Canard, «La destruction de VEglise de la Resurrection par le 
Calife Häkim et |histoire de la descente du feu sacrõ», Byzantion, 35 (1955). 16-43, rõimpr. 
dans M. Canard, Byzance et les musulmans du Proche-Orient, London, Variorum Reprints, 
1973, Ibn al-Oalänisi donne la forme H.tekin gue M. Canard propose de corriger en Outekin 
(21, n. 2). Hatkin Abü Mansür al-Dayf, propagandiste ismailien d'origine orientale (11 avait 
d*abord €tš porte-encrier du Bouyide “Adud al-Dawla), deploya une grande activite: notam- 
ment, il fut gouvermeur de Damas au mois de šawwäl 392/aoüt 1002 et ce fut lui gui excita la 
colšre d'al-Häkim en lui rõvelant le stratagõme utilise par les chrõtiens dans !Eglise de la RE- 
surrection provoguant ainsi sa destruction, voir Bianguis, Damas, 259-260, 292-293, 330, 359. 

26 Le terme de guläm, pl. gilmän, gui s'appligue en general ä un jeune homme ou ä un 
jeune gargon, designe souvent un serviteur ou un esclave servani dans la garde ou ['armee du 
souverain, võir «Ghuläm», E.1.2 (D. Sourdel). 

7 Ou Abü I-Fadi selon certains manuserits. Sur le rõgne de Sa'id al-Dawla Abü 1-Fadä'il 
ibn Sa'd al-Dawla ἃ Alep, gui suceeda ἃ son pöre en šawwal 38 L/decembre 991, voir 
«Hamdanides», Ε.1.2 (M. Canard); Canard, Hamdanides, 694-708: Bianguis, Damas, 194- 
206 et 308-309. II mourut empoisonne le 15 safar 392/15 janvier 1002, peut-Etre ἃ ['instiga- 
tion de Lu?lu”, et celui-ci s*empara alors du pouvoir gu'il exergait deja de fait et le partagea 


avec son fils Mansür. 
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36 | paat ea 0 

TA aj a 1-Hayšä » fils de Sa'd al-Dawla, de restaurer Pautoritš des 

Hamdanider εἴριον ᾿ E tres proche d'Ibn al-“Adim, 1, 198-200. Voir aussi Canard, 

A ἐν πΠ: βυθόν ες mk 45-48, Felix, Byzanz, 54-56; Bianguis, Damas, 311-313. Un 

ÄR μενὰν Aal e ἐμὴ de saint ThEodore au droit et le nom complet d*Abü 1-Hayšä” 

prouve pas gu'Abü {π᾿ δεν von dans «Hamdanides», Ε.1.2 (M. Canard) — mais ne 
4 ü I-Haygä* se soit converti au christianisme (voir Felix, Byzanz, 56 n. 40). 
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le sets |engagea ἃ sortir du paäys des Rüm pour venir ä Alep. [1 demanda 
su Ἐν Ὲ εν πξν κι laas 2 et Jui dit gu'il apporterait son 
' | guil reprit PEmirat, sans imposer ἃ lempereur un 
äppui en hommes et en argent. L*empereur autorisa Abü I-Haygä* ἃ disposer 
selon son gr€. Celui-ci alla vers Mayyäfärigin. Ibn Marwän envoya avec lui 
un de ses compagnons et moins de deux cents cavaliers. II se rendit en 
Gazira; tous les emirs des Banü Kiläb vinrent ἃ sa rencontre et Passurerent 
gu'ils le soutiendraient et lui apporteraient leur concours jusgu'ä ce gu'il eüt 
realise Son projet. Mansür ibn Lu'lu” prit peur et chercha ἃ se concilier les 
Banü Kiläb. II s'engagea ἃ leur conceder de nombreux igrä” et ἃ leur asSILNET 
une part des revenus des domaines (diyä") et des regions situds a 'exterieur 
de la cite. ἢ] sollicita Egalement |'aide des Maghrbins*, leur demanda de lui 
faire parvenir au plus vite une armee et leur offrit de leur remettre la citadelle 
d'Alep. "Alt ibn "Abd al-Wähid ibn Haydara, cadi de Tripoli, arriva rapide- 
ment aupres de lui ä la tEte d'une puissante armee. II Etait, ἃ cette Epogue-la, 
charg€ du gouvernement de Tripoli et de toutes les forteresses”. II arriva ἃ 
Alep au moment-mšme oü Abü 1-Hayšä* parvenait ἃ proximit€ de la ville. 
Mansür ibn Lu'lu” le fit monter ἃ la citadelle et lui demanda d'expedier de lä 
une lettre par pigeon voyageur ἃ al-Häkim. Il demanda ἃ "Ali ibn Haydara de 
sortir au plus vite ä Ja rencontre d'Abü I-Hayšä* et des hommes gui €taient 
avec lui. “Alt ibn Haydara s'empressa de les (attaguer), au moment oü ils al- 
laient s*asseoir pour prendre leur repas. A son arrivee, les Banü Kiläb se dis- 
perserent selon ce gui avait Et€ secretement fix€ entre Mansür ibn Lulu” et 
eux. Abü 1-Haygä” fut mis en deroute, ses tentes furent pillees, et tout ce gu'il 
avait avec lui fut pris. Il s'en retourna en direction de M€litšne et demanda ἃ 
empereur Basile Pautorisation de revenir dans sa capitale. L'empereur s'imita 

contre lui, usa de dissimulation ἃ son ἔργα et se disposa ἃ 1'expulser de son 

pays. Ibn Lu'lu” en fut informd et demanda ä Pempereur de le laisser revenir 

rEsider dans sa capitale afin gu'il ne passät pas dans le pays des musulmans, 

n'y füt point rejoint par d*autres hommes et ne lui füt plus nuisible. L 'empe- 


reur autorisa alors Abü 1-Hayžä” ἃ revenir ἃ Constantinople; il fut bienfaisant 


» ὃ - . « . SN 36 
envers lui et lui accorda des faveurs. Celui-ci y resta jusgu ἃ sa mort”, 


33 Bad, chef kurde, fondateur de la dynastie des Marwanides. II sõempara, ἃ la fin du X° 
sitcle, de Mayyäfärigin, Ämid, Nisibe et Ahlät. Sa serur õpousa Marwän, un meunier gui 
donna son nom ἃ la dynastie car ce furent leurs trois fils, Abü “AH al-Hasan. Abü Mansür 
Sa'id (et non Ahmad comme ici) Mumahhid al-Dawla et Nasr al-Dawla gui furent successive- 
ment maitres du Diyär Bakr. Voir «Marwänides», Ε.1.2 (C. Hillenbrand). Said ibn Marwän 
avait Epous€ la fille de Sa'd al-Dawla, Sitt al-Näs, en 386/25 janvier 996 - 13 janvier 997 (Ca- 
nard, Hamdanides, 577). Proteg€ de Byzance, il avait regu le titre de magistre (sur cette di- 
gnitd, voir Oikonomides, 294): ἃ cette epogue, il s'agit d'une dignite Elevše, partois accordee 
aux princes des territoires frontaliers d'Orient. | 

34 Le terme Maghrebins est utilise par Yahyä pour designer les Fatimides. 

35 Jbn al-“-Adim, 1, 199, mentionne Parrivõe ἃ Alep non pas d'un mais de deux chefs: "Alt ibn 
“Abd al-Wähid ibn Haydara, cadi de Tripoli, et Abü Sa'äda al-Ot'id, gouverneur de Tripoli. 
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Ouani a Altibn "Abd al-Wähid ibn Haydara, Ibn Lu'lu” le renvova KA 
et il revintä Tripoli”, ainsi gue ceux gui Etaient venus avec lui. Les Banü 
Kiläb supplierent alors Mansür ibn Lu'lu” de (leur accorder) les igrä” et les 
bienfaits selon son engagement et sa promesse; mais celui-ci les renvoya a 
plus tard. Alors ils se rendirent maitres du pays d'Alep, combattirent Ibn 
Lu'lu”, et I'empõchtrent absolument de bouger. Comme 1] Etait incapable de 
s'opposer ἃ eux, il leur manifesta son d€sir d*ameliorer Jes relations entre eux 
et lui. ἢ] invita leurs €mirs et leurs chefs ἃ venir ἃ Alep pour leur offrir un 
repas et leur signer les igtä”. Vinrent environ sept cents hommes dont tous les 
emirs des Banü Kiläb ainsi gue les plus importants et les plus valeureux 
(membres de la tribu). Ibn Lu*lu” ordonna de leur preparer un repas et de dis- 
poser une natte pour les (attirer) aupres de lui. Une fois dans son palais. ils 
lu: rEclamžrent de commencer par rögler leur affaires en mettant fin ἃ leur 
inguietude au sujet de la signature (des igtä). Mais lui les fit tous arrõter sur 
le champ et ordonna de les passer au ΠῚ de ['epee. II en fit immediatement 
tuer un certain nombre, envoya leurs Emirs ἃ la citadelle oü 11 les emprisonna. 
separes les uns des autres et chargšs de fer, et fit mettre les autres dans les 
prisons (de la ville). Ceci eut lieu le samedi 28 dü 1-ga'da de |'an 402/21 juin 
1012. Les derniers B€douins s*enfuirent, avec leurs tentes, des environs 
d'Alep””. 

Les Arabes” gui avaient €t€ arrõtšs resterent deux ans en prison. Ibn 
Lu'lu” fit tuer un certain nombre de leurs notables, et beaucoup d'entre eux 
moururent de pšnurie et de misere. De certains, il fit ses protegts et les libera 
en šawwaäl de Van 403/15 avril - 13 mai 1013. Parmi tous les €mirs incarceres 
dans la citadelle se trouvait Sälih ibn Mirdäs*'. Lors de ses frEguents mo- 
ments de beuverie et d'ivresse, Mansür ibn Lu'lu” se proposait d 'infliger un 
chätiment ἃ cet homme gu'il haissait en raison de sa verve*- et de sa bra- 
voure. Sälih ibn Mirdäs congut le projet de disjoindre une pierre du mur de sa 
prison. Π la descella, puis il arracha les pierres les unes apres les aulres, au fil 
des jours, au point d*obtenir une ouverture par laguelle 1] pourrait sortir. L'un 
des deux anneaux de la chaine gu'il avait aux pieds 1'en empecha etil le 
brisa4?. Mais il lui fut difficile de degager Pautre pied, alors il attacha la 


37 Peu apres, al-Häkim, mecontent des agissements d'Ibn Haydara, lui fit couper la tete, 


voir Bianguis, Damas, 312. ᾿ 
38 Nous proposons de lire yuziha au lieu de γα. τ 
39. Sur Parrestation des Banü Kiläb par Ibn Lu'lu”, οἵ, Ibn al--Adim, 1. 501-202: Ibn al- 


Atir, IX, 160. Voir aussi, Canard, Hamdanides, 711-712: Zakar, 48-50; Felix. Byzanz. 63: 


Bianguis, Damas, 313. | 
40 C*est-3-dire les Arabes BEdouins. | | 
41 Sur Sätih ibn Mirdäs, voir «Mirdäs». E.12 (Th. Bianguis); Zakkar, 86 8, i 
42. Alors gue le texte signifie sa malveillance, nous avons choisi de traduire d aprös la va- 
riante 67 gui donne la mõme version gu'lbn al--Adim, 1, 202, correspondant ἃ Üimage laissee 


par Pemir des Banü Kiläb. 


Sp. 223 
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afäd al-Hamdäni: chef des öuläm hamd: ides. C'est lui 
gui livra Alep ä Sälih ibn Mirdäs le 13 (6 DE a sa SE 
alek Söök dü |-ga'da 415/6 janvier 1025 ir infra, 10 t 
alors le commandement des ahdät de la ville et la ri? J , Võir infra, 106. II regu 


i äsa; il se rõvolta, mais Echoua et fut 
ii 270 vakka novembre 1034, võir Ibn al-"Adim, 1, 249-250. 

ur la defaite de Mansür ibn Lu lu”, cf. Ibn al-“Adim, 1, 203-205; Ibn al-Atir, IX, 160. 
anz, 64, Bianguis, Damas, 316. ᾿ 
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chaine ἃ sa ceinture. I) sortit par cette breche pendant la nuit et se Jeta du haut 
de la citadelle vers Pexterieur, la nuit du vendredi 1°" muharram de Pan 405/ 
2 juillet 1014. ἢ marcha toute la nuit et, lorsgue se leva le jour, il se cacha 
dans une grotte du Gabal Gawšän”'. On multiplia les recherches et les engue- 
tes ἃ SON sujet, mais on n 'Obtint aucune information. 1] atteignit le campe- 
ment de sa tribu ä laguelle il se joignit et χὰ] fut reconfortee par sa deli- 
vrance”. Six jours apršs sa fuite, il captura un guläm ἃ Ἴδη Lu”lu” auguel ce- 
lui-ci avait donn€ |Epše gue Sälih portait le Jour oü il avait Et€ arrete. Ce der- 
nier lui reclama son ἐρέε et la reprit. Les autres (membres) de sa tribu des 
Banü Kilab le rejoignirent et il en acguit plus de force. II les Tegroupa et tous 
se soumirent ἃ lui. ἢ] Etablit ses campements ἃ proximite d'Alep et la guerre 
s'engagea entre lui et Ibn Lu'lu”°. Un des compagnons d'Ibn Lu'lv” fit une 
sortie avec un certain nombre de guläm le jeudi 5 safar/5 aoüt 1014. II atta- 
gua les Arabes (bedouins), pilla une grande guantitš de bagages dans les 
campementfs, captura cinguante individus, hommes, femmes, enfants. et re- 
vint ἃ Alep le jour-meme. Ibn Lulu”, abuse par ce (succes), rassembla ses 
troupes et contraignit ceux 41] put (recruter) parmi la populace et la racaille. 
parmi les chretiens et les juifs?', ἃ marcher avec lui jusgu'au territoire de Tell 
Häsid*? pour combattre Sälih. Il sortit ἀργὸς le coucher du soleil la nuit du 
jeudi 12 safar de 'annde susdite/12 aoüt 1014. Ses deux freres, Abü I-Gayš et 
Abü Sälim, fils de Lu'lu”, partirent avec lui. Lorsgue le jour se leva, il se 
porta ἃ la rencontre des Arabes (bedouins) et le combat s'engagea entre eux. 
Ses deux fršres, et un certain nombre de ceux gui Etaient avec eux, furent mis 
en deroute et se replierent en toute häte sur Alep. Ceux gui Etaient rest€s (sur 
place) furent ἃ leur tour vaincus et passes au fil de epee. Environ deux mille 
hommes furent tu€s. Mansür ibn Lu'lu”, Sälim ibn Mustafad'? et un certain 
nombre de chefs importants et de šuläm furent capturšs. Entre le moment oü 
Sälih s'Etait Evad€ de la prison ἀ Ἴδη Lu'lu” et le moment oü celui-ci tut cap- 
turš, il s*Etait €could guarante et un jours””. 

Abü 1-Gayš ibn Lu'lu” et Sälih Echangerent une correspondance au sujet de 
Mansür, frere d'Abü [-Öayš. Apres de longs pourparlers, il fut fixõ gu'il se- 


44. Montagne situše ἃ Vouest d'Alep et dominant ['agglomeration, voir Yägüt, 11. 216: 


Cahen, Svrie, 155. ΠΝ 
45 Sur Sälih ibn Mirdäs et son Evasion, cf. Ibn 41-᾿Ααϊηι, 1, 202-203; al-"Azimi. 322: Ibn 
al-Atir, ΙΧ, 160. Voir aussi Canard, Hamdanides, 712; Zakkar, 51-52: Felix, Byzanz. 63-64: 


Bianguis, Damas, 314 s. 


46 Traduction selon la variante 89, ME A nemad | 
47 Sur Penrõlement d'hommes du peuple, ainsi gue de dimmi gui en principe n avalent pas 
ir A.-M. EddE et F. Micheau, «Sous les murailles d'Alep: as- 


le droit de porter les armes, vo 
e 62 ἃ 658/1260», dans Le combartant au Moyen Age. Actes du 


saillants et dfenseurs de 351/9 ' ' | 8 " 
XVIII Congrös de la Sociötö des Historiens meadievistes de Venseignement supõrieur public, 
Montpellier, 1987, s4., 1991, 70. | ἜΝ | ΜᾺ 

ἰὼ "Localite situše au sud-est d'Alep, au-delä du village de Gibrin, voir [bn al- "Ad, 1. 
204; peut-õtre appelge aujourd'hui Tell Hasil, voir Dussaud, carte X. ΟἹ. 
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5. ΤΊ τὰς : i 
᾿ D apres Ibn al-Atir, IX, 161, il s'agit d'un certain Surür, öuläm d'Ibn Lu'lu”. 
Traduction selon la variante 25. Ibn al-Atir, IX, 161, rapporte gue Fath fut mis au cou- 
rant par son ami Ibn Gänim. | 
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rait remis ä Sälih cinguante mille dinars comptant, cent vingt livres (ratl) 
d'Alep d'argent en vaisselle et cing cents pieces d*toffes de differentes sortes 
et gue Mansür ibn Lulu” libererait tous les Banü Kiläb gui Etaient emprisonn€s 
et retenus en son pouvolr, ainsi gue leurs femmes. I! fut Egalement stipul€ gu'il 
rõpudierait les deux femmes des Banü Kiläb gu'il avait Epousšes ἀργὸς avoir 
arrete ces derniers”', Sälih obtint'? gue Mansür ibn Lu'lu” lui accordät sa fille 
en mariage, concedät en igtd”, ἃ lui ainsi gu'aux Banü Kiläb, la moiti6 du pays 
d'Alep et ne satisfasse aucune de leur suppligue sans une lettre de sälih. Ouand 
accord fut fix€ entre eux, Sälih libera Mansür ibn Lu'Ju” gui entra ἃ Alep le 
samedi 22 safar de |'an 405/22 aoüt 1014 et reprit son Emirat. Chacun des Ara- 
bes revendit les captifs gui Etaient tomb€s entre ses mains (au meilleur PpriX) gui 
s'offrait ἃ lui. Ibn Lu'lu”, apres son arrivee ἃ Alep, ne respecta pas ce gui avait 
ete convenu avec Sälih, (refusant) de lui conceder ainsi gu'aux Banü Kiläb la 
moiti€ du pays d'Alep et de lui accorder sa fille en mariage. Alors Sälih reprit 
la guerre contre lui, empšcha les habitants d'Alep de bouger et interdit gue des 
vivres et d'autres (marchandises) soient introduites dans la ville3. Ibn Lu'lu” 
demanda ἃ [*empereur Basile de lui apporter le concours de fantassins gu'il uti- 
liserait pour combattre les Bedoums. Celui-ci envoya mille Armtniens et, gräce 
ἃ eux, Ibn Lulu” remporta la victoire sur les Arabes. 58Πῃ Ecrivit ἃ 'empereur, 
fit acte de soumission envers lui et Enumõra les gestes de trahison gu'il avait 
subis, une fois encore, de la part d'Ibn Lu'lu* alors gue lui-mEme avait ete vic- 
torieux et lui avait laiss€ la vie sauve. L*empereur, ayant appris gue les propos 

de Sälih Etaient exacts, rappela les fantassins gu'il avait envoy€s ä Ibn Lu'lu” 
pour Daider et lui recommanda de respecter 1'accord conclu avec Sälih. Ceci 

affaiblit davantage encore la position d'Ibn Lu'lu”, tandis gue Sälih fut recon- 

fort€ par la bienveillance manifeste ἃ son Egard par [*empereur. II envoyva son 

fils dans sa capitale pour prouver gu”il lui offrait sa soumission et gue son alle- 

geance Etait sincöre”*, 

Ibn Lu'lu” eut peur de s*opposer ἃ Sälih et rendit Fath, 'un de ses compa- 
gnons et le commandant de la citadelle, responsable de tout ce gui arrivait, 
(accusant) d'avoir mangu€ de vigilance et fait preuve de negligence dans la 
surveillance de Sälih. Alors il Pintimida, le menaga et decida de le TENVOYET 
de ja citadelle et d'en remettre la charge ἃ un autre'5. Ouand Fath apprit de 
manišre süreS' la decision d'Ibn Lu”lu”, il prit peur et craignit gue sa colere ne 


SI Ibn al--Adim, 1, 202 et Ibn al-Atir, IX, 160 ne parient gue d'une femme: Tarüd, la cou- 
sine et Epouse de Sälih ibn Mirdäs; Mansür avait contraint celui-ci ἃ la r€pudier pour |epou- 


ser Jui-meme. | 0 

52 Traduction conjecturale: ni Edition ni la variante 6 ne donnent Ta Sa Ra 
"Adi -207; -Atir, IX, . Voir aussi 
53 Sur ces EvEnements, cf. Ibn al- Adim, — 205 a Aür | 
i = . Bi: aMAS, -317. 

Zakkar, 53-55; Felix, Byzanz, 64-65; Bianguis, F ΝΕ M 

54 Sur ces EvEnements, voir Zakkar, 55; Felix, Bvzanz, 65. a αν αν : ἀθῶος 
inf: | sEdai ς al-“Adi es relations de 1 6 ΠῚ 
rapporte des informations gue ne possedait pas Ibn al-"Adim sur l pe 


avec les maitres de la Syrie du Nord. 


* Ch p. 214 


* Pf. 78° 


*Rp. ev 


* Sp. 227 


*.P 1.19 
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s'abattit sur lui, II se mit d'accord avec un certain nombre d'hommes dignes 
de confiance et de compagnons gui Etaient avec lui dans Ja citadelle pour se 
revolter contre Ibn Lu'lu”. Ils firent sonner les trompettes et battre les tam- 
bours du haut de la citadelle dans le dernier tiers de Ja nuit, avant !'aube du 
samedi 24 ražab de |*an 406/7 janvier 1016. Ils pousserent des cris de rallie- 
ment en faveur d'al-Häkim et de Sälih: «Al-Häkim le Victorieux' Sälih le 
Victorieux!». Mansür ibn Lu'lu” pensa gue Sälih 6tait dejä arriv€ dans la ci- 
tadelle et gue la cit6 lui avait 6t6 enlevee. 11 sortit immediatement et. avec lui, 
ses deux freres, ses enfants et les öuläm gui le suivaient; enfourchant leurs 
montures, ils fuirent Alep en direction du pays des Rüm pour chercher refuge 
aupres de 'empereur Basile. La citadelle fut pillee ainsi gue la demeure d'Ibn 
Lu'lu”, les maisons de ses freres habitant Alep, et celles d'un certain nombre 
de chretiens et de juifs. Ibn Lu'lu” et ceux gui Paccompagnaient entrerent ἃ 
Antioche””. Fath se rendit maftre d'Alep et il demanda ἃ “Ali ibn Ahmad al- 
Dayfõš, gouverneur d*' Apam€e, d*accourir avec ses hommes ἃ Alep afin de lui 
apporter un renfort. Al-Dayf se häta de repondre et arriva ä Alep. II s'installa 
dans la demeure d'Ibn Lu'lu” situde dans la ville, alors gue Fath continuait ä 
demeurer dans la citadelle. ἢ fit sortir d'Alep toutes les femmes d'Ibn Lu'lu”, 
celles de ses freres ainsi gue leurs enfants, et les remit ä Sälih pour gu'il les 
envoyät ä Ibn Lu'lu”. Sälih les conduisit ἃ son campement. II garda la fille de 
Mansär ibn Lulu” dont il avait €t€ convenu gu'*elle lui serait accordee pour 
Epouse et il consomma le mariage; il envoya les autres femmes ä Ibn Lulu. 
II prit possession de toutes les regions et de tous les domaines (diy) dont 1] 
avait €t€ fix€ avec Ibn Lulu” gu'ils lui seraient remis. 

L*empereur ordonna au catšpan d*Antioche”? de bien recevoir Mansür ibn 
Lu'lu”, de P honorer et de ne diminuer en rien la consideration et le respect 
gui Etaient de rõgle ἃ PEpogue de son Emirat ἃ Alep. ΠῚ lui accorda, ainsi gu ἃ 
ses hommes ä gages (agriyä”) et ä ses parents, de larges subsides. II preserivit 
au catepan d*Antioche d'inscrire sous le nom d'Ibn Lu'lu” tous ses guläm, ses 
compagnons et les autres soldats de 1'armee des musulmans 411 viendraient 
lui demander sauvegarde, et de les (compter) comme Etant dans sa troupe etä 
son service. Il inscrivit sous son nom sept centS guläm, cavaliers st fantas- 
sins, auxguels il alloua des pensions et des subsides gui Etaient verses chague 
mois par le Tr€sor imperial. L*empereur interdit tout voyage et tout δεῖν 
merce entre I*ensemble de son pays et un point guelecongue des reglons i 
Syrie et d*Egypte. Sälih ibn Mirdäs lui demanda d autoriser ses KUI δ nos 
ἃ faire du commerce, et 1'empereur les autorisa a | exclusion de tous: les 
autres. L*empereur fit venir Abü 1-Gayš et Abü Sälim, les fils de Lulu”, ainsi 


57 La variante 42 precise gue c*Etait le 25 ragab. EAA 
58 Sur ce gouverneur fatimide, voir Bianguis, Damas, 32 el n. 1. aataid 
59 On ne connait pas le nom du cattpan d'Antioche ἃ cette špogue, voir Felix, 8y20712, 


n. 71: Sceaux byzantins de la collection Seyrig, 114, gui donne la liste des catepans d'Antioche, 
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Sur les Banü 1-G 
Hassän ibn al-M 
1012, võir « 


A hef 
arräh, importante tribu yEm€nite installee en Palestine, et a 
ufarriš, aui s*Etait τένο]ιέ contre al-Häkim en 402/4 aoüt 1011 - 22 ] 
Djarrähides», E 12 (M. Canard); 


Bianguis, Damas, 102 n. 1, 136 n. 1. 
Sur les Banü Kalb, tribu installee ent 
Ulyän, võir Bianguis, 


-vän ibn 
re Damas et Palmyre, et leur chef Sinän i 
Damas, 102, 136 n 1. 


[35] DE YAHYA IBN SA'ID D'ANTIOCHE 403 


gu'Abü -Ganä'im et Abü I1-Barakät, les fils de Mansür ibn Lulu? il Ἰδὼν ac- 
corda des dignites et leur conf6ra des charges importantes, puis les renvoya 
aupres de Mansür. A celui-ci il concEda un immeuble ä Antioche pour gu'il 
en ΓΕΙΤΟΙΝΕ les revenus et, ἃ PextErieur de la ville, le domaine appel€ Sih 
Laylün E Mansir en fit restaurer la forteresse et S'y transporta pour obtenir 
plus facilement les informations dont il avait besoin sur les affaires d'Alep. A 
cette špogue, |'empereur ordonna de consolider la citadelle d*AntiocheS). 
Une fois "Ali ibn Ahmad al-Dayf, gouverneur d"Apamte, arriv€ ἃ Alep, des 
troupes de Maghrebins le rejoignirent, et il prit ἃ Fath, gui avait la charge de 
la citadelle, 'argent avec leguel il les paya. Les Hamdanides et les Maghre- 
bins convinrent de faire une sortie contre le campement de Sälih ibn Mirdäs 
et les campements des Arabes (bEdouins), afin de les piller et de s*en empa- 
rer. Saälih leur €crivit pour les assurer de sa parfaite obeissance. Ouant aux 
campements des Arabes (be€douins), ils se d€placžrent en direction de 
Oinnasrin. Les Maghrebins sortirent avec intention de prendre les litieres oü 
se trouvaient les femmes. Ils s'affrontžrent pendant longtemps. Puis les Βέ- 
douins chargtrent les Maghrebins, les mirent en deroute, tuerent un certain 
nombre de leurs notables et remportžrent la victoire. A partir de ce moment- 
lä, les Maghršbins renoncžrent ἃ convoiter et ἃ menacer les B€douins. 
Al-Häkim confšra ἃ Fath le titre de Mubärak al-Dawla, ἃ “Ali ibn Ahmad 
al-Dayf celui de Sadid al-Dawla et ἃ Sälih ibn Mirdäs celui d'Asad al-Dawla. 
IL offrit ä Fath de lui donner, en Echange de la remise d'Alep et de sa cita- 
delle, Tyr, Sidon (Sayda) et Beyrouth en igtä* pour la durše de sa vie, ainsi 
gue tout ce gui Etait dans la citadelle. Fath s*appretait ἃ accepter, mais Salih 
lui €crivit, lui conseillant de rester dans la citadelle alors gue Jui-meme serait 
a 'extErieur d'Alep, de chasser les Maghrebins de la ville et de se mettre tous 
deux d'accord pour repousser tous ceux gui jetteraient leur dEvolu τε Ja 
ville, de guelgue cõte gue ce füt. Fath s'y employa, mais les habitants d'Alep 
en eurent vent et se rassemblšrent au pied de la citadelle, disant: «NÕUS ne 
voulons gue les MaghrEbins et n'avons aucun desir des Bedouins ». Une sedi- 
tion (fitna) €clata. Sadid al-Dawla al-Dayf demanda ἃ al-Häkim de [Ὁ] fournur 
des troupes, afin gu”il füt de force (ἃ lutter) contre sälih ibn Mirdas. Tous les 
gouverneurs de Syrie lui envoyšrent des hommes; arriverent aussi Hassän 
ibn al-Mufarriž ibn al-Garräh? avec sa tribu d'Arabes (BEGOWINS); et Šinän 
ibn Sulaymän*?, Emir des Kalbites, Egalement avec sa tribu. Ils s'installerent 


aux environs d'Alep. Al-Häkim envoya (un messager) ἃ al-Fath pour l'en- 


ette montagne, entre Antioche 


< AA le Öabal Laylün; sur c 
60 Oy Ših Laylün: village situ€ dans le y 2, gui suggõre d'identifier Ših 


et Alep, voir Yägüt, V, 34; Dussaud, 223; Honigmann, 109 n. 


ü I-Dayr. Ὁ τ τας E τς i 
t πα Fath et la fuite de Mansür ibn Lulu” ἃ Antioche, et. les recits proches 
d'Ibn al-“-Adim, I 208-210 et d”al-"Azimi, 322; le recit different et plus detaille d'Ibn al-Atr, 
IX, 161. Voir KE Zakkar, 55-58; Felix, ByzanZ, 65-67; Bianguis, Damas, 317-318. 
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jõler et lui promettre bienfaits et faveurs; il ajouta ἃ son titre de Mubärak al- 
Dawla ceux de Sa'd al-Dawla et de 122 al-Dawla: il usa de flatterief5 ἃ 
Vegard des compagnons de Fath gui lui conseillerent de remettre la citadelle. 
II accepta d'en descendre et de la remettre ἃ Sadid al-Dawla "Al ibn Ahmad 
al-Dayf. ἢ prit tout ce gui s'y trouvait: argent, vaisselle d'or et Pargent et 
autres objets pr€cieux ainsi gue les armes et tout ce 481} put emporter. Toute 
armee partit avec lui. II s*Eloigna en direction de Tyr et y resta jusgu'a 
Võpogue d'al-Zähir ibn al-Häkim. 11 en fut chass€ pour avoir Et€ accus€% (de 
fomenter) une rEvolte apres s'Etre vu, tout au long de cette pEriode, soutir6?” 
tout Pargent gu'il possedait et (contraint) de vendre petit ἃ petit ce gui lui ap- 
partenait. On lui prit le montant de chague chose (vendue) |'une apres |'autre, 
a titre d'emprunt pour le paiement des troupes. Il fut transferd au gouverne- 
ment de JErusalem*, et on lui retira Tyr, Sidon (Saydä) et Beyrouth. Il y resta 
un certain temps, puis il fut destitu€, et renvoy€ ἃ Tyr oü il mourut dans le 
dEnuement. Apršs gue Fath eut φατέ Alep, al-Häkim investit “Aziz al-Dawla 
Fätik?, öuläm de Wahid, lui confera le titre d*Amir al-Umarä* et 'envova ἃ 
Alep oü celui-ci entra le dimanche au commencement de ramadän de lan 
407/dšbut fEvrier 1017, et Sadid al-Dawla al-Dayf guitta la ville?9. 

Les Maghršbins se rendirent, par deux fois, au couvent de Simeon 
PAltpin”'. Ils tušrent ou capturšrent les moines et les autres chretiens gui s'y 
trouvaient”*. 

Les relations entre “Aziz al-Dawla et Sälih ibn Mirdäs s'ameliorerent. 
"Aziz al-Dawla ἔστιν! ἃ Pempereur Basile pour lui offrir soumission et alle- 
geance. Π supprima la mention de son titre dans la correspondance gu'i en- 
tretenait avec lui et avec les gouverneurs des Rüm gui €taient ses voisins. ἢ 
obtint de I'empereur la permission de commercer avec le pays des Καπὶ ai 
lui €tait contigu et il en tira avantage”? aupres d'al-Häkim. II se rendit maitre 
d'Alep et de toutes les rEgions gui en dependent. II renvoya les EHETE 
(nommts par) al-Häkim et en investit d'autres en son nom propre'”. 

4 Said al-Dawla dans le ms. C (variante 87) comme dans Ibn al-“Adim, I, 214. 


65 "Traduction selon la variante 88 (correction de R). 

66 "Traduction selon la variante 92 (correction de R). 

67 Traduction selon la variante 93. 0 KA 

68 D'aprõs Magrizi, /tri'äz, 1], 154, al-Hassän 1'attagua et lui prit trente mille E aa 
6° D*origine armenienne, ancien mamelouk de Bangütakin, võit Ibn al-“Adim. 1. 216: 


171 az, IL, 129. ὲ 2 ἐν ΑἹ. TTT 
ka 1 ta dans la mouvance fatimide, cf. Ibn al- Adim, ga A a asd 
322: Ibn al-Atir, IX, 161; Magrizi, /tti'd7, IL, 129. Voir aussi Zakkar, 56-60; Peix, ΘΎΣΩ. 
as voir G. Tchalenko, Villages SAKASE τῇ la Svrie du 
Nord, t. 1, Paris, 1953, 223-276; J. Nasrallah, «Le couvent de Spaa ᾿ τ tõmdi- 
kauss TS GS et jalons sur son histoire», Parole ae | Orient, 1 1770) E 108 τ 

72 Nous avons traduit selon la variante 3 gui omet les deux AES li a ki da js 
insres dans la phrase et dont le sens n'est pas clair. En οἴει, ava τ ἐν | Sd Ρ alias 
comme dans Pedition) pourrait signifier les anciens du couvent, δανλ al-dayr (au singulie 
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Ps AR " αν ᾿ a mai τ 17, Pun des chefs des Bulgares, appele 

, al-Oumtüriyäs?, guläm de Samuel, le tua et s'empara 
du Foyaume des Bulgares. Aaron Etait au nombre de ceux dont les ancetres 
avaient auparavant regne sur eux?°. II entra en Correspondance avec |'empe- 
reur Basile et lui ecrivit pour lui offrir obeissance et allegeance, et 1*assurer 
40} agirait dans le royaume dont il s'Etait empare d'une maniere gui le satis- 
ferait et gu'il ne commettrait aucune chose gue celui-ci rõprouverait. Il resta 
au pouvoir une seule ann€e et fut tud lui aussi de la main de un de ses com- 
pagnons””. Les chefs des Bulgares Ecrivirent ἃ !'empereur Basile pour se sou- 
mettre ἃ lui, lui exprimer leur d€sir gu'il prit possession des forteresses et des 
pays gui Etaient entre leurs mains et lui demander Vautorisation de se rendre 
aupres de lui et d'agir selon ses ordres. Alors |'empereur alla en Bulgarie, en 
šawwal de |'an 408/20 fevrier - 20 mars 1018. Il y fut accueilli par tous les 
chefs. On lui amena aussi la femme” et les enfants d' Aaron, le roi des Bulga- 
res. L*empereur prit possession de leurs forteresses, se montra bienfaisant 
envers eux et accorda ἃ chacun une dignitš conforme ἃ son mõrite. II con- 
serva les forteresses (les plus) solides, y investit des Rüm comme gouver- 
neurs, et fit dEmanteler les autres. ἢ regla les affaires de la Bulgarie et y Eta- 
blit des basilikoi”?, gui Etaient charg€s de |'ensemble des affaires financižres 
(al-a'mäl wa l-amwäl). Le royaume des Bulgares fut annex€ ἃ empire des 
Rüm et 1'empereur |*Erigea en catšpanat?Y. Ceci eut lieu dans la guarante- 
guatrišme anne du regne de I*empereurš'. Celui-ci revint ἃ Constantinople. 
[II fit Epouser?? des fils de Rüm aux filles des Bulgares et des fils de Bulgares 
aux filles des Rüm; en unissant les uns aux autres, il fit ainsi cesser les haines 
anciennes gui existaient entre eux??. Par la suite il leur arriva des choses nou- 


N 84 
velles gue nous exposerons ä leur place”. 


75 Ou Comitopoule, c*est-ä-dire I'un des guatre fils du comte Nicolas, gouverneur de 


MacEdoine, dont le plus jeune, Samuel, prit la couronne de Bulgarie et mourut en 1014. Son 
fils et successeur, Gabriel, fut assassin€ 1*annee suivante par son cousin germain, Jean 
Vladistlav, fils d*'Aaron. Yahyä fait sans doute allusion ἃ cet õvenement. mais en confondant 
Jean Vladistlav avec son põre Aaron et en faisant du Tol Gabriel un guläm (au lieu du fils) de 


Samuel. on ki 
76 Cette affirmation s*expligue sans doute par ['erreur commise faisant du roi assassine un 


simple öuläm, et non un membre de la famille royale. | A | 
n ji Vladistlav fut tud lors du sišge de Dyrrachion debut 1018. L 'information rapportee 
ici par Yahyä s*appligue exactement ἃ Gabriel et non ä Jean Vladistlav. 


78. C”est-A-dire Marie de Bulgarie, la veuve de Jean Vladistlav, 
79 (°est-a-di onctionnaires financiers imperiaux. ᾿ NN 
a νποτρ μέ υμνν frontališre placde sous un chef mili- 


“.2ὦΣνλ »“- ΓβΞων: n 
80 17η catšpanat correspond au ΧΙ" siecle ἃ une region IFOHFANIKIE | LAT A UAESSE 
taire. le kaari voir H. Ahrweiler, «Recherches sur [administration de Empire byzantin 


aux IX°-XI siecles», Bulletin de C orrespondance Hellenigue, 84 (1960), sad kd ὁ τες 
Erüdes sur les structures administratives et sociates de Bvzance, London, Variorun: Reprints, 


εἰς ἧς variante 32 ajoute «c'Etait en Pannge 1330, c'est-A-dire 409/20 mai 1018-8 mai 


1019». 


* Pf.81' 


*.B 1127 


* Sp. 233 


*Pf.82 


* Rp.023 
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jä de pai, DK Ny "σὲ “ ΡΤ SE NT 
a als ο 8 üll M närve ja (5; 4 E Vara OSS Arol a 
Saju pl jpt ad päis ll näe Õed vl ai ON 595 aa 
mas Kr a S3 23 (δὴ ai 4 Jsäö Aadi ja dl 
jt ap a ΠΥ 
õi ads vs a äi e τ AN τὰ n di 213 lug Ὁ 
somm op SL did A anal Dis Pu ale 5 JU ρων! μὰ 
Dapma ὦ δ JI län le Ad) A laia 
külas lpale silmis (gd oldi Kärna αἱ AS SN je nad Jõel) 
Sorig Κρ JPE Ὁ dis UL adis mgriladl sd AIS ja ἊΝ 
συ all ἀμ το αν συ σι 555) τος 454 
i, οὶ (A 0) πάν ῦ oja δ älSi Je SJ οἱ JI ajad μὴν 
da ses δ 9818731 λαοὶ, αν Basa a t e ad A ἘΡΕῚ ᾿ 
all ga οι TS) KS ol M Väligb õlle αὶ 3959 
Ji kai; lil, Gud! 24505 kalgi n kail νῶν oja νῷ, põld 
Salas pi Dale ni de SS) KSM oja ann σὰς andis al VI) pela 
Ἢ Js 4) õlal 59} πὸ» Jaama Est d uä ρῶν δῷ 
A siss kntu ON Ji AN M Ojja JÄl  .- 
SCinc.lac, —3 Ch as) — 38 
A BCR õue — 3 C des. lac, — 


vel oja tol, ASS AS ὦ 
οἱ δ} pig αἱ οἷο. GAS 


BCh ju — ? BPS «sd, — (ἢ oi, — "i Codd. e, Ai Ch 55 
ÕPS isu — 5 CCh add. say tina 24) 
τ 43 eis GINi pois oslil ὁ 
TS td (3 oda oja Adl andi aint 


üp tõrgaimig ἐὰν le alg vb 
õlu (GA ll 4) jm til prii) οἱ SD 
σαι ὦ A Jom ἡ ον te θυ! 
OSSA οἷν 591 ad 95 t εν lad ae 29 
"BCh μι - 9. 5. Ji 5 BCh äl at 56] — 
—5 BRCh «ὦ (6001 ee — ὃ PS ωἹ 


5 
a üredi 14 (Ch p. 218) into A abs 1 ἫΝ 
1 Ἱ »-ὦ- i 9) Aa AKA 

ki —* PS om, L Se C add. 43, τ κι ἃ 3 
BSom — PC a — SPL s — AB, 


AAA 


88 Fi s ea 
in de Paddition. Maarizi. 111; 
ς | » Magrizi, Itti E A 
presentation des Süpplidus äz, II, 109-110, rapporte d*autres mesures concemnant la 
Montagne a Τ᾽ 2 
alest : AA 
d'une intense activite δι M Considõree comme sacrke par la tradition musulmane, et 6} 
Mosgutes et oratoires E i ᾿ sa monasteres, Cavernes propices ἃ la meditatio"; 
7 .}. OIT < - ukattam » E 1 2 (D B : 
t » 2.2 AD. Behrens-Abousseif). 
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Al-Hakim se n a cesse ä cheval, de nuit comme de jour. sans 
vana μῆς man, tarn e its Σερεσσραξεεη a 
a | 4 ascetisme gu'il affichait: alors 
gu'il se rendait une nuit dans [un des süg de Misr, un vieil homme. debaucht 
et deprav€, connu sous le nom d'al-Raššäg, s*avanga vers lui. AI-Häkim lui 
dit: «Montre-moi ta lune», et (le vieux) decouvrit son anus. AI-Häkim OT- 
donna ἃ ['un de ses €cuyers noirs de sortir son membre viril et de le põndtrer 
devant lui et en prõsence de tous ceux gui Etaient lä. Ce «merdeux » implorait 
al-Häkim ἃ cause de la douleur gu'il pretendait ressentir, et Padjurait d'or- 
donner au Noir gui €tait sur lui de le traiter avec douceur et de cesser de Jui 
faire violence. Mais al-Häkim se moguait de ses cris et en Etait ravi. Apres 
avoir fait durer la chose guelgue temps, il arrõta. 

Al-Häkim tomba malade et, trop faible pour monter ἃ cheval, il prit une 
hitiere dans laguelle il se tenait assis ou couche et gue portaient guatre des 
Ecuyers dont il avait fait ses protšg€s, parcourant (ainsi la ville) nuit et jour. 
Ouand 11 fut remis de sa maladie et gue les forces lui revinrent, il reprit son 
habitude de monter un äne et de se mõler aux gens du peuple. Tous ceux gui 
avaient une suppligue ἃ lui (adresser) venaient le trouver pour lui demander 
ce gu'ils voulaient et lui reclamer la faveur gu'ils souhaitaient**. A celui dont 
al-Häkim decidait de satisfaire la suppligue, 1l prescrivait le jour oü 11 pour- 
rait le rencontrer ἃ nouveau ainsi gue le lieu oü il aurait ἃ ['attendre. II appor- 
tait dans sa manche, ἃ |intention de chacun de ceux gui lui avaient presente 
une suppligue, le billet ἃ ordre, le diplõme ou le rescrit gu'il avait demande et 
gui lui donnerait satisfaction; il le lui remettait de sa propre main au jour et ἃ 
Pendroit gu”il lui avait fix€s. II ordonna et prescrivit gue le nombre de lignes 
des regugtes gui lui etaient remises füt impair et gue celui gui ΜΝ pa 
ses salutations ou une suppligue se tint uniguement?” ἃ sa droite”*. Al-Häkim 
laissa pousser ses cheveux jusgu'aux õpaules, refusant de les Couper Εἴ de 
tailler ses ongles. Π remplaga ses habits de laine blanche par des noirs et A 
turban bleu par un noir. Π se mit ἃ porter le mme võtement pen ks ni i l 
riode si longue gue celui-ci €tait feutre et colle sous 1 οἴει continue i a 
sueur gui I'impregnait et de la Poussiere gui le recouvrait. Sans cesse, 1 2 
courait les lieux deserts et les mornes plaines, se rendait sur [6 IE 


Ἶ ἱ i tal ec lui, les laissant trõs loin en 
Mugattam??, sisolait des Ecuyers GUI õtaient av e lui, 4 0 
᾿ gue marche solitaire jusgu au lieu gu'il voulait a η 
Pattendaient les Ecuyers. On dit gue, lorsgu'il 
lorait Dieu — gu'll soit exalt€! — de 


arrišre; apres une lon 
ἄτα, il revenait ἃ 1*endroit oü en 
s*isolait (ainsi) dans la montagne, 11 1mp 


85 Traduction, ἃ partir du mot suivant, de 1'addition donnee dans la variante 45. 
' K and ; in aräda. 
86 lire mä aräda au lieu de män "“-π "Ἴ 
᾿ Nous ese ast le sens de 'adverbe hässatan; cette signiticatron non Sa 
2 A a S. Kussaym, « Contribution ἃ 1'etude du ka arabe des Coptes. La 
ue a Cle 2 i ᾿ i -209. 
kd hässatan chez Ibn Sabbä”», Le Museon, 80 (1967), 153 0 


* S p. 234 


* PI. 82° 


* Rp. 024 


* Sp. 235 


* Ch p. 219 


* Bf. 128 
*Pf.83 
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ἐλ õu πὲ α5- Olos ἘΞ] OA Õpib ds 43) t s” si US 4 
se sl! δ᾽ s äslali oodi Ὁ» S= sil ph üli pais Je 
AS ori Alby olli odbu giid Vajab ἡ» δ᾽ ὦ οὐ, 
ges M DJ Jon ööd de el SUN 
Tasaäll iorall Οὐ oda oja omad le ara (9 Miu on OS) 
ds > opi ὧρ ον ANS OS οἱ» εσὸ ks ΘῈ ὁ ἰρκὰν andi ὦ ὥρα 
mrd ὁ» ᾧ2 ὁ μοὶ ἐν ὦ δρῶν pl epi oja vita pl ὦν 
at τ} äelio δ᾽ ὁ Ομ oja OB αὐἹάο. Siia ΚΑ οἰ, δρωμ 
«στο, ἤμι βρῶ pingi andi (pils SOL 21} ΔΑ πο ἡ OSSU 8 
ἐπ ὦ aja υ ον οἷς de lis Ὺ κοῦ σὰ US Os 
AN κῶν ὁ» κεν OSSA 18 οἷ» 5) 55. Yy οὔ ES γε arts Yy Palle 
ὁ ΟὟ on ὯΙ ὁδῷ (ASTA Jai Pärdi ον μα Οἱ Κρ ὁ» κε (ον 
Ὁ») ὄϑθῳ» odmlis oja λει all aS le 184Ml) 2 alb PSV DI 
οἷα κοῦ, Via (IS OB κρυσὶ Jalssi OS laip älas Οὐ ὁ Ad ἀρὰ 
ὅν». OKS hljali 6 õa μὲ ον αἱ aj Ara jollg ρων 
la tt obl οἱ (RES οἱ ρον ἃ μερὶ 05 NI õpi jk 
e pi Ji äp alas aas ΤΊ ὁ gis oska la κῷ Ol κα φρο Ib 
SS labi Ob tia Aat jä ja ly 4) atom Jp οἱ tas OS Paadi OU 
οὐ OSB ale Os κοι ΑΝ Ἰᾶς ἀξλς χν Uatuy οἷν al νὸν 
Jia τ ἐγ τῶ πο τα ἯΕῚ 
ὧδ gli op ON — 8 BRCh Gi — 9 BRSCh Je οἱ BRS add. ,2 —”B 


Ch slpadi — UR . 

i ΤΟΣ Roe ἢ BRCh di — P BCh ai, — Ὁ add. «Ji — 75 BRPCh ppi; — 75 Codd: 

Mail —— CR »— Ch 2 — 7 Ch 12) — 80 A - 81 Ἢ | 
τ vadi LS appi B ao pilt — Β οἱ 


Madman in Medieval | JAA chez les mEdecins arabes, voir M.W. Dols, Majnün: The 

Ἷ e Society, Oxford, Clarendon Press, 1992, 62-103 et 149-152, οὗ 

96 ine arabe Ora Ὁ de ce passage. Voir aussi le bref commentaire de F- 
Traduction selon les variantes 69 s Välja maghrebins, 25/6 (1994), 28-29. 


de i 
€ sur la correction du texte en min nagsihi. 
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s entretenir avec lui et de se rEveler ἃ lui comme ii s'Etait entretenu avec 
Moise et les aulres prophetes et s*Etait τένέϊέ a eux. Son Etat n*Etait pas tres 
Eloigne de celui de Buhtanassar, roi de Babylone”, dont Daniel. le Prophete 
võridigue, a dit: «Il eut son habitation dans les deserts, tout comme les bštes 
sauvages; ses ongles poussõrent et devinrent semblables aux serres de 
Paigie; sa chevelure devint longue comme celle du lion? », et cela en chäti- 
ment pour avoir detruit le Temple du Seigneur ἃ Jerusalem??. 

La raison pour laguelle il souhaitait toutes ces actions Etonnantes et con- 
tradictoires gu'il avait en vue, 4195 se presentaient ἃ lui et gu'il accomplissait 
les unes apres les autres, est — encore gue cela soit en dehors de notre pro- 
pos historigue — une sorte de mauvaise complexion morbide? dans son cer- 
veau gui, depuis sa jeunesse, provoguait chez lui une espõce de mElancolie 
(mälanhüliyä”) et une corruption de Pesprit. En effet, il est reconnu dans 
Part de la medecine gue des fantasmes peuvent se presenter ἃ ceux gui sont 
atteints par cette maladie; ils s'imaginent des choses (Etranges) et extrava- 
gantes; aucun d'entre eux ne met en doute la rEalit€ de toutes les actions gu'il 
congoit”°; personne ne peut |*en detourner ni |'en dissuader. Il arrive gue cer- 
tains croient Etre prophetes et gue, souvent, d*autres imaginent Etre Dieu lui- 
mõme — 41] soit exalte! Il y a, chez certains d*entre eux, une confusion 
manifeste dans les propos, leur trouble est tel gue celui gui les voit et leur 
parle dEcouvre leur Etat et n'a plus, dšs le premier instant, aucun doute ἃ leur 
sujet. Mais il arrive gue, chez ['un d'entre eux, l'incoherence des propos soit 
dissimulee et gue ces fruits de |'imagination et ces idees PeTverses [μι δι: 
nent ä propos de choses dissimulees aux gens du peuple; aussi [image gu'il 
leur prEsente est celle d'un Etre sense; 115 en ont une bonne opinion et le CON- 
sidžrent comme un homme de grand mtrite. Mais si, au fil du temps, ils en 
acguišrent une bonne connaissance, la deficience”” (de son esprit), jusgue-!A 
cache, leur devient patente. Telle est image (presentše par) [᾿ἐἴαϊ dal- 
Häkim: la deficience (de son esprit) Etait patente ἃ gui kk depuis long- 
temps en sa compagnie. Mais, ἃ ceux gui (se trouvaient) a % 
sont ses actions gui rendaient sa deficience manifeste. Un fait indiguerait la 
nature võritable de la maladie ἃ laguelle il Etait en proie, ἃ savoir 686, dans sa 


50 Crest-A-dire Nabuchodonosor II, gui τέρμα de 605 ἃ 562 av. J.C. II conguit Jerusalem en 


s bylone. | 
Sa ΚῊ τέρα relate la folie et la es εν du E Ea 
Evõnement ignore par la documentation babylonienne. La SN E ἐὰν es ti 
42330 oe ema pai e EI 
“" εὐ a τς n jalle kaa du Temple par N ji a 
ἀνθ. de Päglise de la Resurrection par al-Häkim. AE Ki a ats di 
Pemploi de la forme syriague (Ürašalaym) pour designer 


ploie habituellement la forme arabe Bayt al-Magdis. 
93 Traduction selon la variante 62. 
94 "Traduction selon la variante 64. 
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οὶ υ σὶρ sgui jt ως Ἄλλος ἘΣ 
1} 83 Ἂν >! ja 35 pr Ἐν Sa LL | -" 
s ως δ ἢ σον δῶρο ὁ "Ἢ ὩΣ 
pas abu ὁ ἕρμα αν αν JI mil POL | 
* ul endis , i ., , 
käi | s ji ka .- A 845 Os 4 ὌΝ id 9 
554 alo! pk ain MD id | ti õlgi 
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i ω ὧδ dl Alatu Aado all aa) ον “που ὦ 
a KE = | ? Agu KENT ls γε E 
PA ΡῈ Ὁ late ASS! ἀκ ἰῷ ojana AN 
*Sp.236 — vos äiti Oona M | pliiily alus ξεῖν 
kJ alles opi pl Du Us kom pa ΐ 
td » "pa A 2 - 3 . = | ᾿ | sl 
οὐδὲ ον id NI , õilsa | 91 VI el 023 Je 
u Mari Td opi ἀέναον ISU A με 3 γὴν 
' δ" ὦ a ἢ PA 9 M ΓΝ la 213 οὐ 3 
: πεν ἔφ Oll Halidi (σ᾽ 293 " 
ἘΡῈ 83° Ny a ela 9 το Slgjuu Se Sall ζω, Š sid - | teel! 
Σ ω 4 WL! 2 || εἰ 703 6 ri CG 
lammi δ. PIN, HOLM js SUI jut lp a 
δὲ ἂν ἐξ AI 974) Sb ; ' A ug "5: ἂς 99 «i | 
ὦ kol A ὦ ol 4 sl ai i 
KEE m 
9 | ΕΝ 
ὍΣ Oja pg Pasaill Osi all alb ϑάρα poi le οὐρεῖν» 4) oh 43 i 
Š : = A M RI A 
GI | ΡΟΝ 0 
ott abu jäi, al 4) 4 Kii odalil all opanls δὼ Jäiela ᾿ 
ΝΞ i NE M 
Ami plii ka lay Sire VI A oolelg ale Ki > 
; ; ” " i ωτον 
Ε ja τὸ "A A e ι 3 
+ Chp.220 — AAS VI ärgla vl πῶ 106 es Ag od ΒΔΓ YI erim) 
i | " Ss kd ΜΠ 10 δὰ 
Seo (OU plii) ad ale ὩΣ Li li, μὰς Vija is jä) Jie Δ 


8 a —>R 2 M —*“BRCh om. — 
äi — ” Ch om. — ὃ PLS om.” 


* Sp. 237 


- 88 ΒΡ 
"PSU JUUL sil ll — 55 BRCh 8 ILS lä a 
τ΄ BRCh täi — ? BRCh 4 — 3 $ 453 — "BCh (μὶ πε 
ἽΡ Pom. —%PLS om, — 998] ς uu — OS am -τ δὶ.) )μ τ 


τ * B ilus - τ 
SA ABN s SIN aja 5 τα ΥΩ Yi —7B μὰ! -- δ PLS om. ὶ 
"BCh js, — Ch aki — 1 BCh li Li, 


arti 5 LS ara —*B a Ai — 


aussi Lev, Fatimid 
ἢ Le texte porte 
du Caire mais du te 


kt OLT 
» Il regut la wisäta et la sifära en 405. 8 
Egypt, 27; Bianguis, Damas, 361-362. 
misr, mais le contexte 


e 1116 
impose de Comprendre gu'il s*agit non de la Vi 
[ΠΕ generigue pour d€signer une me€tropole. 
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jeunesse, il lui €tait survenu des convulsions dues ä une complexion, mau- 
vaise et seche, dans son cerveau » Ortelle est la complexion des malades chez 
lesguels survient la mlancolie*, Pour 1'en soigner*?, il fut nEcessaire. entre 
autres traitements, de lui faire prendre des bains d'huile de violette afin d'hu- 
midifier (sa nature). De mõme, ses nombreuses insomnies ainsi gue ja pas- 
sion de monter continuellement ä cheval et d*errer constamment sont neces- 
sairement provogukes par cette mauvaise complexion dont nous venons de 
parler. Abü Ya güb Ishäg ibn Ibrähim ibn Anastäs!“ — gue Dieu Vait en sa 
misericorde! — amena al-Häkim, lorsgu*il Etait ἃ son service, ἃ se permettre 
de boire du vin et d*Ecouter des chansons, (pratigues) dont il s'Etait aupara- 
vant abstenu et gu'il avait interdites ἃ tous. Son naturel s*amdliora, la com- 
plexion de son cerveau s'humidifia et son €tat physigue se retablit. Mais, 
guand mourut Abü Ya'güb, il interdit de nouveau de boire du vin et d'Ecouter 
des chansons, et 1] redevint tel gu'il Etait auparavant; son mal s'aggrava et 
son etat evolua selon ce gue nous avons decrit et gue nous decrirons encore 
par la suite. 

Un homme, habitant Acre, arriva de Syrie ἃ Misr. Il portait le costume des 
Emirs descendants du mahdi alide. II sinstalla dans le voisinage du palais 
d'al-Häkim, vendant de encre et des calames. Il ressemblait ἃ al-Häkim: 
celui-ci s'arr8ta pres de lui et Pinterrogea ä son sujet. Il lui exposa gu'il etait 
son fržre, le fils d'une servante gui avait Et€ chassde du palais, alors gu elle 
Etait enceinte par le fait d'al-"Aziz bi-lläh, et lui avait donn€ le jour. De temps 
en temps, al-Häkim s'arretait deliberement aupres de lui pour Sentretenir 
avec lui. II lui accorda des prõsents et lui procura de guoi assurer sa subsis- 
tance. Les habitants de Misr ['avaient surnommd le SŠosie (al-Sabih). " resta 
constamment ἃ |'endroit oü il s'Etait installe, continuant ἃ vivre ainsi jusgu ä 
la fin du regne d*al-Häkim. Ouand ce dernier eut disparu, 1] ἣν alad et em- 
prisonn€ un certain temps. Al-Zähir le fit comparaitre pour l t — 
ci se plaignit de son Etat et lui adressa la parole en commengant ains1: «ΓΤ 
de mon frere». Al-Zähir s*irrita contre lui et le renvoya en prison OL i] mou- 


rut peu de jours plus tard". ΠῚ | | 
ALHäkim prit comme vizir Outb al-Dawla Ali ibn Ga far ibn Faläh et lui 


confära les titres de Wazir al-Wuzarä'”, Dü I-Riyäsatayn, a οὐ 
Muzaffar, Outb al-Dawla?. Il lui ordonna de se rendre dans la ville ᾿ ai 
drie, de parcourir et dinspecter les regions proches entourant la metropole”. 


98. Traduction selon la variante τὰ 
τ j Jon la variante 86. - ΠΝ KAA i 
18 0 τα: Kitäb "Uyän al-anbä' ἢ a αν ἐπεῖδε νὰ αἰ 
lui acre une breve notice: Abü Ya gub δὲ on [δ ela 
abu a a isi fut au service d*al-Häkim, fut nomme ra E de - ἜΝ αἰ 
Ἢ δ sene d'al-Häkim. Abü 1-Hasan “Ali ibn Ridwän lui sueceda. a 
i aa ὑϑιν Ὁ Χ i 397/27 septembre 1006 - 16 septembre 


-“Asaalänt, 601-602, il serait mort en AC ivre. 
a Ὁ karti dans un räservoir d'eau, alors gu il Etait compietement 1vre 


* Pf. 84 


* Sp. 238 


*Bf. 128" 


ἜΡΓ, 84" 
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Kr ga Sa ji Sa ὑν 8! πὰ ὦ» 0 * m ᾿ ki 
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ὦ» 505 Jal AUY Dig als Je tn, võ 3 üls αἱ elul ja pe 
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e Gl Kirde οὐδ» ja loolg Manly 3 rs opt ραν δὲ λῶν PODÖ dl 
Sv üasll ὑλ diy dai σι δὲ οὐ Soojad γι! ἴσαι (544) 
TAA Pe join pala lg Vaja emake κἂν ρος ONS ον ον oja Pod 


“(ἢ δά. καρ — “PS μι — 15 PS om, — 15 Ch ab —” Ch pi» — δ CCh add. s — "E 


om," — "PS jäle — 11 PS oi — 2 PS add. a — 3 C add, lt — PS les — 5 P om, — ὁ BCh 
eli — 7 CV) 55 ΑΗ Ὁ ügeglss — > C le — Ὁ SCh μϑ; -- "5. sie — PB add. 095 ων 
pole alia listist Alges e li 
Or oja Lolg — 35 P om, Ὁ 


Ch ls — “Chad. xy —35B oo ält C add. Υτ' Ὧν 9 
— TC ab 


Darazi», E]2 (M.G.S. Hod 


E πὴ κε gSon). Sur les pretentions dal-Häkim a la divinite, voir 7. kä 
nd Chiliastische Erwartungen und die Versuchung der Göttlichkeit. Der Kalif al-Häkin 
0:41] H.), Abhandlungen der tleidelberger Akademie der Wissenschaften, Philosophisch" 
historische Klasse, 197712, 63 ς͵ 
s information dans Maarizi, {πὶ äz, II, 113. 
M Sa : — de hušža dans la terminologie chiite, voir «Hudidja», E1.2 (M.G.S. Hogdson)- 
Gia A τς ὡς τ aka 32) donne les noms de Jesus, Muhammad, “Al ibn Abi ΤΑΙ]. 
i ϑοπιδίοη sommaire de la doctrine il. igues, VOT 
«Ismä liyya», E.12 (CW. Madelung) et s KR SE τς μι a  ΒΙΘΡΊΡΗΗΝ 
doctrines, Cambri 


| urtout E. Daftary, The Ismäfilis: their history 4" 
dge University Press, 1990. äi jäik i 
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Ouand " fut de retour, al-Häkim le fit tuer', Al-Häkim plaga le fils de son 
oncle, [Emir Abü Häšim, auguel il avait donne le titre d'hEritier pr6somptif 
de ['Emir des croyants°, ἃ la direction d'une grande partie des affaires. L'Emir 
Sams al-Mulk Mas'üd ibn Tähir, gui avait alors Ja charge de tous les džiwän et 
de leur direction“, Etait prEsent aupres d'al-Häkim, ainsi gue les plus impor- 
tants chets des diwän. On prenait leur avis chague fois gue necessaire et il ne 
cessa d'en Etre ainsi jusgu'ä la disparition d'al-Häkim. 

En 408/30 mai 1017 - 19 mai 1018, arriva ἃ Misr un propagandiste persan, 
du nom de Muhammad ibn Isma'i, surnomme al-Darazi. 11 se rendit aupres 
d'al-Häkim gui lui accorda bienfaits et faveurs. II appela les gens ἃ croire 
gu'al-Häkim €tait Dieu, le cršateur des mondes et des creaturesš. [I mena 
ouvertement sa propagande et rEvela sa doctrine. AI-Häkim ne dEsavoua pas 
ses paroles. Et, ma foi, il est de fait gue ses ancttres, les califes alides. 
avaient, depuis gu'ils Etaient apparus, prech€ une doctrine gui n'Etait pas 
eloignše de cette croyance. A savoir gu'ils sont des dieux descendus sur terre 
sous des apparences humaines, une lumiere divine, venue d*en-haut. descen- 
dant sur eux et se manifestant ἃ toute Epogue et ἃ tout moment sous forme 
d'une personne humaine. Le monde d'ici-bas et ses rois (reposent) entiõre- 
ment sur eux; 115 sont dans le monde gui nest pas digne d'eux. Ils ont cons- 
tamment cel€ leur doctrine ἃ ceux gui s*opposaient ἃ eux, mais ἃ tout le reste 
du peuple des musulmans, ils ont τένέ]έ gue celui d'entre eux gui detenait le 
pouvoir €tait J'imäm, le calife d*Alläh sur la terre, sa preuve (hugša?) pour 
ses crEatures, gue Vimämat €tait d'un rang superieur ἃ la prophete, gu'il 
avait appartenu ἃ Adam, s*Etait transmis ἃ No€, puis ἃ Abraham et Moise, 
puis äun Tel et un Tel, puis ἃ JEsus, Muhammad et "Ali ibn Abi Tälib”, puis 
de lui ἃ son fils al-Husayn, et ensuite, par une longue succession de descen- 
dants, ἃ “Abd Alläh le mahdt alide, gui est apparu au Maghreb, et, enfin, 8 
ceux de ses descendants gui ont detenu le pouvoir apres lui. C'est ainsi gue 
chez eux le pouvoir se transmet sans discontinuite. (Us affirment) gue se le- 
vera parmi eux celui gui ršgnera SUI Punivers habite tout enier, ja ape 
(tout) pouvoir selon son jugement et conservera la-royauls JUsg A CE “ἢ 
Dieu ressuscite ceux gui sont dans les tombeaux. Ouand vint le regne d'al- 


adäri > al- . SD. al- 
4 Sur les details de cet assassinat, voir Ibn al-Dawädäri, Kan: al sait ᾿ Aki οὐρὰ ᾿ 
Munaššid, Le Caire, 1961, 295 (gui le date du 9 šawwal 409/18 fEvrier 3; , 
63; Magrizi, {Π| 2, Π, 114. 
5 D'apres Bianguis, Damas, 
heritier presomptif, gui ne sembl ki 
ὃ ταῖν al-Mulk Mas'üd ibn Tähir (et non τὰς comme dans 
izi ἃ 1-hižža 409/10 avril - 8 mai t ag ἐδ | : 
τ μὴ: ὅροι i temps ce poste sous al-Häkim, mais il lui fut de nouveau confie 
rah võit rd; 81 125. | Ὡς 
ki ἧς RSN kl druze, voir «Durüz», 5.1.2 (M.G.S. Hogdson); ᾿ πολ Ε ; pa 
de la religion des Druzes, Paris, 1838, 2 vol.; Hogdson, i druze, Voir «αἱ- 
«The Origins»; Abu-Izzeddin, The Druzes. Sur ce premieT P ᾿ 
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Häkim, celul-ci decida de rEvEler sa doctrine et de prociamer ce gue ses ance- 
tres avaient tenu voile et cachd''. 11 jugea bon de conduire progressivement 
les gens vers son dessein. ἢ] suscita Ja frayeur dans tous les esprits par ses 
violents emportements Εἰ son empressement ἃ verser le sang, car 1] n'õpar- 
gnait pas la vie de celui gui avait commis un delit minime et de peu d'impor- 
tance, ä plus forte raison de celui gui avait commis un delit majeur et d'une 
gravite telle gu'il n'avait pas son pareil. Un certain nombre de gens. gui se 
proposaient de le rencontrer pour des affaires gui les y contraignaient, tom- 
baient ἃ terre, saisis de crainte et incapables de lui adresser la parole, lorsgu'il 
apparaissait devant eux. Les musulmans furent entraines ἃ lui prõter le ser- 
ment d'allõgeance et ἃ renier'* ceux de ses ancetres auxguels il vouait aver- 
sion et malediction, ἃ savoir Abü Bakr, “Umar, 'Utmän, Mu'äwiya ibn Abi 
Sufvän, et d*autres encore'”. (Cette attitude) lui tint ἃ coeur et il se montra 
võhement pendant un certain temps. Mais peu apres, il publia des edits 
(sigillät) gui furent lus (en public), prescrivant ἃ chague musulman d'afficher 
la croyance gu'il voulait et de proclamer sa vEneration pour ceux de ces mu- 
sulmans!* auxguels il portait allEgeance. 

Al-Häkim fit fermer la porte de la salle d'enseignement (για 15) dans la- 
guelle on enseignait leurs thõories ('ulüm) et faisait preter le serment d 'alle- 
geance ἃ ses partisans prEsents!°. Un certain nombre de gens furent trompts 
par les concessions gu'il leur avait faites, pensant gu'elles (relevaient) d'une 
intention pure; aussi laissõrent-ils paraitre gu'au fond de leur coeur 115 se de- 
tournaient de (la doctrine) gu'il leur avait prechee et gu'ils eprouvaient de Ja 
vEnšration pour ceux gue lui haissait. Un peu plus tard, il revint (ἃ ses dispo- 
sitions antõrieures), fit rouvrir la salle d*enseignement et desavoua les con- 
cessions faites auparavant; il poursuivit ceux gui avaient 5:0} ἘΠΕ UE 
position et les fit tuer. Tršs peu de temps apres, 11 leur permit ἃ nouveau 
d”agir librement et selon leur preference en matiere de doctrine e! de seele 
religieuse. II se retourna contre les chretiens et les juifs et les persecuta pour 


leur faire adopter la religion de Pislam. Ceux gui Etaient Eb 0 
supporter ses violentes menaces et ses multiples emportements se soumireni, 
Vvicuon M- 


Mais, guelgue temps apres, lorsgu'il eut connaissance de leur ἪΝ aasal 
time et de (leur desir) de sy conformer, 1] leur conceda (le droit N rd 
dans le pays des Rüm et de revenir ἃ leur religion. En eftet, M a 
esclaves Etaient des descendants de Rüm gui s etarent Con ja ü a ᾿ a 
pendant la persecution et Etaient de ceux ἀυ χα 6}: πὰ ον A 
fuir vers le pays des Rüm. ἢ affranchit tous ses esclaves, le 


ΤΡ Ὁ Jjenes gui precedent. 
!L Bryer, «The Origins», p- 69-70, donne une versžon anglaise des lignes 48] p 
12 Τ ἱ la variante 49. τες 2. Maotriyt ΠΗ ὅτ. 0. 54: 
raduction selon la V Β ! iz, ἐπὶ ἅτ. 1, 84: 
3 Sur la malediction des ancetres, voir Vahyä, ΡΟ. XXII, +468: Mag 


Haim, 35 s s 
᾿ 5 ΝΣ E MA 54, 
14 C”esf-A-dire les ancetres, comme 1indigue la vartande 
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* Sur ce Personnage, võir Supra, 23. 
22 J võditi ke | riante 93) 
dition rEpete ici «et au grand propagandiste», mais trois manuscrits (va 
oMmettent cette rõpetition, 
3 ΄“΄.- . 
: Sur cet €pisode, võir Hogdson «AJ- 
gui donne une VETSION anglaise de ce pas 


ine d'al-Häkim. 


KO 70, 
Darazi and Hamza» 06 {ΠΠΠ[ΠΡΡ, Bryer, «The Origin5», 
sage. 
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d'eux-m€mes, les laissant libres de disposer ἃ leur ργέ de leur personne. des 
biens, des etfets et des maisons gu'ils possEdaient ou 40.115 avaient acguis. I] ac- 
corda cela ἃ tous les chrtiens, ἃ ceux gui s'6taient convertis ἃ Vislam comme ἃ 
ceuX gui avaient conserv€ leur religion. II mit fin ἃ toute atteinte ἃ leur personne, 
ainsi gu'aux biens et aux bagages en leur possession, comme nous venons de 
I'exposer. La umma place sous son autorite fut stabilisde et il estima gue la plu- 
part de ses membres se plieraient aisement ἃ (la doctrine) vers laguelle 1] les fai- 
sait incliner et se tourner; alors il pensa gue le moment de parvenir ἃ son but etait 
proche. II eprouva un ardent dsir d'asctse et d*abstinence: ἢ] renonga aux plai- 
sirs charnels et se contenta, en matižre de nourriture et de boisson. de ce gui est 
necessaire pour soutenir le corps, sans exces ni demesure''; pour ses võtements. 
(l ne prit) gue de la laine et, pour monture, gu'un äne avec de vils harnachements 
de fer. II se mõla aux gens du peuple (“õmma). Les hommes furent entraines vers 
lui par la justice, par la suppression des impõts illegaux (muküs'”) et des prescrip- 
tions injustes, par les prEsents et les bienfaits abondants. Beaucoup furent abusts 
et conduits ἃ se soumettre ἃ lui et ἃ rivaliser (dans leurs dEclarations) d'alle- 
geance. Ils imputaient les aspects les plus nobles ἃ toutes les turpitudes gu'il ac- 
complissait, teis meurtres, actes insens€s et autres actions blämables et leur don- 
naient toutes sortes d'interpretations. Ils alliguaient gu'en tout al-Häkim agissait 
selon des secrets caches et des buts mysterieux et gu'il n'Etait pas donne aux Etres 
humains de les connaitre et de parvenir ἃ en savoir les mobiles”*. 
Lorsgu'al-Darazi apparut et prõcha aux hommes sa doctrine, nombre de 
gens du bas peuple (γα Δ rEpondirent favorablement”. Η suggera ἃ al-Häkim 
gue beaucoup d*habitants de Punivers avaient ἃ son sujet ja E Ka 
lui? et gu'ils (Etaient convaincus) de ce gu'il avait pršche. Al-Häkim ἘΠΕ μη 
oreille attentive ἃ ses propos et son affection pour lui |'emporta Sur $a E 
Al-Häkim ordonna ä al-Darazi d'exhorter les hommes par des lettres (7 ugä ) 
dans lesguelles il les appellerait (ἃ embrasser) sa doctrine. Alors 0 
ΝΕ: ν fs des suläm turcs, les convoguant aupres de 
Eerivit une lettre (rug'a) aux che Š ai osi 
lui pour gu”ils prennent connaissance de la TEVc e E ἘΣ itier presomptif 
Ecrivit Egalement ἃ Hatkin, le grand propagandiste” Sala τ ais 
des musulmans?, ἃ Muwaffag fi 1-Din “Amid al-Mu minin, ainsi 4 > 
A ρα : trerent ä al-Häkim (les lettres) 
ἜΘΗ ΤΙΝ ΕΒ ΈΕ i ἐμὰ δ a τὰ contenu, et (lui demanderent) 
gu*il leur avait €crites, ['interrogerent 51 ἊΝ ᾿ 2 ja 
si elles avaient τό (Ecrites) sur son ordre. Al LOA aga δ!ξ.. 
(ces lettres) constatant gu'ils en trouvaient la teneur exce 


ki lon la variante 74. , : ς au droit coranigue 
17 ἽΝ ps s, designe les impõts supplEmentalreS, t A πε ΘΙ ΘῚ 
et considerds comme injustes par la population, 1 n Jaris les comportements d'al- 
18 Allusion ἃ Pattitude des propagandistes E öhnabies de comprendre, voir J. Azzi, 
Äss A hommes sont 1 | va : eite ouel- 
Hä sagesse extreme» gue les τὰ των, Paris, 1992, 61. gui cite gu 
i ἀρ ες Ἂν t le prophete. Essai sur la religion des Druzeš, Par 
gues phrases de la 12° Epitre des dd 
19. Traduction selon la variante 84. 
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Ensuite, al-Hakim supprima les titres et les appellations «Emir» et «gä'id» 
de tous (les dignitaires), de la capitale comme des diverses rõgions, except 
pour neuf personnes: Üheritier pršsomptif des musulmans, Šaraf al-Dawla, 
maitre d'Ifrigiya*, Tigat al-Dawla, maitre de Sicile, son fils, Täg al-Dawla”° 
Amir al-Umarä'”, Dü 1-Kifäyatayn, le grand cadi Ahmad ibn Muhammad ibn 
°Abd Alläh?°, le grand propagandiste*” et al-Muwaffag fi 1-Din "Amid al- 
Mu'minin ibn Sälih?. Π rEduisit les attributions des Emirs et des gä'id depen- 
dants des diwän. Les gens rõpandirent le bruit gue c*Etait al-Darazi gui le lui 
avait conseill€ afin d*entrainer, de gr€ ou de force, Pensemble des musul- 
mans (al-šamä'a) ἃ (Suivre) sa doctrine. Tous les Orientaux et nombre de 
Maghrebins en furent irritšs. Un des šuläm turcs fit en sorte d*assassiner al- 
Darazi: il Vassaillit alors gu”il se trouvait dans le cortšge d'al-Hakim et le 
tua. Sa maison fut pillde??. (La ville) d*al-Oähira se revolta, on en ferma les 
portes, et les troubles (Πα) duršrent trois jours. Un certain nombre de parti- 
sans d'al-Darazi (šamä'at min al-daraziyya) furent alors massacres. Par la 
suite, on arreta le turc meurtrier d”al-Daraz et il fut ex€cut€?. Al-Häkim τέ- 
tablit les titres, et les appellations «Emir» et «gd id». 

En Pan 408/30 mai 1017 - 19 mai 1018, le Nil connut une forte erue. 
Nombre de villages (diyä') furent noy€s, ainsi gue leurs habitants. L'eau pe- 
netra dans al-Oähira et Iaurait submerg€, si [on n'y avait pas creuse. ἃ 
grands frais, un canal pour chasser Peau. A Misr, Peau penetra jusgu 88 süg 
connu sous le nom d'al-Saffayn”'. Un grand nombre de maisons, ä al-Oähira 
et ä Misr, furent atteintes οἵ certaines s*Ecroulerent. (La crue) provogua d'im- 
portantes destructions, arbres et plantes perirent. Les hommes furent ka 
ment affectšs par cette calamite gu”ils attribuerent ä la colere de Dieu s'abat- 
tant sur eux en raison de 1'impiet€ gui s*Etait rõpandue parmi eUx. 

Apres le meurtre d*al-Darazi, al-Hakim interdit ἃ guicongue, °C) tai 

£ ᾿ δ ds personnages de son Etat 
cept€s, de 1'accompagner ἃ cheval, et aux gran P A SE 
d'entrer dans son palais, hormis ONZE hommes gu'il ἀἸιδηπευ. (ll au a 
Egalement |'entree aux seeretaires, lecteurs (du Coran), medecmms, mue£ 


elät ἃ eux. 
et serviteurs du palais, sans gue PerSoNRf d'autre ne se melät 


in ziride gui gouvema 1 IfTi- 
-m Saraf al-Dawla, souverain ziride gul βοὰν ku 
a -berie orientale SOUS les Zirides. X*-XII 
E 12 (M. Talbi). ku 
kalbite de Sicile de 379/989 ἃ A " δον nd kd E 
| a ᾿ 
titre de Tigat al-Dawla; devenu paralys€ il laissa ai la s i " ὙΠ Ai mil 
gu'en 410/1019 et regut d'al-Häkim les titres 5 ä 
Storia, 386 s.; «Kalbides», E 1.2 (U. Rizzitan0). 
26 Voir supra, 21 n. 19. POUT les deux perse 
n. 69 et 44 n. 2. 
27 Voir supra, 23 n. 24. 
28 Deja nommE supra, 51. ks 
29 ἢ) semble gue Yahyä confonde ᾿ reis 
mant la divinite d'al-Hakim : al-Hasan al-ABTaM: 


24. ΑἸ-Μυ 22 ibn Bädis Abü T 
αἶγα de 406/1016 ἃ 454/1062. Voir H.R. Idris, La Bei 
siecles, Paris, 1962, 1, 127 5.; « AI-Muizz ibn Badis», 

25 Abü J-Futüh Yüsuf fut ἔπι! 


nnages precedenits, voir peut-ELTe Suprd, 37 


es propagandistes procla- 


JA A de Cc 
arazi avec un aullt E 12 (MG:S. Hogdson): 


oir <al-Dar aZ1». 


* Sp. 244 


* Ch p. 224 


*Pf.88 


* Sp. 245 
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sole cd) + kel op Ša ei sene õl seld ISjjll Ani ,4b, 
Mas plii Slcay νὴ dann gli δὶ ὁ λα ὦ» 
νῦν, leleels jae ὁ mh) SLI pa ete jalal Aja οὗν ἴοι 
Mllp OLAVI ISS A ροῦν συν kadi JI 15635 PU > lay 
τὸ mimi τὴν Orly pill ὁ» SIS jr A ls OLI, 
στρα κι MusKci ονοσὶ lil täh > (sale! oobvol κω) ji δ. 
ASU σμν salgii οννΐ OS) VL lagin τ US ji kä bb 
la 208 ὁ älksas soleil tas LS ja 599 ale pl PÄLL sg ὁ 
NEASUL õrgilt ae ppi, ges ΑἹ jp tis Ska 
sõ Jäi algil ναὶ oja SJG ärri ἐΌι jäi ὁ Ps Ὁ 
ok 13 SN jääs julm ὁ») ANI Ae op laona δὲ danel õlad 
les läigedds ja ABU πο (pia KB RAS ja sg de μα vi 
SSi Ma käs Tln e γὰρ e MD κάκ ja VB 
nee Js > üäpall ja äeln du lad päis 67 li õlal 52 99 
Son) UP 
Ὁ Jey Päionay LG 859 ξ pai il οἱ δ ὥρα ja ly 
ὑπ laless OLI as ἀρ τήν 2 a al lpädlaly Moll! 3 PD 
“ΣΡ padi (3 juhti oja loläielg jämdl ojkus OLI ent ὦ 
Na ale sd V olli οονς οἱ 4 JI «λα Je tail aan pas pet? 
λα τιν δοκοὶ ρα δ SN οὐδ) ὦ ΠΝ 
“ΟΝ gis — 3 PLS ialit τ ᾿ς ps 
Kk a öra 


“Blai —” BCh 
δγλῶυ —— 


8 pBLS 

25 —5PS 43, —5C ay — 7 Ch lg Vi) — at 

4 π΄ C ealgii ia” -  CCh add. ΟὟ ὧν pils jj a [1 

e ὅν õun oos — ΒΒ νὰν τ — PB ji — CCh λα, μεν" — 5 PS ὌΝ 

A te — 8 C add. οτος» Ch ἐλέου, — Ὁ Ch Üle, — “1 Ch Ib päis τ 
8 adis — “Bom. ΘΝ - 


AAA 


36 Sur 1 , > ' 
ka ur les dšbuts de la prdication druze, cf. Ibn Zaäfir 51-54; Nuwayri, XXVIII, 71 

| PaSssage dans al- Azimi, 323. Sur cet | | F ' 
11: Bryer, «The Origin 


S», 70; Abu-I ἐρίξοάς, νοῖτ Hodgson, «Al-Darazi and HamZ2”» 
37 AN E U- zzedin, Th 
Bryer, «The Origins», 72, äi a e Druzes, 122. 


€ version anglaise de ces lignes. 
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Apres al-Darazi apparut un autre propagandiste persan, dont le nom €tait 
Hamza ibn Ahmad et le surnom al-Hädt?. 1] s*installa ἃ Pexterieur d'al-Oähira 
en un endroit connu sous le nom de Mosgude de Tibr3?. ]] appela les hommes 
(ἃ adherer) ἃ la doctrine d*al-Darazi. II resta en ce lieu et $'attacha un Certain 
nombre de propagandistes gu'il mit en place ὰ Misr, dans les regions 
(d'Egypte) et de Syrie, ainsi gue dans les (regions) voisines. Ils prechaient la 
permissivite et la licence, autorisaient "union avec les mõres, les Soeurs, les 
filles, et (appelaient) ἃ supprimer toutes les obligations, le jeüne, la prišre, le 
põlerinage. Nombreux furent ceux gui les Ecoutaient favorablement. Lorsgue 
les partisans d*al-Hädi rencontraient les partisans de Hatkin, le grand propagan- 
diste, 11s se maudissaient mutuellement, chacun des deux partis accusant autre 
d'impiete. Les partisans d'al-Hädi rencontraient al-Häkim chague jour ἃ al- 
Oaräfa pour lui adresser leurs salutations. En outre, al-Häkim s'interessait ἃ al- 
Hädi, il Pinterrogeait sur le nombre de ses adeptes (ahl da warihi) gui freguen- 
taient sa maison et, souvent, il prenait ouvertement conseil aupres de lui. 

Un jour, sept individus, partisans d'al-Hädi, vinrent avec une lettre (rug a) 
aupres du grand cadi, Ahmad ibn Muhammad ibn “Abd Alläh*, alors gu'il se 
trouvait dans la Grande Mosgufe de Misr al-Sufläni. Lorsgu'il 'eut exami- 
nee, il constata gue la teneur de cette lettre refletait leur impicte, 11 en fut ir- 
ritš et chercha en Dieu un refuge contre un tel contenu. Des personnes pre- 
sentes en eurent connaissance, furent prises d'une grande colšre, bondirent 
sur les sept individus et les tušrent. Al-Häkim desavoua le grand eal pour ce 
gui s*Etait pass€. Ensuite al-Häkim poursuivit un certain nombre d'habitants 
de Misr et tua soixante-dix hommes*. 

La puissance du darazisme (al-daraziyya) augmenta au point gue (ses 
adeptes) en vinrent ä maudire Adam, No, tous les prophetes, Muhammad ji 
"AH, ἃ deföguer dans les mosguees, ä souiller d*ordures la gibla et uriner 50 


les volumes (masähif) du Coran. fis composerent un livre ἃ " ES 

Coran gu'ils appelerent al-Dustür””, Ils opprimaient CEUX ON KS a 
0 2 en 

Etaient diffärentes et les traitaient avec superbe; si une personne ἘΠ APPX*C 

elui-ci ne lui pretait pas main 


"un d'eux ἃ un detenteur de Pautorite, € KOE PE 
contre ἢ deux äu dication. al-Häkim 


forte et ne la defendait pas. Depuis le debut de leur predic: ASK 
avait rompu avec la regle gu'il s'Etait fixee de faire les prier ἊΣ 


: kard i za ὃ. Alt b. Ahmad», E.1.2 

32 Syr le fondateur de la doctrine religieuse druze, VOIT « ka a θα ἘπΝ 

(W. Madelung); Hodgson, «Al-Darazi and Hamza»; Bryer, « 5 

The Druzes, 103 s. ki ands €mirs de Käfür al-Ihšidi, dans le 
33 Sur cette mosguee construite par Tibr, ἐψ τ grands | 

guartier d'al-Matariyya, voir Maarizi, ifa!, [1 113. Sur la doctrine morale de Hamza, Voir 
34 Passage parallõle dans Magrizi, {ΠῚ 47, 8, Ὁ τὶ 

Bryer, «The Origins», 260 20° 19. Cette lettre est conservee dans les re- 
ji i hanbalite, voir supra, 217: το τ Wrestomathie arabe, 

km γτ μι Ἐπ ke Editee et traduite par Silvestre de Sacy, Chresto. 


Paris, 1806, t. 1, 300-304, t. 2, 362-364. 


* Pf. 88 


* Bf. 130 


* Sp. 246 


* Ch p. 225 


* Pf.89 


* Sp. 247 
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ls e δον ork! ὦ» νά εὐ ὐ ΘῈ δ ὦ συλ $S Vaid, 
padi VE 3,1; Ma 8459 Ed NES sd Ou 8 AE A 101 i 
lin τ olsada ὌΝ mp ὧξ po) t LS oda ὡ Ae E Poolal 
SAI JI ἀμ Kõlas jah Olai osi pall isi (3 bs οἰφὶ» kadi 
väites Aliss κε τὸ pählpl og Oad kap = καὶ oks od 
“e +2 £ gn > kh oina NS τές 6 pad Ka «σον! Et 
ämm Ola; pii ja VN μι! 43330 «i A 4} 153 Glis: Las! τ, 
alal 8 JI 24. ni SE «i ds MDA SO jan x Ailoanyla γὰρ 
All εὶς πὴ μα led ale κρίκοι» uhmgli voi JEL κοῦ» 
dgra Edi δ μα ka led ol) κρύο Je mtõisis Päilgi (5 OLEVI ὦ 
gr i lapsi, Vladi = ja oil 6 mgijälmas oht (dl orb ple 
sõi Olemas JAN Olgjda Κι OL καὶ ἰώ ἀρὰν US Οἱ aeti pad 
or pi Ss nr Ad 9 κλϑ ρ JI loomus ale VOp-latis 
ASUD ja ΕΣ ὃ palg! Jš Na Any 9 aa EG t! AA 95:9 rt ay) 
eh > 5 Si Jirs Y! SE pn ὧδ 5929 le εἰν rt) olu Ju 
Na 6 ἯΙ ,* s ε MIA 
ro Ost πὰρ. μον κοῖς ον GAS Vis jutlus το ps Äi 
de at αὐ 4 alal de ol s Ol OA αἷς õõs Sa al -“ 68.) ).Δρ) 
- H ad 77 kai τ a 
ἵ πὶ | 3 A - ᾿ 

Ka -»- .ς5 9 la π᾿ ΠΝ διλοῦ οἱ ΤΙ ΚΝ aa t 214 MAN), 
tr AOS SUS 4 ASH ΡΟ | ᾿ - “ἢ 
Σὰ ASD, aia ns ja LA pale täi DU 
Ard bl, οὐ ἀκα ὦ AA Al 77, 16 > 151, JS 

“οι sie igasug Adl lgs ὁ,» ὦ OA 


81 ἧ. ᾿ .}" vl a »» 
9 C add de VR 21331 SO a ka Gr 9 41 ΨῈ 19 a jan 
a Arad — Cp. ἊΣ ἥ μη ν 
NA MA mal, —— 9 G, 50 
δἰ Ὁ E 5 a —— 50. BCh i ἢ Pp 
A τε της ND e BOB 
Kd a la 0 (ἢ PE. Kaas ÕIS 
Sin; PBCh i ὦ Βα 
- «294. BCH AA 
js he ah Eos 
Osnti — Ὁ Ὁ add, vs sei — "Chi i, — SCh os, 1 : A 79 Ch 
i add. (45, 5 — "Ch 1 aj τ Og ττ- Ch 1μῖ,.,.- 8 Ch iti; — 


tau — 63 ; 
ἊΣ Chi isi : 


42 
Traduction selon la Variante 77 
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Ἔα αν τ des n 

> kaa "= pelerinage ἃ La Mekke pendant plusieurs 
annees parce gue les Arabes dominaient, gue leur puissance Etait forte et gu'il 
craignast τὰ (les võit) capturer les pelerins. ἢ Supprima le transport du voile 
(kiswa) gu on preparait habituellement pour la Κα Ῥα. Les musulmans com- 
prirent, ainsi gue tous ces faits le manifestaient, gu'al-Häkim s*Ecartait de la 
religion de "islam, et gu'il Etait decide ἃ soutenir et ἃ afficher cette doctrine. 
Des vers et des potmes attribu€s ἃ al-Häkim circulšrent parmi les habitants de 
Misr, les menagant de brüler leurs maisons, de piller leurs biens, de capturer 
leurs femmes, de verser leur sang. Les rumeurs se multiplierent. Un Edit 
(sigill) leur fut lu pour les rassurer et Ecarter leurs soupcons. Is firent Egale- 
ment circuler une lettre dont 115 disaient gu'elle Etait d'al-Häkim et gui Etait 
datše de la derniere decade du mois de ramadän de 1'an 410/19-29 janvier 
1020. ἢ les y blämait de s'abstenir de reconnaitre ä sa famille (la possession) de 
la verit€, de nägliger de se prEoccuper de leurs propres vices et de lui faire 
obstacle en (tout) ce gu'il faisait. Π les exhortait ἃ (confesser) la foi (1mdn) sans 
retard et de son vivant. II leur reprochait de s*opposer ἃ lui, alors gu'il avait le 
dessein de les rendre proches de leur cršateur, et de lui Etre hostiles par les er- 
reurs gu'ils commettaient et les innovations (δία gu'ils affichaient. Il les 
menacait de leur infliger toutes sortes de chätiments s'ils ne renongaient pas 
au mal et n'Etaient pas fermement decides ἃ faire le bien, s'ils ne reconnalS- 
saient pas Pimäm de leur siecle et ne s*en remettaient pas ἃ lui. Π leur rappelait 
gu”il leur avait deja donn€ un avertissement et gu”il leur avait fait craindre 
gu”il les abandonnät. II promettait ἃ ceux gui accepteraient ses ordres οἵ cher- 
cheraient ἃ le satisfaire d'õtre bienfaisant envers eux et de les špargner. Mais 


prEvenait ceux gui persEvereralent ä (commettre) des actions reprehensibles 
41 Jeurs traces effacces, leurs femmes et 


"alors ils chercheraient en vain 
lettre entre leurs mains de la 
tenu ἃ leur connalS- 


gue leurs maisons seraient dEvastees 
leurs enfants capturts, leurs biens pilles, et gu 
un protecteur. II conjurait ceux gui auraient Sa 
lire ἃ Jeur famille et ἃ leurs voisins, et de porter son Con 


sance | | 
| | ignait gu'i n de 
ait gu'il avait POUr dessel 
δ᾽ x musulmans, il leur soulign POUT 
ga 1 ne les haissait gue parct 


les mener vers ce gu”al-Darazi avait preche el gt ἢ beaucoup de tout cela. 
gue eux Pexecraient. (Les habitants de Misr) parlereni ea ἘΝ ἐγ a 
Ils composžrent des potsies impies gu”ils Jui kk grossieretes 
a ; a 
injurieux pour lui, avec | . i 
des chansons au contenu IN] P (libelles) Jui parvinrent et ἃς 


gu*ils lui firent (€galement) parvenir. Tous ces 


crurent sa colere contre euX. 


jeü 7 Ste du sacrifice, 
38 C”est-A-dire id al-fitr, ou fete de la rupture de jeüne, E Ka ou ἴδι 
voir Canard, « Ceremonial fätimite». 403; Lev, Fatimid E8»Pi, 
 Toujours au sens d*Arabes Bedouins. 
40 Traduction selon la variante 62. 


41 Traduction selon la variante 67. 


* Pf. 90 


* Ch p. 226 


ἘΝ p. 248 


* B f. 130“ 


°R 1.90 
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a οἰομον aadt Je Gr οἷ, lenda τε Pä Pä al 2 põh 

ar ses vr οἷν jäe) valib pt Kui jä nt 
Οὐ ν ya OP δ 99 or 2° ps «Ὁ kad 
ΤΡ Ἐν 
op σον σαν τοὶ»! ΠΥ M (4 
Pope e Mätta ρὦὐ e t aa el πὰς OP Olgad 
δ pall pulmi κὸν ML 24, S lad JU συ e PS | ptig 
SUI 2 οἱ σοὺ Täis lied jä le jotad ja οἱ ον» ὅγε iu) e 
OM ρος aadli Poja SV Vs mgd) Kal t n ὅσ. de 
par A rj toläddi palk οὶ σοῖς JI pikk Ἴναχον AIDS od 
län ἐδ λοι üls lubi al κα, ὁ» äri Kad n vik äeln ὦ 
ps pi Joey ἤηέκος δ᾽ με ἀπ 9} δὲ! GAN ΑἹ ojas Aall ον 
ON J «NS ln ὁ ὁ Js Koll pläss AUN πϑ Al jä ASS ὦ ja 
ale pi län ji lp la Ol a ilaste ἃ jan JI js pad üle jb 
ML JU eli pais Sngis jäi ὁ ad Sopi jall Blitulb ἰὸν SL 
Jj ον alas Su DV ly OLL a vali OV liu ἀρ νι AE 
Hs SND pagi pit pe oja οὶ ed ton DL jail jä 
LUIS, ὦ de taglisy (All osav > LS van al ia sälaäll, 
ἤκο γεν με Il «td ὅρου Οἱ Τλαῦ ly κρς τόλ! OESUI 


Säh) — SL ξ — | 
7 kä " ΟΒ ro — BBP jol — "Ch lii — αὶ Β osid Ch rist — 8 BCh 


4 — PC M 00. s χὰ 
{ NN a C sd —" Ch a ld 7 Ch ρος — "BS Ch 5, põlga —" SCh |, S— 
B oi pall — “BSCh — PS : 98 

ψὰ» κπ BCh ΡῈ μυτ- τσ. — Br —2B 0, Ch 


8,23 -— ?Ch ja . . 
JA) pe B virall —B ἐκ — Sw — Ch oksi —* Ch letis — Ch us 5. aii(1) 


aux habi "al-Ožhi τ : 

i ia de piller et d'incendier les habitants de Misr. Les gens se rEcrišrent 
kaja nna. trouble de sa Complexion leur fut certain. AI-Antäki (c*est-ä-dire 
2y ἐΑΡΡΟΠΕ tout cela.» Voir aussi Lev, Fatimid E t, 33-34 

᾿ Traduction selon la variante 9 RP 

Ibn al-Atir, IX, 222, dit clairer 
A, JA, » Ait Clair 'al-Häki " : ; 
cu entre les mains des lettres ἐπὶ ἡνὰν ἐν δἰ  ἨΚίπι Ordonna ['incendie du Caire pour avoir 


abi mini 
SON encontre, tants de la ville remplies d”injures et de maledictions ἃ 
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En dü 1-ga'da de Pan 410/28 fEvrier - 28 mars 1020, al-Häkim ordonna de 
distribuer des armes aux esclaves noirs de |arm€e et leur enjoignit de se ren- 
dre ἃ Misr dans le but de Pincendier, de capturer les femmes et les enfants 
des habitants, d*en piller les biens. ]ls commencerent ἃ mettre le ἴδῃ ἃ une 
extremit€ de Misr, en un lieu appelš al-Tanänir3. [is pillerent sans retenue, 
au point de saccager ce gui se trouvait dans les gaysäriyya** oü 1'on vend le 
froment, ainsi gue de nombreuses boutigues et habitations. Ils capturerent des 
femmes et les violerent. Un certain nombre, environ une centaine, s'enfuirent 
vers la Grande Mosgufe, mais ne furent pas pour autant protegees. Ils pille- 
rent abondamment Misr et Pincendie ravagea une bonne moitid de la cite. 
Les habitants de Misr n'osšrent pas Peteindre par crainte gu'il ne leur arrivät 
guelgue chose d*encore plus grave et plus pEnible. Al-Häkim apprit I'am- 
pleur des švõnements de Misr, incendie, pillage, rapt. Craignant gue (la situa- 
tion) ne s'envenimät et ne devint telle gu'il serait difficile de la rEtablir et de 
la redresser, il ordonna ἃ “Adf*, serviteur slave, de descendre ἃ Misr avec 
une troupe de soldats pour apaiser les troubles (fitna). Celui-ci y descendit et 
constata gue affaire Etait horrible et la situation atroce. Aussi fit-il tuer plu- 
sieurs des esclaves et malandrins (ahl al-šarr), afin de rõpandre la frayeur 
parmi eux, puis les dispersa tous. Il revint aupres d*al-Häkim, furieux de ce 
gu'il avait constate, il lui expligua gue les faits Etatent atroces et les Ev€ne- 
ments graves et lui dit, entre autres, gue meme si Basile, |'empereur des 
Rüm, €tait entr€ ἃ Misr, 1] ne se serait pas permis d'y accomplir une chose 
pareille. Al-Häkim, fort m€content de lui, le fit tuer. Les habitants de Misr le 
supplišrent de leur pardonner et d'ordonner d*Eteindre ['incendie, afin gu'il 
ne les exterminät pas (tous). II y consentit, (mais) apršs gue des immeubles et 
des biens meubles eurent Et€ ruin€s en guantit€ considerable*. Ouelgues-uns 
dirent gu'al-Häkim avait ordonn€ |incendie et le pillage de Misr parce gue 
(ses habitants) lui ayant impute et mis dans sa bouche la plupart, voire la to- 
talitš, de ces vers et de ces poömes gui lui Etaient attribu€s, de meme gue la 

lettre mise sous son nom, al-Häkim avait eu le projet de realiser les menaces 
gu'ils avaient colportšes; il y Etait aussi pousse“' par (le fait) gu ils le men- 
tionnaient dans leurs podsies, gu'ils les lui avaient fait parvenir et gu'il les 
avait regcues*?. Mais d'autres dirent gue cEtait par haine envers eux car ils 

43 Nous n'avons pas pu identifier ce toponyme ἃ la graphie incertaine rei e Sa 
variante 87 et infra, 89). Le As δὶ θα id Magrizi Hitar, 1. 375 et 
õa ra ii ἃ Darb al-tabbänin, rue situde ἃ proximite de la ve du 


Nii, võoir P. Casanova, Essai de reconstitution topographigue de la ville d al-F oustäI ou πο 
Le Giiis 1919 (Memoires publišs par les membres de [Institut Frangais d'Archeologie 


i aire, 35), 191. A 
a mi E haa march couvert et entrepõt, voir «Kaysäriyya». a (M. Streck). 

45 “Iyad, dans Nuwayri, XXVIII, 193; Gädi, dans Magrizi, htti ας, ἢ, " τ τ υ ας 

46 Sur ces EvEnements, cf. Ibn al-Gawzi, XV, 139-140 (sous 1 Ma ἜΣ ai 
222; Nuwayri, XXVIII, 193; Al-"Azimi, 324, les rõsume en ces termes: «Al-Haäkim 


* Sp. 249 


* Rp. 369 


*PE. 91 


* Rp. 370 


* Ch p. 227 


* Sp. 250 


* Pf. 91" 
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ki μεν ι3.}Ὁ), οὔ! Poris js NA 2 < ΣΝ jä 
sy sall tip ged ad dl ἀρ με ναι 
aal Trull 7) ὦ" 977 90 ΩΝ 525 ἐὰν will) οδ΄ 
arest 6 Yy le 151 οἱ δ κοῦ ὦ ὁ 
Ὃς Αἰμὰν πὸ ika ὑνολὰ! Δ KE OS, Ὁ 
n ἀϑ, ärid ἃ rs Ἰρῖθο s üly jžas οἱ «od (SV! plens õsgäl 
ον Ppidsis κε γι lt ok 
Bl alpi dai δ» Süld ὁ Οὐ 492 αν οὐκ εἰ; 
τὰ ΚΝ 2 ASN jääl paljad ASN IL) jut? bg εἰσ» 5.325. ὧν 
dy» jäite Sand obs Ül μον, ὄρ res päe käi S JAG 
ale sinu οἱ Ji) κῷ (Jä ἦν SULI JG) καρὶ ὁ 577 Vot agad 
AN os Ol JR SGD οὐ õju 4 klo Ab σβου OL) κεν 
Poi ων " Ad = ξῦσ 7 tag Arg ὦ" DSR SD A εὐ: οἱ 
tia siidi, opi οἷν NG ad OL Sk knd αλϊονσοῖν ἀρ Jag jp 
δι Ps la kg ναῦν je (SAI 1ukõs Oladlu ade linäd 
gras Als 24 Op GAN pilu βροῦν x αν ὠκὺ 
OS» pääl δι oy e O päis põld KA ὧν e ol s 
Jä ds de USS ES, a AG, Olai SULI i JV μοὶ is 
οὐ δ» a Jp OLI ad jaala οἱ pn οὐ delo oodi 
kri am οἱ JI ASI ων n Ὡρυ» algas οὐ ILJU gi 
võla sa ον, >, | Jul εὖ OM oi gl ja Vi «δ. MI 55 Je 


°C add, γόον Ch οὐ -- Ch otsis — "Poom. — " C agilsa— BSCh ie pudi — * BSCh 
SC t ppi JA — "OR jne 18 Ch til Laid S jail — VS M, — PBSRCh ὦ δ». 2 BR 
Kona TU aj) — PBR om. — * BCh vaiki — 3 PLS lt —% BCR al —7R 
al0n BRcn ἐδ λὴ τ- Β΄ BLSRCh add, τ." »PBRCh 1, —X PL om,” Ἂς SS dj 
BRCh Jr, —” BPSR ὦ το. 5 PBRCh «e 4 a ss — > 


ἔβας: 3 s -- 


“6 Fils du vizir Ἴ581 i rd 
ἰδ τος ν δ aeta ai gui avait ete lui mEme vizir entre šawwal 409/10 fEvrier - 
ἢ, 114. JU-I-N avril - 8 mai 1019, voõir Ibn al-Sayrafi, 80; Magrizi, {πὶ 2, 
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HERE TEOD pet d”empressement” ἃ adhõrer ἃ Ja predication d'al-Darazi et 
ilge, on t an kabinet na 

? i , Compatissant (aux malheurs) gui 
les avaient affectes, (mais les assurant) gu'ils ne rEpondaient ni aux ordres ni 
aux choix d'al-Häkim. 

Lorsgu”il etait arriv€ ἃ Damas, Vheritier presomptif des musulmans avait 
autorise les habitants ä boire du vin (gahwa) et ἃ Ecouter des chansons. Ceux- 
ci le prirent en affection, mais les soldats le dtesterent parce gue. du fait de 
son avarice, il Etait regardant ἃ les payer et gu'eux craignaientf”' pour leur 
solde. 

L'un des Druzes (ῥα ἃ al-daraziyya?2) diffusa sa predication aupres d'un 
groupe de musulmans en un lieu appele Wädi al-Taym, entre Damas et Sidon 
(Sayda)*; il transforma leur religion et ceux-ci affichšrent leur impiete. Un 
Emir kurde, appel€ Ibn Tälšal71*, fit une expedition contre eux, en tua cer- 
tains, en captura d*autres, brüla et en fit pErir d'autres (encore), reduisant ἃ 
neant leur implantation. Suite ἃ ce gui s'Etait passe, PhEritier pr6somptif 
pressentit gu'al-Häkim dsavouerait ce gui leur avait Et€ fait. Redoutant gu'il 
ne lui en gardät une haine secrete et craignant son emportement, il envova un 
de ses compagnons, appelš Ibn al-Hägänr“, aupres de Hassan ibn al- 
Mufarriš ibn al-Garräh pour gu”il [αἱ confirmät gu”il Etait de son cõte et gu'il 
ne se detournerait pas de lui en cas de besoin dans une affaire guelcongue. 
L'envoyE lui fit prõter serment. L'armee trouva lä le moyen de mettre fin au 
pouvoir de |'hEritier et de se venger de lui. Ils 1'accustrent de rebellion. Ils 
tušrent al-Hargäni ἃ Damas et eurent le projet de piller la demeure de | 'hEri- 
tier pr€somptif. Celui-ci sollicita !'aide des habitants de Damas et de la Güta 
gui vinrent alors entourer le palais, situ€ ἃ 'extErieur de Damas, oü 11 s'etait 
install€. La guerre s'engagea entre eux et 1'armee. Les Damascönes furent re- 
pousses du palais et les soldats le pillõrent. Ouand al-Häkim fut informt de la 
rebellion de Iheritier presomptif et des propos hostiles ršpandus ἃ ce sujet, ἢ 
envoya Sä'id ibn 158 ibn Nastürus?° en Syrie pour lui en remettre la direction. 
Cet homme avait €t€ Pun des premiers ἃ se convertir ἃ islam au debut de la 
persEcution. Sa situation aupres d'al-Häkim s'Etait Eleve au point gue celui- 
ci Pavait nomme mir aupres des Turcs et lui avait confere les titres d al- 


49 Traduction selon les variantes 14 et 15. i | 
50 En rabi ΠῚ 410/6 aoüt - 3 septembre 1019, voir Bianguis, Damas, 337. 


i i givatihi aggihim. 
51. Traduction selon la correction de fawgivatihim en tawaggihim. | 
La tradition, rapportše par Ibn Tagribirdi citant Sibt Ibn al-Gawzi, selon laguelle c'est 
6 secretement en Syrie par al-Häkim pour y precher, ne semble 
5. Sur les dšbuts de |'implantation 


52 
al-DarazI gui aurait €t€ envoy 
pas recevable, voir Hogdson, «Al-Daraz1 and Hamza», 


ädi i uzes, 128-129. 
d dans le Wädi al-Taym, voir Abu-Izzedin, The Druzes, | | 
E Le Wädi al-Taym est une rEgton situde aux pieds du mont Hermon, voir Abu-Izzeddin. 


The Druzes, carte face p. 1. 
54 Ou Ibn Täisaltl. 
55 Ou al-Hargäni, comme infra. 
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60 ᾿ 

Ga a situde ἃ PextrEmitd ouest de la Voie Droite. 

a τ 81-83. Sur le gouvernorat de "Abd al-Rahim ibn Ilyäs a Damas, voir Ibn al 
1, 69-70; Maarizi, lu'äz, Ἡ 114: võir aussi Biangr ja 


anguis, Damas, 379 s. 


kd 
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Amir al-Zahir, Saraf al-Mulk, Täg al-Ma'äli. I lui avait accord€ et donnd, 
pris Sur ses tr€sors, des Eguipements royaux et des insignes importants, 
comme ἃ aucun autre (dignitaire). II] lui ordonna de partir pour la Syrie. Sä'id 
ibn Nastürus sortit vers “Ayn Šams?, et al-Häkim |escorta. Auparavant une 
correspondance d*al-Häkim avait ἐς adressee ἃ Vheritier prEsomptif lui or- 
donnant de se rendre ἃ Misr. Des gue cet ordre lui parvint, il se mit immedia- 
tement en route, et !'armee partit avec lui vers Ramla. Lorsgu'al-Häkim ap- 
prit gu'il avait obtempere, il cessa d'avoir des doutes ἃ son encontre, lui €cri- 
vit pour lui prescrire de retourner ἃ Damas et Pinvestit une seconde fois. II fit 
revenir Sä'id ibn “Isä ibn Nastürus ἃ Misr et le tua sur |'heure. 

Alors gue PhEritier pršsomptif €tait parti de Damas, un des habitants, ap- 
pele Muhammad ibn Abi Tälib al-Gazzär, s'Etait soulev6. De nombreux indi- 
vidus, ahdat”? de la ville et pegre (γα 4 du Hawrän, se joignirent ἃ lui, irrites 
par |'heritier prEsomptif; ils firent la guerre aux soldats gui mirent le feu ἃ la 
ville dont une grande partie brüla. Ouand Muhammad ibn Abi Tälib al-Gazz3r 
apprit le retour de | 'heritier pr€somptif, il alla ἃ sa rencontre, etils se rejoi- 
gnirent ä Lydda. Puis Muhammad ibn Abi Tälib marcha sur Damas, alors 
gu'un grand nombre d'individus s'Etaient rallids ἃ lui et rassembles autour de 
lui; il y entra ἃ ['improviste, il reprit la guerre et il remporta la victoire sur les 
soldats gu”il expulsa de la ville. L*heritier pr€somptif lui envoya un messager 
pour apaiser les troubles (fitna). Mais Muhammad ibn Abi Tälib ne lui obeit 
pas et tua le cadi de Damas. Les ahdät et lui imposerent leur domination sur 
la ville. Π tua encore un certain nombre de gens dont 11 pilla (les biens). Les 
gens d'ordre (ahl al-saläma) en Eprouverent crainte et peur. Les PriX aug- 
mentšrent en raison des troubles (fitna). La faim, Lincendie, le pillage, le 
meurtre se conjugušrent pour (le malheur) des habitants. Muhammad ibn Abi 
Tälib avait ferm€ une des portes de la ville, appelee Bäb Sargi””, mais les 
Damascšnes trouvõrent occasion de la rouvrir; ils se saisirent d'Ibn Abi 
Tälib gu'ils tušrent en le crucifiant ἃ Bäb al-Gäbiya?. Ils tuerent un certain 
nombre d'ahdät gui avaient špouse ses vues. Apres cela la situation ä Damas 
s'amõliora et la position de 1heritier prEsomptif devint meilleure. Alors 11 
confisgua, sans retenue aucune, (les biens) d'un certain nombre de Da- 
mascšnes et de gens impliguds dans les troubles (itna). Aussi furent-ils tous 
irritäs contre lui et le hairent-ils. Habitants de la cite et soldats furent LEIE 
mes ἃ le detester. C'est alors gu'al-Häkim disparut et gue la RA de l'he- 
ritier presomptif devint telle gue nous Pexposerons plus loin””. 


täid | i 'est du Caire. 
57 Nom arabe de Vancienne HEliopolis, ἃ Lest a Su 
58 Jeunes gens, issus de milieux modestes, toujours prets ἃ $ agiter et a se ἐλνο μος τὸ 
lement ομαγρός d*assurer 1'ordre public, 118 constituaient des KL ἜΡΩΣ et A 5 δὰ 
: kotai : ; VXE siecle, voir «Ahdath», 
i Ι poids dans [*histoire des villes syrtennes au A) 
PETE A "Ci Cahen, «Mouvements populaires et autonomisme urbain dans PAsie 
EI (GE a | (1959), 25-56 et 232-265: Bianguis, Damas, 671 5. 


ane au Moyen Age», Arabica, 5 ; : ; 
ἀν *est-a-dire la Porte Orientale, situde a 1'extremite est de la Voie Droite. 


* Rp. δὴ 


ἘΡῚ 93 


* Rp. oV 
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δὲ Eustathe fut patriarche de Constantinople de juillet 1019 ἃ novembre-dEcembre 1025, 
voir Grumel, 436. 

59. ThEophile avait Ete 

* Les mõmes faits son 

fut patriarche de Juillet 1 


Elu patriarche en 403/ 1012 
t rapport€s dans des te 
020 ἃ apres 1048, voi 


3, Voir Yahyä, P.O., XXII, 505. 


Fmes presgue identigues, infra, 69. Nicephore I 
r Grumel, 452. 
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Au mois de šawwaäl de [an 4] 1/18 janvier - 15 feyrier 102]. Muhammad 
ibn Halid al-Bahranf° remit aux Rüm la forteresse appelde al-HawäbT'° dans 
le Gabal Bahraä** ainsi gue la ville de Maragiyya?5, sur le littoral, gui Etait en 
ruines. (L*empereur) se montra bienfaisant envers lui et le combla de fa- 
veurs?°, 

Un certain nombre de musulmans rapporterent ἃ plusieurs reprises ἃ a]- 
Häkim gue les chrEtiens se rEunissaient dans leurs maisons pour prier et cEle- 
brer la messe, gu*un certain nombre de chretiens gui S*Etaient convertis ἃ Vis- 
lam Etaient prEsents ἃ leurs cõtšs et recevaient avec eux [Eucharistie. Mais 
al-Häkim ne desavoua pas ces (pratigues) et il Ecarta les propos des delateurs, 

Anbä Salmün””, superieur du monastšre du Mont Sinai. vint trouver al 
Häkim pour se plaindre de la situation pEnible des moines du Mont Sinai. de 
la mistre et du dEnuement dont ils souffraient. II sollicitait la restitution des 
wagf αἰδοῖός ἃ ce monastere gui avaient Ete saisis, afin de les aider ἃ sortir de 
leur situation et de les inciter ἃ prier pour lui toute leur vie. ἢ Y consentif et 
rendit au monastšre tous les wagf 

En Pan 410/9 mai 1019 - 26 avril 1020, Eustathe fut cre€ patriarche de 
ConstantinopleŠ. C'etait un eunugue. Apres avoir sikg€ cing ans et six mois 
i mourut. 

Au mois de ramadän de cette mõme annte / 31 dEcembre 1019 - 29 janvier 
1020 mourut Th€ophile, patriarche de Jerusalem”. Un pretre du nom de 
Nic€phore, fils d*esclaves rüm, menuisier servant comme tel au palais. solli- 
cita d*al-Häkim [autorisation d'Etre cre€ patriarche de Jõrusalem. Al-Häkim 
accöda A sa demande. Ce pretre avait un fils et une fille. ἢ se rendit ἃ Jõrusa- 
lem et y fut consacre le dimanche 10 juillet (tammüz) de an 411/10 juillet 
1020%, 

Anbä Salmün, superieur du monastõre du Mont Sinai, vint ἃ nouveau (TOU- 
ver al-Häkim pour lui exposer gue la ruine des eglises durait toujours et gue 
les wagf'gui leur Etaient affect€s avaient Ete saisis, ruin€s ΘΙ deteriores. Ι ΡΓέ- 
senta sa demande, ä savoir: autoriser la reconstruction du monastere d'al- 


62 Le nom de ce personnage est mal attestš: Hulayd et Hämid dans la variante 50 et injra, 
102. Felix, Byzanz, 72, Vappelle Muhammad ὃ. Hulayd al-Bahrä i et Forsvth. The bvzanrine- 
; ricle, 501, M id al-Nahrän1. 
arab chronicle, 501, Muhammad b. Halid al | KANA M 
63 Forteresse situte dans la montagne ἃ une tag kad a E ἊΣ τὰ τ 
s Ἰ 5 ἰ56 ir Dussaud, 139-140; Honigmann, : Des- 
Tortose, appelge Coible par les Croises, voir | konigmann, 109: Des: 
champs La dõfense, 37. Bianguis, Damas, 480, suppose gue le nom tait reference aux järres 


reserves d'eau potable. 


i "accumuler les 
ἐν τ ρουρανειι d'une tribu arabe Etablie dans la region de Homs et 


4 Le Gabal Bahrä”, gui tire son nom ERA ἡ ΠΝ : 
de Hama des 1'Epogue preislamigue, designe la partte meridionale de Mactuelie Montagne des 


Alaouites, au nord de Tortose et Rafaniyya, voir Dussaud, i A KG ΤΟΙΣ ΩΣ το 
65 Ville situde sur la cõte entre Tortose et Bäniyäs, appelee Maracite par les s. 


“1 Β Ἔ 5 
Dussaud, 126 5.; Deschamps, Za defense, 323 ΠῚ 0 a 
66 Sur cet kvõnement, voõir Felix, Byzanz, 72; Bianguis, Damas, . 


Mag 
67 Οἱ Salmün comme dans la variante 61 et infra, 72. 


* S p, 254 
** Pf. 94 


ἘΡῈ 94 


* S p. 255 
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16 Traduction selon la variante 1. 
M Traduction selon la variante 4. 
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Ousayr” et juger bon de lui accorder Pexemption, de (laisser) les moines re- 
venir y resider et les chrõtiens s'y rGunir pour la priere, de restituer les wagf 
gui lui Etaient affect€s. Al-Häkim Exauga sa demande?? et ordonna 'exemp- 
tion du haräš et des autres droits dus au Tresor ( bayt al-mäl) sur les wagf 
propres (ä ce couvent). II redigea pour cela un Edit ( sigill) ἃ son intention??. 
En voici la copie: 

Au nom de Dieu le Clement, le Mistricordieux. Voici la lettre du Serviteur 
et Ami de Dieu, al-Mansür abü “Al, Pimäm al-Häkim bi-amr Alläh, 1'€mir 
des croyants, ἃ Sulaymän” ibn Ibrähim, le moine, au sujet des faveurs gu'il a 
juge bon de lui octroyer et des demandes gu'il a d€sirš exaucer: |autorisa- 
tion de reconstruire tel gu'il Etait avant sa destruction le monastšre appele al- 
Ousayr ἃ Turä”” sur la montagne de Fustät Misr: la possibilit€ pour les moi- 
nes d'y rõsider et d'y habiter selon leur habitude, de pratiguer leur culte et 
leurs prišres comme auparavant, de c€lebrer selon leur tradition religieuse: la 
permission de se rEunir pour les gens de leur Communautf (milla) gui s'y 
rendraient; la cessation de toute hostilitš ἃ 1'encontre des moines: [interdic- 
tion (ἃ guicongue) de leur nuire et de leur imposer sa domination: arret de 
tout arbitraire et de toute injustice ἃ leur Egard; la restitution des wagf' et des 
biens gui avaient Et€ constitušs en mainmorte et attribu€s ἃ ce couvent: do- 
maine (diyä), ferme, port, terre, part (de biens), maison, gavsärivva. bain, 
enclos, boutigue, atelier de poterie, palmeraie, verger, arbres fruitlers. jardins 
(situes) ἃ Misr et dans les regions (d'Egypte), dans toute Ietendue du 
royaume, de ses contršes et de ses confins; ['attribution de ces biens ἃ ce 
moine pour gu'il se charge de les gerer, gu'il en recuellle les profits et les 
revenus, gu'il les depense dans |'interet de ce monastere, de ceuX gui Yy habi- 
tent et de ceux gui s*y rendent, pour gu'il ait toute autoritd”° sur son adminis- 
tration, sur celui auguel il le remettrait dans sa totalite, tout en sauvegardani 
les droits du TrEsor des musulmans, et enfin pour gu'il le purifie”” de Pimpu- 
rete et du peche; Pexemption du haräg, de la dime ( UST) et des taxes (rusüm) 
dus et inscrits dans tous les džwän de la capitale, (au titre des biens) de pleine 
proprištš comme de main morte; Parret du FECOUTS ä toutes sortes de pretex- 
tes pour obtenir (ces sommes), de la misere ains! occasionnee et des POUISUI- 
tes, maintenant et dans les temps posterieurs ä la date de oet Edit. (Ceci a ete 
accord€) pour respecter la dimma et recompenser les (moines) de bien con- 


71 Ousayr est un monastšre situ€ au sud du Caire, pres de Hulwän au sommet d εἷς “τὰ 
line surplombant Le Caire, voir Yägüt, II, 596-597; Evetts, 145-153, gui MAKSE la des- 
truction et le pillage des bätiments en ša'bän 400/20 mars - 17 avril 1010 ainsi gue edit auto- 
risant sa reconstruction. ja 

72 "Traduction par correction ἃ la M | 

73. Dans Stern uid Decrees, dix decrets fatimides, provenant pour huit d entre ὮΝ de 
archives du monastere Sainte-Catherine, et destin€s pour neuf d'entre euX aux MOlAES e ce 
monastere, sont Edit€s, traduits et commentes. Malheureusement, Stem ignorait les edits 


transcrits par Yahyä. 


ἐ forme. 
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 Traduction selon la variante 13. 


> Un decret Edite et traduit par Stem, Fätimid Decrees, 66, Comporte la mEme formule, ka 
ceci prös gu'ici encore le mot yutbatu dans Pexpression bi-haytu yutbatu mitluhu a €tš omis 
par Yahyä, 

3 Ce passage est une repris 
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pose supra, 65. L”annše 133] correspond ä 
Eleucides. 
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seiller leur <ommunaute (milla) et d'en favoriser Vunion. Oue le temps gui 
court ne modifie pas cet Edit, gue les äges et les annees gui passent ne le 
changent point! Oue tous ceux gui le liront ou auxguels on le lira, dignitai- 
res”, gouverneurs, responsables des diwän, collecteurs d'impõts'?, ργέροςές 
aux finances et aux affaires, prennent connaissance de ceci, ordre*” et pres- 
cription de 'Emir des croyants, et gu'ils s*y conforment. Ecrit au mois de 
rabi” II de ['an 411/25 juillet - 22 aoüt 1020. Oue ce diplõme (manšür) de- 
meure*' entre les mains de celui gui P'a regu, preuve pour lui de ce gu'il con- 
tient, et gu'il soit enregistr€ lä oü de tels documents sont enregistres*”, si 
Dieu le veut. Dans sa partie superieure, al-Häkim Va sign€ de sa propre 
main: Louange ä Dieu, Seigneur des mondes. 

Apres la mort de Th€ophile, patriarche de Jerusalem, al-Häkim (permit) ä 
un pretre du nom de Nicephore, fils d*esclaves rüm, menuisier servant 
comme tel au palais, d”Etre cre€ patriarche de Jerusalem, comme il "en avait 
sollicite. Ce pretre avait un fils et une fille. II se rendit ἃ Jerusalem et y fut 
consacr€ le dimanche 10 juillet (tammüz) de [Pan 1331, c'est-ä-dire 4118. ἢ 
revint alors ἃ Misr et repr€senta ἃ al-Häkim gue des musulmans, gui lui 
Etaient hostiles, se dressaient contre lui et contre les chretiens gui se reunis- 
saient pour la priere dans 1'enceinte de 'eglise de la Resurrection. ἢ lui de- 
manda un Edit (sigil[) (accordant) la protection, la prEservation et la conser- 
vation des Eglises subsistantes ἃ Jerusalem et dans les territoires exterieurs. 
de P'Eglise de Lydda ainsi gue la faveur de restituer les wagf. Al-Häkim redi- 
gea un Edit (sigi/[) ἃ son intention. 

Au nom de Dieu le ClEment, le Misšricordieux. L'Emir des croyants a or- 
donn€ gue soit redig€ ce diplõme (manšür) ἃ Vintention de Nicšphore. pa- 
triarche de JErusalem, au sujet des d€sirs gu'il a jug€ bon de satisfaire et des 
souhaits gu'il a bien voulu exaucer: la prEservation, la tutelle et la defense. 
pour lui et les gens de la dimma de sa communaute (ahi al-dimma min 
nihlatihi); la possibilit€ de faire leurs prieres selon leur usage, individuelle- 
ment et collectivement; la cessation de toute hostilite ἃ 1"encontre de CeUX 
d*entre eux gui prient dans ['enceinte de 1 "eglise appelce la Resurrection et de 
sa cour, guelles gue soient leurs divergences d'opinion et de doctrine, et leurs 
divisions en matiere de religion, de croyance et d”accomplissemeni des obli- 
gations religieuses; la conservation des lieux subsistants gui sont de Son res- 
sort ἃ Pinterieur de la cit€, ἃ ['extšrieur, dans les territoires, ἃ Bethleem et ä 


Lydda, ainsi gue la conservation des habitations gui en dependent et leur oh 
annextes: Pinterdiction de detruire les lieux de σα 6 gut 5. y trouvent, d'en- 


5 E 
78 Sur le sens de awliyä”, voir Sten, Färimid Decrees, 20 n. +. 


79 Dumanä”: precisement charges de la ferme des impõts ou ρα A ae 
80 Plusijeurs des decrets Edites et traduits par Stern, δ ärimid Decrees, se p 


me Ϊ S VE exp ἊΝ J 1 ἐδ: k l- 


mu minin, a €tš omis dans le texte de Yahya. 
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— 4 Dans son compte-rendu de Vouvrage de Stern, Fätimid Decrees, Cl. Cahen donne ἃ 
hämi, pluriel humät Je sens de commissaire de police, Revue Historigue, 233 (1965), 466. 
85 Ville de Jordanie, pres de Jericho. 
4 AI-Oantara — littŠralement le pont — 


est un faubourg d'al-Fustät, appeld aussi al-Hamrä 
al-Wustä, L*eglise de ce Guartier, dEdibe ἃ Ja Vierge Marie, est aussi appelde €glise des Rüm, 
voir Evetts, 86-87 et 153-154. 
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a had (ἃ JOHIESAIIGE ) des biens de main-morte (ahbäs) gui leur avaient έτέ res- 
itues, d en d€molir les murailles et autres constructions. (Ceci a €te accord€) 
par bienfaisance de Vämir des croyants ἃ leur Egard pour Ecarter d'eux et de 
['ensemble (des chretiens) tout dommage et pour conserver Ja dimma de Vislam 
envers eux. Oue tous ceux gui le liront ou auxguels on le lira, dignitaires. gou- 
VEINEUTS et responsables de ces contršes, Pensemble des Inspecteurs (humätž*), 
tous les prõpos€s aux finances, fonctionnaires de toutes dignites et de rangs dif- 
fErents, gue leur service soit permanent ou gue leur direction s'exerce ἃ tour de 
rõle, dans le pr€sent comme dans 'avenir, prennent connaissance de (ΘΕΟῚ, ordre 
et prescription de P€mir des croyants, gu'ils s'y conforment, gu'ils se gardent 
d'en transgresser les termes et de contrevenir ἃ ses dispositions, gu'ils s'abs- 
tiennent d*en contredire le texte et de s*Ecarter de son contenu. Oue ce diplõme 
(manšür) reste entre ses mains, preuve pour son depositaire ἃ laguelle il pourra 
recourir pour obtenir ce gu'il a demand et atteindre ce gu”il a desire. Si Dieu — 
gu'll soit exaltE! — le veut. Ecrit en šumädä [II de 1'an 411/22 septembre - 20 
octobre 1020. Dans sa partie suprieure, il y a la signature de Ja main d'al- 
Häkim: Louange ä Dieu, Seigneur des mondes. 

Le retour des Eglises et la restitution de leurs wagf furent alors possibles. 
L'un des fils des Rüm, nommd Theodore, fut libere; il avait 6t€ pretre. puis τέ- 
cemment mõtropolite de Baysän?, dans le district de Jerusalem; il prit la 
charge de m€tropolite d'al-Oähira et fit restaurer eglise d'al-Oantara ἃ Misr'*. 
Anbä Salmün ainsi gue d*autres chrõtiens demandaient continuellement ἃ al- 
Häkim le retour de leurs Eglises, Eglise apres eglise, (Pautorisation) de les res- 
taurer et la restitution de leurs wagf. Anbä Salmün €Ecrivit ἃ ce sujet des regue- 
tes au nom des habitants de territoires Eloignäs. Al-Häkim octroya ἃ chacun ce 
gu”il demandait. II permit la restauration de toutes les eglises et de tous les cou- 
vents ἃ Misr et dans toute I'õtendue de son royaume pour lesguels une telle 
autorisation avait 616 sollicitše. Al-Häkim rõdigea pour cela un Edit (sigilr) ἃ 
Pintention de chacun, de mõme sens gue l*Edit du monastfere d'al-Ousayr, (ac- 
cordant) la restitution de leurs wagf, ἃ Pexception des wagf et des eglises gui 
avaient €t€ vendus ἃ 1'Epogue de leur saisie, ἃ Damas et dans toutes les regions 
du littoral, et dont le montant avait τέ affect€ aux depenses publigues en TaISON 
de la pEnurie et de Pinsuffisance des finances, (ἃ exception s a ka 
ceux gui avaient Ete remis ä des musulmans pour les premunir A a oi . 

Comme al-Häkim avait octroy€ la reconstruction et la laad eglises 
ainsi gue la restitution des wagf, un certain nombr e de chr EHH 418 Milla A 
vertis ἃ Pislam ἃ Põpogue de la perscution vinrent le trouver; ils se ks a | 
devant lui, soumis jusgu”ä la mort, et lui dirent : «La conversion ὈΝΙΕΠΡΙΡΙΕ ἃ {18- 
lam, ä laguelle nous avons consenti, ne fut ni notre choix ni noire dksir; aussi 
| ir ἃ notre religion, si vous le ju- 
nous vous demandons de nous ordonner de POVGTUT AI taa kaa 

ez bon, sinon d'ordonner de nous fuer». Al-Häkim leur ordonna sur le < an Ρ 
Ξ ᾿ zanänir, pluriel de zunnär). des võtements noirs et des 


de porter des ceintures ( ἊΝ Gi La A 
ὧδ ἢ Chacun d'entre eux avait prepare I'ensemble des margues vestimentalres 


* Chp. 232 


TOIRE [72] 
"τὴ HIS 


ὁ jatta SIS) ülalt Jay Algatas s δι KL joga υἱοῖς 
ap «οἱ IS OS) põlise äbjilt ova! di ps üls shi õde le 
3, ρὲ δ ρὶ μὲν τ > MS 2 Ad oos SS el jõ 
AN tp ve piss e aa a pt il 
de AS A πὸ ol SS ἀπ ON OL a ρευῦ οἷς Dd jäi 
GA ages ὦ, οὐ ἐν PLISIV κε τα κέ AL) (1: 
AN τ ὑοῦ or ἐδ, All üld ες δὼ kur kd oü al 
väle de msni ja IS sg ἀφ) Alilal OS Uu dl pai 
Valua) USU õlas ραν oja sall Iia ὁ SUI oll οὐ) 
GG id sas) μαι ὁ Vs Ὁ» eääi ἀν Ja Lp) Lälösl öolel, 
ὦ πὲ (3 ἍΝ ρα vali ora aal οὐ joas 
τέσ ῦ ὁ orel δὼ ὁ ES a “e põh JU laalas Aa ov δ Ὁ 
teata ule ge ALI õaldt σσιον ὅσαι αὐ Οὐ ja aleb ἀρ [8] 
SIN Sai kd (53) J9d 31 odes VILJ aäik, 
s γι δι OS ja κα (ls ΔῸΣ ὦ κθ ÄÄ κοῦ μοῦ Ja jan 
ὑλ dl αὶ ρα sl σὰν κοῖς οἱ Ἰρβον αἱ Ὁ» päaläiels od) 
po pühal le kae pa δι eat) Osales Vi alt οὐ δ ιν, 056 Te) 
| vead oh 88 κεν Nimi jh ISS gi ο 
va a kat t a a 
4 poni jäeb Al jajaa pl ρα μἱ all ja «0. 


põeb γεν μοὶ Silt 641, mgäl Gill oli ai kail la di χοὸς 
jõ ptet Aesl Ὁ ἊΝ ja ai ls 005 16 õpik jpm piid) padi ἃ 
ἣν dip ut s AS TÄ anni a ἀρ νὸν pi 5 κε 
(DU Sa ad i osi pžtlls äri, ON ida eal pärdig 
> Ch susi) 


89 krossi 
Reminiscence c 
probable de Ja ;S 4 
(Jean, 14, 18). promesse de JEsus «Je ne vous laisserai nn! A 
ἜΝ νὴ anal A | alsseral point orphelins» 
ἐπ History of he Patriarchs, 137 (64.), 208 (trad.) 


[73] DE ὙΑΗΥΑ IBN SAID D'ANTIOCHE 44] 


ja ( giyär”” ). Al-Häkim commanda aux membres de ja police de les prote- 
ger el d empecher Gguicongue d”entreprendre guoi gue Ce soit Contre eux. Ceux gui 
desiraient obtenir d al-Häkim (la mõme faveur) furent si nombreux gu'ils venaient 
le TOUVEI en masse, et il la leur accordait. Aussi un grand nombre d'entre eux re- 
vinrent ἃ Jeur religion, alors gue les chefs et les notables y renoncerent, car ils crai- 
gnaient pour leur vie, (convaincus) gue la permission ainsi octroy€e par al-Häkim 
n'Etait gue ruse et subterfuge pour decouvrir leurs pensees intimes et pensaient gue, 
par la suite, al-Häkim les pourchasserait et les ferait perir. Mais (comme) la mort le 
frappa, ceux d*entre eux gui Etaient revenus au christianisme furent preserves de ce 
gu'ils avaient craint et tous, de |'un et Pautre groupe, restšrent dans cette situation, 
Ou'al-Häkim en soit venu ä permettre ainsi la reconstruction et la restaura- 
tion des Eglises ainsi gue la restitution de leurs wagf, alors gu'il avait prece- 
demment (agi) avec excšs en les detruisant et avec dõtermination en extirpant 
leurs fondations et en effagant leurs vestiges, et ἃ conc€der aux chrEtiens gui 
avaient ostensiblement adher€ ἃ [islam le retour ἃ leur religion, apres neuf 
annes d'appartenance ostensible ἃ l'islam, bien gue cela soit impossible 
dans la religion des musulmans et gue, dans leur loi, (1 soit prescrit) de tuer 
celui gui agit ainsi, voilä bien des signes miraculeux et des prodiges eclatants 
de Dieu, gui montrent gu'll prend soin de son peuple et χὰ ἢ realise Sa pro- 
messe antšrieure, Lui gui a dit: «Moi je ne vous laisserai en aucun moment 
sans chef (arkün)»??. Et Dieu — Louange ἃ Lui! — leur a Etabli comme chef. 
pour les delivrer des souffrances gui s*Etaient abattues sur eux, celui-lä meme 
gui les avait persecutšs et opprimes. Mais, redoutant gue sa sceleratesse ne 
les atteignit de nouveau ou gue ['un de ses sujets n'eüt envers eux un com- 
portement detestable, (les chrõtiens) Etaient effray€s. Aussi Anbä Salmün. 
suprieur du monastšre du Mont Sinai, fit part ἃ al-Häkim du trouble aui 
s"6tait installe dans leurs esprits. Al-Häkim redigea ä leur intention un edit 
(sišill) pour leur accorder sa sauvegarde (amän)?. En voici la copie: | 
Au nom de Dieu le Clement, le Misericordieux. Voici la lettre du Serviteur 
et Ami de Dieu. al-Mansür abü “Alt, Vimäm al-Häkim bi-amr Alläh, 1 ἐπι 
| °Aziz bi-Iläh, 1'Emir des croyants, ἃ tous les 


des croyants, le fils de 1'imäm al- - | 
lui ont fait part de la crainte dont ils 


chretiens d'Egypte (Misr), alors gu'ils dont 
Etaient a Ta gui les frappait et les agitait, de (leur souhait) d s 
abritšs ἃ 1'ombre de Etat et proteges (taharrum) par Sa Majeste. au + va 
faveurs gu'il a juge bon Εἴ ordonn€ de completer (en leur A KS a 
dimma de Vislam et de sa Loi: les placer sous $a garde, afin gue les a δὰ 
voirs de la tranguillite leur soient limpides et gue les aa du aa 
la guidtude leur soient amples; rEpondre favorablement ä leur deman ' 


distinctives imposšes par al- 
87 i -vär». E. 12 (M. Perlmann). Sur les margues a | 
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lettre de sauvegarde (amän) gui conserverait sa decison au cours des äges et 
gue 36 transmettraient leurs successeurs et heritiers. Ou'ä vous tous soit ac- 
cordee la sauvegarde de Dieu — ἃ Lui la puissance et la gloire! —, Ja sauve- 
garde de son prophžte Muhammad, sceau des prophetes et seigneur des en- 
voyes — gue Dieu rEpande Sa prišre et Sa bEnediction sur lui et sur sa famille 
veriueuse! - la sauvegarde de 1᾿ ἔπηϊγ des croyants, "AK ibn Abi Tälib — gue 
la paix de Dieu 5011 sur lui! —, la sauvegarde des imäms, ancötres de | Emir 
des croyants — gue la paix de Dieu soit sur eux! Cette (sauvegarde vaut) pour 
vous, VOS vies, vos enfants, vos richesses, vos biens, vos proprietes et vos 
possessions, sauvegarde franche et stable, pacte ('agd) authentigue et dura- 
ble. Oue vous Eprouviez confiance, repos et certitude de trouver aupres de 
P'emir des croyants bienveillance et mansuctude, un asile gui vous protegera 
et un refuge”' gui vous secourera! Oue nul ne vous cause du mal ni ne porte 
contre vous une main malfaisante sans gue les interdits de 1*€mir des croyants 
n'en diminuent la grandeur et gue son sEvere d€saveu n*en reduise la force! 
Oue Dieu assiste 1'*Emir des croyants dans (le maintien) de la paix et de la 
reconcillation gue vous avez obtenues pour les habitants des contršes de son 
royaume et pour ceux gui auront la possibilit€ de sejourner sous la garde de 
son Etat! Oue Dieu soit le temoin de la sauvegarde gue VEmir des croyants 
vous a assurše et du pacte ('agd) gui vous honore”*! Dieu suffit pour tEmoin. 
Oue cet Edit demeure entre leurs mains, preuve des faveurs dont 11 les a com- 
blšs. Si Dieu — gu'll soit exalte! — le veut. Ecrit en šabän de an 411/20 no- 
vembre - 18 decembre 1020. Dans la partie supõrieure, il y a egalement la 
signature de la main d*al-Häkim: Louange ἃ Dieu, Seigneur des ΜΌΠΕΕΣ: | 
Al-Häkim €prouvait de Pinclination pour Anbä Salmün depuis gu'il Pavait 
vu et rencontre pour la premišre fois; il lui octroyait tout ce gu'il lui deman- 
dait. II lui ordonna de ne s*abstenir d*aucune demande gui ramenerait la paix 
dans les affaires des chretiens et de venir le rencontrer chague jour sur le che- 
min du ddsert afin de [αἱ demander ce dont il avait besoin. Anbä Salmün 
obšit a son ordre et sa familiaritš avec lui fut si grande αὐξ; dans le peuple 
('awämm), beaucoup de musulmans, lorsgu'ils surent dual HARI aralt de 
Pinclination pour Anbä Salmün, lui octroyait tout ce gu'il demandait et 8 85- 
sociait aux moines chretiens en portant des vetements de laine, 1 aEGUSETENL 
d*õtre devenu son disciple. Al-Häkim, lorsgu”il põnetrait dans le desert, se 
it {τέ le monastšre d'al-Ousayr, en regardait la recons- 
rendait fršguemment vers | No ja " 
᾿ ; ers ἃ le terminer. Il accordait ἃ (Anbä Salmün) 
truction et exhortait les DUVII ie les depenses du monastšre, et il re- 
des dinars gui devaient Etre utilises pour *€S all idaient, leur prescrivant 
mettait Egalement des dinars aux moineS gui Y τ ΠῚ ja KA a 
d'aider les magons pour acotlerer la reconsirueliol. SENDS 
les monastšres gue les jacobites aa ja BR Sad at 
gu'il voulait se alle a 3 EAS taient en arrišre dans le lieu appele al- 
ou ἃ un autre monastere, les ecuyers Tesla 


Oaräfa, ἃ proximit€ du rEservoiT (al-sägiva), et il y allait seul. 


ἘΒ ἢ, 132) 
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"1 Recits päralläies dans Nuwa 
120; Ibn al-Gawzi, XV, 141-142 
rentes versions 


yli, XXVII, 194-195. Maarizi, Itt'äz, II, 115-117 et 119- 
(sous Pannde 41 1); 


Ibn al-Afir, IX, 221-223, Sur les diffe- 
de la mort d'al-Häkim, voir Halm, 65 s. 
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, Un eeriain Jour, alors gu'al-Häkim se conduisait selon son habitude ante- 
NELrc, UN ΠΟ ΠΟ Ccuyer nomme al-Oaräfi* dont il avait fait son protege le 
suivit; tous deux S'Eloignšrent dans la montagne. Sept Bedouins vinrent ἃ 
la rencontre d*al-Häkim et lui demanderent Vaumõne, (profErant) de rudes 
paroles et des mots grossiers, des Mensonges et des injures. AI-Häkim leur 
dit: «En untel lieu je n'ai rien ä vous remettre, mais je vous envoie au res- 
ponsable du Tresor, al-“Amid al-Muhsin ibn Badüs, afin gu'il vous re- 
mette cing mille dirhams». Mais ils lui repondirent: «Pas guestion d'y al- 
ler, 11 ne nous donnera rien!» La discussion se poursuivit entre lui et eux. 
Les Bedouins lui demandžrent d'envoyer avec eux |'Ecuyer al-Oarafi gui 
ferait effectuer ce don. Ouatre d*entre eux partirent accompagnes d'al- 
Oaräfr, et les trois autres restšrent en arriere sur le chemin. Ces guatre (in- 
dividus) retirerent la somme gu'al-Häkim avait prescrit de leur remettre. 
Al-Oarafi vint rechercher al-Häkim, mais celui-ci tardait ἃ revenir. Lors- 
gu*al-Oarafr |'eut attendu longtemps ἃ 1'endroit oü il venait habituellement 
le retrouver, 1] eut des soupgons et parcourut la montagne ἃ sa recherche. II 
rencontra un ermite et 1'interrogea au sujet d*al-Häkim, lui decrivant le per- 
sonnage et 'äne sur leguel 1] Etait monte. L*ermite Pinforma gu'il avait vu 
en chemin un äne dont les jarrets avaient €t€ coup€s. II le conduisit ἃ cet 
endroit pour gu'il vit lui-m8me Päne dont les jarrets avaient ete coupes 
comme il le lui avait dit. Al-Sayyida”*, seeur d'al-Häkim, ordonna ἃ tous les 
Emirs, chefs militaires et autres personnes de partir ἃ cheval vers le desert 
pour decouvrir ce gu'il Etait devenu. Ils monterent au monastere d al- 
Ousayr et le fouillšrent pour (s'assurer) gu'il ny Ctait pas cache: ils 
fouillšrent aussi tous les endroits oü il s*arretait. Mais ils n'apprirent rien ἃ 
son sujet. Par la suite, on trouva, du cõt€ de la montagne, les 0 de laine 
gu'il portait; ils avaient Et€ lacöres par des coups de couteau e es td 
des blessures €taient teintšes de sang. Mais on ne retrouva P33-5611 jä IE 
La plupart (des gens) deduisirent gue les trois Bedouins, gui ne 3 talent 
a I'Ecuyer al-OaräfT pour TETITET laumõne 


accordee ἃ eux tous, Etaient revenus VEIS al-Häkim, ] avaleal a Πρ 
c6 la trace de sa tombe. La disparition d al-Häkim eu ie 

le 27 šawwäl de [Pan 411/13 tevrier 
alifat avait dur€ 25 ans et 26 


pas joints ä leurs compagnons et 


puis avaient effa ἼΟΣ 
le lundi 1° du jeüne saint, c*est-ä-dire 
1201. ἢ Etait alors ägš de 37 ans, et son € 


jours?”. 


ie e cimettöre d'al- 
2 Nisba portše par la population habitant de maniere permanente dans ] 
A A timid Egypt, 149. A M kp ia 
ὙΠῸ ἢ E maitre des finances (sähib bavt al-mäDb sous al-Zähir 4 
onnu CO δ 


ἐμᾶς, Π, 141, 142 et 154. t Important personnage, voir XY. Lev, «The 
96 ("est.A-dire al-Sayyida Sitt al-Mulk. Sur cet Import 219.328. 
ma SA Ail », Journal of Semitic Studies. 32 (1987), 319 
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Ici finit la premiere partie de ['histoire composde par Yahvä ibn Said. Suit 
la seconde partie. 
i nom de Dieu le Clement, le Misericordieux. (Ju'1l facilite (notre tä- 
che)! 
Califat d'al-Zähir li-Fzäz Din Allah. 
Lorsgu*al-Häkim eut disparu, al-Sayyida, sa sceur, cacha aux gens la verite 
au sujet de son assassinat; elle leur fit croire gu'il S*Etait propose un but gu'ils 
connaitraient plus tard. On continua ἃ tenir son sort cache pendant guarante et 
un jours, jusgu*ä ce gu”arrivät la fšte musulmane du Sacrifice, < 'est-ä-dire Je 10 
du 1-higga de cette annde / 27 mars 1021. Elle proclama la disparition d'al- 
Häkim en appelant ἃ reconnaitre son fils Abü 1-Hasan “AH. On lui confera le 
titre d'al-Zähir li-Izäz Din Alläh, on mentionna le nom d'al-Häkim avec celui 
de ses ancetres d€cedes et on implora la misericorde de Dieu sur eux et sur 
lui??. Al-Zähir Etait alors äge de 17 ans et, depuis gu”il avait atteint une dizaine 
d”annees (tara'ra'a) jusgu*ä la disparition de son pere al-Häkim, il etait reclus 
dans le palais d'al-Sayyida, sa tante, car elle craignait pour lui gue son pere ne 
lui fit du mal. Elle |'avait adoptš du vivant d'al-Häkim et, du jour oü le califat 
lui Echut, 6116 prit en mains ses affaires et assura 1*administration. Elle confia la 
direction des affaires ἃ Ras al-Ru'asä” Hatir al-Mulk “Ammar ibn Harün*. 
L'ordre fut donn€ d'appeler al-Zähir Notre Seigneur (mawlänä), de baiser la 
terre devant lui et de faire la prišre en son nom selon la manišre anterieure et la 
regle suivie du temps de ses ancetres'”. | ΝΕ 
Il rEdigea un Edit (sigil/) gui fut lu aux gens, exprimant sa bienveillance en- 
vers tous, ordonnant et confirmant ä tous ceux gui Etaient responsables d'un 
service du gouvernement ou de |'administration des jugements et des dl 
ces de s*en remettre ἃ la vErit€ en toutes choses, de rechercher la justice dans 
toutes les causes gui leur parviendraient et leur seraient soumises. de pl 
les gens d'ordre et de droiture (ahl al-saläma wa I-istigäma) et de σον ἡ 
ceux gui sõmeraient ravages et dEsordre. (Cet Edit, alleguant) gu on avait 
> õhi inte € 3 ensemble des gens de la dimma 
part ä al-Zähir de la crainte Eprouvee par a la Loi de Fis 
(ahl al-dimma), chretiens et juifs, d'etre contraints 95 Passer jä 
lam et de leur irritation ä ce sujet Etant donn€ gu'il n Υ a ᾷ point de con ᾿ 
ι, ta it ce gui n'etait gu IMagIinallon 
en religion'», les engageait ἃ Õter de ieur Ae de preservation et de 
et ἃ Etre assures gue leur seroni appiiguss εἰ kd de ἜΝ gui (ont ob- 
bonne garde et gu'ils seront toujOUrS dans la si 


al-Zähir, cf. Ibn al-Öawzi, XV. 142-143 ka kust ᾿ ον νὰ 
- τ 3 ᾿ ΝΣ χες l A 24.125. 

al-Atir, IX, 225; Nuwayri, XXVIII, 202-203; Magriz1, {π| 1, ἢ, 116-17} € 
ka alale ht τά en “Ammär, võir infra, 87. Magrizi, li är, II, 

i i “Imad doit Etre COTTi n “AMMÄT, A kee 
ὩΣ A t ag al-Ru'asä” Hatir al-MulK jä 1-Hasan Kild Ka 
Selon Ibn ἡ 1 Ὲ 65. il exerga la wisdta de rabi [ 412/4 juin - 5} d 
412/6 fevrier 1 at 1023. Sur sa mort, VÕIT infra, 87. 


?8 Sur la proclamation d' 


*.P1.109° 


* Ch p. 236 


* Rp. ov 


* P2f.97 


a HISTOIRE [80] 


log οἷν jail) ὁ οὐ 51 V OS AL ES je Pjupõlatalg PV Pärg, 
üdus üle) ülal > de ὁ καρ; vt | pääneg οχνῦρ la ete ἮΣ 
eli ja Ül VI ὦ» ὁ γον κεν σὴ» μὲν ἄραι μὲ 
ἀρ Vida ὁ jt Pälliga ἀνὲν OSS lg 4 a ld" 
pa ges als alad Vale dIS ἐμ ὦ M a Ad de os s õ M 
Ji δ» je lu ad Lail Polel, Maila ai» üll Jai 
δα, õpi) lies Ul oga 8 So Vu (olge äal $i ὁ AU JI 
päditas μέσου Jaälli GOD! oja ΚΙ» US Boa 4} 55, JI 5445, JUL 
räldi dl, Bor oll kal αἱ all ON ööl iela ats TSD ill längy 
ὄρη Ny õl> Vs ὅμ κὰν OSS V BLG Ogsijas Üli Djõglõa 
αὐ χορ, PEUVI ἀρ. og Matin n ὦν ὡὸς δ» Js all äi 90 ρ 
[9 δ αἱ, üsna pi, SINU Poi MI ägab id etld Js e 
jõle Ge HARJU M oja kai Us MS ja (Ji all Märg el oi 
vlvel ἐοίκασιν kolis SAI a 08 le εὐἷ, "5 


, κε SI οὐ 
asi Je ädli, üli Jai 


ὁπ ὑσὶ F5 ll) üll, ollus μον 

loas ly ärri illi LSL ἃ, päe pällgils μον JAS 
ONA ppi lin δος, lll os Mänd! ἀνία 

Tao eb Plgäids (paid oja μα ja ραν ς οἱ Bai AIS) ν 


e NI πὰ AI σὰ εν τ ᾿ 
M εἰ Slilalc (4 > vad 100 SSI ela YI .λ5».} 959 2315 CP os släb 
ae lod! tl Adl 


τ "οἱ ον A Ss de väil” ΔΕ 09-93 »ljäl; 
da 7 AD : ; EIA 
3 Ara õtlmily ülal 5 lang Aaa eng 4) Ga SI is JI 


ja ΒΡῚ ς.. 75ps 
e? PPS kali " 
om. — ps ᾿ς id Bi δι; ᾿ κάθε. — CCh spl — ΤΊ BPILS οι, "-- 7% BLS 5, — 9 BLS 
, 45" BPILS inc. 146 — 
i ai Gei 180. — PP" μεν — M OCR οἰ» — 35 OCR ja — 
Ta Giga BU — % CCh võti — ἢ CCh ja — SI pi .“-- Pit — 53 P' 


ΤΟΝ epi en ppi 5) —”" BP?LS des, lae. — BP? CCh om, — 9 P? 
ων —' BP: z ᾿ ᾿ 0 
ῬΊΟΝ agisal S) — 2 PIL SR (Edy — 2 Orn, 
------ 


ον 
ur le sens de ce 
Ἶ mot, võir la | 
Ouatre : ἜΝ ἃ ŽONngue note i ž 
atremere, Histoire des Mõnd ahi τα a diffErentes sortes de papier dans E. 
, 8, 


Traduction 4apržs Ja τι ἀπε 3 36, p. CXXXV et ΟΧΧΧΥΙ͂. 
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tenu) tutelle et protection. Celui gui choisira d”entrer dans la religion de [is- 
lam, par libre choix de son cceur et guide par son Seigneur. et non pour re- 
chercher plus de respect et de considEration, gu'il se convertisse, il sera ac- 
cueilli et honore. Celui gui choisira de rester dans sa religion, sauf ς 1] a apos- 
tasi€, gue la dimma et la tutelle d*al-Zähir reposent sur lui et gue la conserva- 
tion et la prõservation d*al-Zähir reposent sur tous les gens de la communaute 
(ahl al-milla). Dans cet Edit, il Etait encore (Ecrit) gu'al-Zähir trouvait grave 
ce gu'il avait appris au sujet d*un groupe d'ignorants gui professaient une 
doctrine exagerce au sujet de Pimamat, s*Ecartaient par des Opinions vaines 
des verites n€cessaires et gualifiaient la creature des attributs du Createur. ΑἹ. 
Zähir (declarait) devant Dieu gu'il štait innocent? de cela, gu'il refusait de 
prononcer un 5618} mot repetant leur croyance et d”ouvrir la bouche pour parler 
d”eux, gu'il reconnaissait devant Dieu gue lui, comme ses predcesseurs dans 
le passe et ses successeurs dans ['avenir, Etaient des creatures (nees) de la puis- 
sance (divine) et des sujets soumis ἃ la contrainte (divine), gu'ils n'Etaieni 
maitres pour eux-memes ni de la mort ni de la vie, et ne se soustrayvaient pas” 
au jugement de Dieu — gu'll soit exaltš! —. Tous ceux d'entre eux gui sortiraient 
des limites de la [οἱ et de la soumission envers Dieu — ἃ Lui la Puissance et la 
Majest€! —, gue «la malediction de Dieu, la malediction de Crux gui maudis- 
sent, des anges et de tous tombent sur eux*»! II les avait deja averlis gu i 
leur fallait revenir ἃ Dieu — gu'll soit exalt€! — en (renongant) ä leur Impiete 
e gu'il $tait decide ä leur laisser ä tous la vie sauve. Mais eelui d le eux 
gui refusera° cela et persistera dans son impicte, Pepte de la νέπιέ 1 extermi- 
nera. Al-Zähir disait tenir ἃ distance rapporteurs Οἵ delateurs, (et kald 
sa sauvegarde a tous les gens de la communaute et de fa a Ga KE “ 
wa l-dimma) pour eux-mõmes, leur vie, leurs ἘΠΙΆΠΙΣ, leurs ΓΟ e 
biens, tant gu'ils resteraient dans le droit chemin et n auraient 2 ᾿ ᾿ 
blämables. Les gens eurent connaissance de son Edit et 5 ἘΠΕ νος | 
: A “Li rdu tout espoir au sujet de son [ΤΌΤΕ 
Al-Sayyida, καῖ d*al-Häkim, ayant pe a 4 Bärnas. TÄIE bd 
et convaincue de sa disparition, envoya ἐπ a ἀμ. E pour les 
Däwud, un des €mirs kutamites?, avec des ΠΕΡ δ δ (donnant ordre) de 
Emirs, les chefs militaires et les notables de I'armee, "CL Τοὺς s*empresse- 
se saisir de |heritier prösomptif “Abd Ti n τ ον enchaine 
rent dagir ainsi en raison de leur hostilite MA 49 a Damiette oü il fut em- 
et, avec lui, sa famille et ses parents, pulls transtere” ὃ 


2 Traduction selon la variante ὯΝ i 
' al ταν : si e gul les mau- 
' Ga δὰ ἐν ἐς et II. 87. avec intercalation de 1'expresslon «ceuX 9 
itation de Coran IL, «Ol, 
dissent» empruntee ä II, 159. 
5 Le texte porte wa li-mä gue ΠΟ 
6 Il va de soi gu'il faut lire ἀρᾷ € 
7 Ibn Däwud al-Magribt dans 1 
Magrizi, Ztti'äz, 1, 114. 
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“ BP*SCh täi — 7 BP:SCh om ἡ SPS avas 


οὐ τον" BP*SCh om, *— 5 BP?SCh ,,5 — 
Kipõs — 2B τὺ P*SCh οὐ 


> Ch äleji — Ὁ BP?SCh atu) — 3! P?S 
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** Le saint monastere dEsignant 
ger le texte “ἃ Ἰώ m 


i KEN rri- 
Sainte-Catherine du Mont Sinai, il faut sans doute cO 
in en “öid fi, 
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prisonne AA SERtAIA DE i] fut ensuite conduit ἃ Misr. A son arrivee. ses 
chaines lui JA EMEVEDS et il fut, un certain temps, plac€ sous surveillance, 
(mais) honore et respecte. Puis al-Zähir lui fit parvenir'” des fruits empoison- 
n€s; il en mangea et mourut. Al-Zähir fit croire aux gens gu'il s'Etait suicide. 
Au moment de son arrestation ἃ Damas, son fils aind, "Abd al-' Aziz. s'6tait 
enfui, ainsi gue son neveu, Ahmad ibn al-Tayyib ibn Ilyäs, vers le campe- 
ment de Sälih ibn Mirdäs oü 115 resterent dix mois. Al-Zähir usa de bonnes 
paroles pour les faire revenir, mais 115 eurent peur de lui et s'enfuirent dans le 
pays des Rüm, cherchant refuge aupres de |'empereur Basile; celui-ci leur fit 
bon accueil'!. 

A I'Epogue oü al-Häkim avait autorist la reconstruction des eglises et la 
restitution de leurs wagf, les chretiens melkites avaient decide de creer un 
patriarche pour la ville d'Alexandrie. II ne restait alors, dans l'€parchie 
d'Alexandrie, gue deux Evõgues, Abä Christodoule, Evõgue de Tinnis, et Abä 
Ishäg, Evõgue d'al-Oulzum. Chacun €crivit lui-meme ἃ Vautre, (5 engageant) 
a ne pas Etre patriarche et ä s*associer ἃ tous pour choisir celui gu'il conve- 
nait de placer ἃ leur tõte. Abä Ishäg, evõgue d'al-Oulzum, se departit de ce 
gu*il avait lui-mõme €erit et usa de bonnes paroles afin d'obtenir d'al-Häkim 
un Edit le nommant patriarche d*Alexandrie. Tous les chrõtiens melkites trou- 
võrent ce (proc€de) detestable; en effet, le saint patriarche d*Alexandrie, 
Arsenius, avait depos€'? Abä Ishäg en raison de pratigues dont son peuple 
s”6tait plaint, (mais) celui-ci avait persEvere, preförant renoncer ä sa dignite 
plutõt gue d”abandonner (une telle conduite). Le saint patriarche Arsenius 
passa de vie ä trõpas etant toujours meconteni de lui. Tous furent unanimes ä 
ršclamer edit gu” Aba Ishäg avait obtenu οἱ le lui demanderent. Mais lui ne 
le leur remit pas car il convoitait d'Etre cr€ patriarche. Abä Salmün 0 Pall 
de tout cela ἃ al-Häkim, lui exposant ce gu”Abä Ishäg avait lui-meme eenit ΕἾ 
la detestation de tous ἃ son encontre. Al-Häkim envoya guelgu*un [αἱ recla- 
mer edit. A ce moment-la arriva a Misr un moine et pretre, venani 54 ΡῸΣ 


it Abä . Etait moine 

des Rüm: il Etait originaire de Damiette, 5 appelait Aba m A 
au Mont Sinai et revenait servir au saint monastere'”. Tous al said 
a saintet€ et de sa vertu: mais lui Te- 


lui donner leur agrement en raison de 5 | " 
i i bien gu'ils durent I'y contraindre et 


fusa d*accepter la dignite (patriarcale), 81 δι, kh 
ly forcer. A ai demanda a al-Häkim de changer edit gui etait au 


"Abä es. Mais 
nom de PEvEgue d'al-Oulzum οἵ de le mettre au nom d Abä Georg 


e de comprendre ainsi le verbe dont les deux formes 
6 τ ne foumissent pas une signification acceptable ici. 
de "Abd al-Rahim ibn Ilyväs dans lbn PSA 

τῶῖ, {π| Ὁ 4 et 116. Voir aussi 
70: Ibn al-Gawzi, XV, 142 (sous Pannee 411); A a Π. 114 € 
Zakkar, 94; Felix, Bvyzanz, 73; Bianguis, Damas, 38° εὐ kd 
12 Le yerbe arabe gatarasa est un decalgue g 


clerc., 


10 Le sens general du passage IMPO 
celle de "edition et celle de la variante ° 
1 Cf, Hautres recits de la mort tragidu* 


ὃ gui signifie deposer un 


* pi f. 104° 
Ἐκ S p, 260 


84. 133 


*P 1.98 


=56:261 
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jars art sid πο sia «Si Opolbu 1 ως, Ἄρη 
väli Np ba põ ὁ ΟΡ id pl ον nis pl 
mas Je PS ls gs kaal saal tall s Mile lad 


de PO al ag alal moss maid jä OU 9 jh; 
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254" eb pt Sul äia ἀξ ad Pall ἘΞ SN a 
ko λα Va 2 AE Ὅν s alal) a JI ΟΝ «s ga κἱρἀϊ Arv 
hi Et " ps ds s Lo δ.) Aro 3 ᾿ς 5 + lag kai dt 

s 04; s Ss JU Oa? ὩΣ 1 SLI a ö Kand 9 käida 


= A κ» 


a ν ll ladus GIS Kat VT, Pikas 
pädS ale 5 ljlns Sogiaa Sexy sslall Oj 

õla e s εἰς a Jä a a li τορ 

je Jp kade γα pi 50 0ὴ Meookily SA μάλα! tag anda ΜῈ δίκαν 

kai le majal 623 σι pl 3 mis δὴ as SPISYI Tui 


PÄ de AN Je Pan) SS õli Ongi üllas 90 
Rss Si lgalaš! 5 Selles E ds õud ass 


ΠΝ n LS vali, lp Se ἥξω Jä ale οὐ ta i 


öl 45, 2 sit “ad dal a) ES Jaa JE Vi ἴω; ἡ "ὦ 1553180) 
AS ὁ 
lil JÄRK as a ἀρ ἜΝ -᾿ Si pt 


 BPSChinc, lac, — 5 BP°SCh des. lac. — 5 ΒΡ: 
ossa S das ii 
ΩΣ — BIS Ja, 


SCh ss — —*B, 

37 ' 
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43 
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7 B 3 9 110 P?S Ji Cc 
S ja — 72 pi La 75 p2 
kal» — 77 B vr ῥὴ ἔδω».. π ς ΟΣ 2 Ἢ ἄρ ἀλλ — ” BP*SCh il); — "5 


ägas OHCh μονα,» i PIL 


74 Ch Can οι, -- KO ΡΣ KN 
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Pevõgue d'al-Oulzum ne s*associa pas a CX, ΠῚ pour donner son agrõment ἃ 
cette dignite ni pour assister ἃ sa conscration. Les chrõtiens choisirent deux 
Evegues, un pour Damiette, Vautre pour Misr. Douze pretres se rEunirent 
avec [Evõgue de Tinnis, Abä Christodoule, consacererent celui gui avait Ete 
choisi pour le siege de Damiette et Je creerent evegue. L'Evõgue de Tinnis. 
cet Evõgue de Damiette et les douze pretres precödemment mentionnes. una- 
nimes, consacrerent ä Misr Abä Georges patriarche d'Alexandrie. le saint 
jour de Pägues, c'est-ä-dire le 2 avril (nisän) de Van 1332, soit le 16° jour de 
dü 1-higga de l*an 411/2 avril 1021: ceci eut lieu six jours apres gue la mort 
d'al-Häkim fut connue et gu*al-Zähir fut reconnu comme successeur. (Le pa- 
triarche) conserva cette dignitš guinze ans, puis mourut''. Apres avoir €te 
cre€ (patriarche), il consacra celui gui avait €tš choisi pour Misr et Iy placa 
comme €võgue. Al-Sayyida, sceur d'al-Häkim, envoya ἃ Georges. patriarche 
d'Alexandrie, des võtements, des livres, des objets'” en argent gui se trou- 
vaient chez elle et appartenaient ä son oncle maternel, le saint patriarche 
Arsenius. Elle prit parti pour les chretiens, leur ardeur en fut renforcše et ils 
restauršrent leurs Eglises avec zele'°. MM 
Celui gui avait pour surnom al-Hadti'” prit la fuite apršs la disparition d al- 
Häkim et fut ensuite tud. On se saisit d'un certain nombre de propagandistes 
et d'adhrents de sa doctrine. On invita ä se repentir ceux d entre eux gui τ 
nonceraient ἃ cette doctrine, mais on tua, crucifia et poursuivit dans toutes (3 
provinces ceux gui refusšrent d'abjurer. ἢ τη fut pour eux a 
Pavons precedemment expose'š: beaucoup perirent pour avoir Obsti 
ers€vErš dans leur impiete. | ! 08 
i Al-Sayyida se την ἘΣ tous les ἰφ!ᾶ᾽ gu'al-Häkim avalt AA 1 
retablit les taxes illegales (muküs) telles gu'elles ge TÄ 
Häkim en eüt exemptE. Elle supprima nombre de MDA nat — on lui 
gu'il avait accordds, sauf ä celui dont le service a m a 
conserva sa pension — et ä celui gui dal τ outre pergus sur les 
rõtablit pour lui ce gui lui avait Et€ affect. AA dont al-Häkim avait 
wagf des Eglises le haräš, les dimes et [65 autres 8 ; 


ordonn€ 1᾿ἐχεπιρίίοπ dans ses Edits. 


ie! ς 11. 2 
. Ikites d'Alexandrie: «Georges 
VA dans la liste des patriarches meikites a t 
Grumel, 443, donne da de corriger cette dermiere date el t la desisnant les 
avril 1021-1052 (?)». Yahyä a AS doute derivš du mot gree kandelia desig 
15 La vari 1 donne kamtiliyvä, sans ἀΟυὶ 
La variante 6 irait fort bien dans le contexte. avab 
lampes d*eglises; ce sens irait [OT fthe Patriarehs. | 37 (64). 209 (πὶ k 
6 MArna ] ion dans History ὁ ἂν πὸ druZe, VÕIK SUPrA, 
A fi i ΡΟΝ ibn Ahmad, fondateur de la ki 
s*agit de Hamz: 


8 Voir supra, 61. | m 
19 Traduction selon la variante 9. 


55. 


* Ch p. 238 


ἘΡΞ 98° 


* Pp! £ 105 


Sp 262 


* P° f. 99 
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| 86 δ. 
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ministration, võir Musabbihi 18, 19, 28-30, 60, 66, 68 et 81: voir aussi Bianguis, 
3925; A 

ἐδ Le mot bä 'üt pluriel bawä Ἵ est un Emprunt au syriague bo'utho gui signifie une εν 
de demande: en arabe il ddsigne precisõment la prišre solennelle des Rogations, Voir a für 
peau, «Le vocabulaire arabe chretien dans le Kitäb al-M uhassas d'Ibn Sidah», Zeitschrift 
arabische Linguistik, 25 (1993), 296, 

1 Traduction selo 


n la variante 8. 


Damas, 1}, 
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Les ὙΠ ἢ sujet Ὁ a ibn Dawwäs al-Kutämi maitre des esca 

AUI s äi 75 ὲ AA ᾿ 2 käkd- 
a ka a στ ame, κάρη kese 
jä ea " 6 tue. Ibn Dawwäs redoutait en 
ellet al-Häkim gui avait plusieurs fois voulu le faire mettre ἃ mort. JI s'en 
proiegea en restant dans sa maison et en y rassemblant son entourase 
(häsiyya) et ses compagnons, II prEpara des armes pour se defendre lui-mõme 
contre ceuX gui voudraient le prendre par force. Al-Häkim ne Jugea pas bon 
d'agir ouvertement contre lui et il attendit une occasion favorahle pour S'en 
emparer. Al-Sayyida parvint, par ruse, ἃ le faire venir au paiais: elle le fit 
alors tuer. Elle se saisit de tout ce gui lui appartenait. On trouva dans Vun de 
ses coffres, ἃ ce gu*on raconte, le couteau gu*al-Häkim avait dans sa manche. 
Tous acguirent alors la conviction gu'il etait ἃ |origine du meurtre d'al- 
Häkm et gu'il s*etait entendu avec les Bedouins gui Etaient venus le trouver 
et lui avaient rEclame de Vargent pour le tuer”'. 

Apres la disparition d'al-Häkim, les gens recommencšrent ouvertement ἃ 
boire du vin, ἃ E€couter des chansons, ἃ se livrer aux plaisirs dans Misr 
comme ailleurs. Al-Zähir se laissa charmer par ces (divertissements) aux- 
guels il s*adonna totalement”?. II se rendait freguemment ἃ cheval dans la 
maison de Ra'is al-Ru'asä” Hatir al-Muik “Ammär ibn Harün”” et y restait 
pour boire en sa compagnie et Ecouter des chansons. Al-Sayyida, sa tante 
maternelle, dEsavoua cela, craignant une ruse tramee contre lui. Elle fit met- 
tre ἃ mort Ra'is al-Ru”asä* Hatir al-Muik*”. L'€mir al-Amin al-Makin Sams 
al-Mulk fut charge, apres lui, de la direction des affaires”. 

Les chrõtiens recommencörent ἃ (celõbrer) ouvertement leurs fetes et ä 
sortir (en processions) pour les Rogations* jusgu'ä leurs eglises situees ἃ 
extõrieur de la ville, al-Zähir venant lui-meme assister ä leurs rassemble- 
ments et ordonnant de les protšger. (Les chretiens) allõgärent les margues 


vestimentaires distinctives (giyär) gui leur avaient ete imposces A ᾿ saad 
se contentšrent de porter la ceinture (zunnär) et le turban noir. ΑἸ" ähir les 
'agf gui navaient pas ete 


autorisa ä reconstruire leurs Eglises et rendit les n 
restituds par al-Häkim*”. 
τ ΟΣ A AI ον 125-126. 
20. Sur la fonction de mutawalli 1-sayyärät, VOI Lev, Fatimid ila ἐν [bn Dawwäs pour 
21 Yahyä se fait ici 'Echo de la version officielle agad 141 et 143 (sous annee 
seul responsable du meurtre d'al-Häkim, cf. Ibn al-GawZz1. AY, 5-. 11. 115, 117, 


A a τ {1 1 
411); Ibn al-Atir, IX, 222-223; Nuwayri, XXVII. 195- ka e pae 
126-128. Sur les divergences entre les Sources, voir Halm, 68-/U: 7 < 


22 Meme information dans Magfizi, Iti 67, HH, 129. 

23 Sur ce personnage, voir supra, 79. | 

24 D”aprõs Magrizi, ltti'äz, 11, 128, il fut tud peR 

* Selon Ibn al-Sayrafi, 66, et Magrizt, di Gas 
Futõh Müsä ibn al-Hasan gui succöda ἃ Hafir ΓΜ | 
avril - 5 mai 1022 et Pexerga neuf mOIS jusgu en šaw τὴς 
Maar πη 1 ἢ ΤῊΝ ΠΡ ΕΣ (Magpizi, ἐπ ἃς, 
nommEe vizir en muharram 414/26 mars - 24 avril 102: i 


sjerinage de 412. 
Tt kiss Badr al-Dawla Abü ι- 
ulk: il regut la wisdžu ἢ muharram 413/6 
wäl 413/28 dšcembre 1022 - 25 janvier 
al-Mulk al-Amin ai-Makin tut 
II, 132). Sur son ad- 


* Bf. 134 


* pf. 99° 


* Sp. 263 


54. 105° 


* Ch p. 239 


* P*f. 100 
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te accordee bien gue 
* Voir Supra, 37. 


En effet, al-H 
läkim prõvovai AKA 
prevoyait une expedition contre lui, voir Bianguis, Damas, 11, 398 
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Un certain nombre de musulmans de Misr assaillirent un jacobite, appele 
Abü Zakar ΟΝ ἃ ibn BI Gälib, gui Etait de ceux gui S*Etaient ostensiblement 
GONVEIAS ἃ islam 9 Nepogue d'al-Häkim et gui avaient 6t6 autorises κἃ reve- 
nir au christianisme. Is crišrent contre lui dans [ἃ mosguee et dans les süg, 
porterent la main sur lui et allõguerent gu'ä epogue oü il Etait musulman il 
fršguentait assidüment la mosgude, se mettait devant lors des prieres, avait 
copi€ de sa propre main et Etudie des livres de hadit et de figh$, alors gue les 
autres chretiens gui Etaient revenus (a leur religion) n'avaient pas agi de la 
sorte. Is lui demanderent de leur rendre (les ouvrages) relatifs ἃ leurs scien- 
ces gu'il avait Ecrits ou acguis. Al-Zähir ordonna de I'emprisonner ἃ (1 Hõtel 
de) Police d*al-Suflä”. II resta incarcere dix jours; chague jour on cherchait ἃ 
le convaincre de revenir ä la religion de |'islam, on le menagait et on lui fai- 
sait peur, mais lui ne se soumettait pas et ne rEpondait pas. Ouand tout espoir 
fut perdu de le faire revenir (ἃ ['islam), al-Zähir fut inform€ de son cas et or- 
donna de le tuer en raison des nombreux propos tenus ä son sujet. 11 fut con- 
duit en un lieu appel€ al-Tanänin* pour y 8tre mis ἃ mort. Et lui manifesta, 
jusgu'ä son exEcution, allEgresse et joie, se riant de sa condamnation”'. 

Un certain nombre de chretiens, gui s'Etaient convertis ä |'islam, revinrent 
du pays des Rüm et manifestšrent (leur appartenance) au christianisme sans 
gue personne ne s*opposät ä eux. On preleva sur eux ainsi gue sur les chre- 
tiens de Misr revenus (a leur religion) la šizya, depuis Panne oü ['on avalt 
cess€ de la percevoir jusgu”ä Pannde au cours de laguelle chacun d'entre eux 
Etait revenu (au christianisme)”*. | 

La situation de “Aziz al-Dawla Fätik ἃ Alep”” se consolida; 1 retrouva la 
tranguillite apršs la disparition d*al-Häkim”. Π eut une puissanie AA et, 
A son titre de "Aziz al-Dawla, fut ajout€ celui de Täg al-Milla. ü s'entoura de 
toutes les precautions possibles car il craignait AULUS TLA füt i ὭΣ 
tre lui. Il s*attacha de jeunes mamlouks gui 56 A τ a ku 
ticulier, se relayant ἃ tour de rõle. ἢ eloigna CeuX aont οὐδὲ s ἢ] avait un 
visant un mauvais coup contre lui. Parmi tous ces jeunes õa AE σα 
homme de confiance (wikäla), un guläm hindou, pour leguel ᾿ τὰ jk 
Pinclination. Au debut de la nuit celui-ci entra chez ΝΣ Ὥς JI Aa ἃ 565 
tenant pr8t, dissimule dans sa manche, une epee e A E jaa 
pieds un autre jeune homme; c*Etait [απ de ses camar460%, 


. Ja lecture darasa au 
: rorl SUPPOSE, en oulre, Ἢ | 
Ἂ i la variante 14. Cette traduction a Bane jäle 
lieu ἂς je gast 90, dit: «1 avait al nombre de fadi! Pro 
. a pad j ? ki i ς e». 
Coran, freguentš la mosguee et fait le põlerinage ἃ La ekk 


2. Voir supra, 21 n. 17. 59 n. 43. D'apršs Musabbihi, 90, le supplice eut 
30 Toponyme non identifie, voir SUPpra, 27 *- 
li ἃ i 1 = a T 137 36. i 
ieu ἃ Birkat Ramis. 90: Magrizi, {1} ὧξ, II, 136 πο 


31: MEme anecdote dans Musabbihi, evaient payer la šizva pour les ann 


32 En d'autres termes, les chretiens ὦ 


* Sp. 264 


* P' f. 106 


*Rp. 34 
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=, 545 - 3 | 
να, ᾿ | ΟΝ ἀκ. 3.} 55. 
: > - 0 (579 
üke ls päe δῦ ne A (53 aa Ol A te jol | 
μὴν sad | Se "one üli po 
md! päid sd 5 ὁ GA 5 pall AK pant | 
τ΄ | | Δ 56 "34 ,D Ll ἀν aia δ pa 9 PP 
jol γῶν Jul βροῦν ära äeleng Sa (jõ, 5.9 Ülli 4, ᾿ 
JP 7990 C J a ala ll kä τι tel ὁ 38 
ais õde Läil 9 ὧν omad ὦ οὐδ» er ὧν 
ἀοδρ Aon κρῖ opt --ῷ» ρον 
| a | δ Ji Wb 3 Ξε 
ΙΑ «1..».} ΟΝ Arda 4}4.}}} kn ua 2 Yi i? Ja a τ M 
| laka NU 06 a 
- M A 1 40 7 all 
Ala ii ὁ καὶ ἐν Oa aldi odsl das ὦ Al si lu di 
A ᾿ γέ: 
3. Al ΘΝ OV ὦν > Sad er SE PP 


 BP°SCh des. lac. — *5 BP?S 45, —" BPS om. — "7 PPS χὴν — us . ja -— 50 Ch αἱ — 
ζω δε Ob ie ai (m ὦ si JU (ad Nad PS ANL VI — Ea võ | — 97 p! 
εἰ Ρῆς Uli — 2 PS de —3B » 7 —%“B lindi ides ὃν, -- 5. BP?SCh INC, aa P 0 pN a Ch 
Siki — 5 BPASCh des. 1a6. — Ch olli Jll — PAPI ai — PI kas — OL in marga, 

add. 201 SAUL Ipnsas Oln Ala 595 — ὅ Ch 31.35) — 58 eb 


"Chad 205, Vi ὦ pu Js 


- 


1015 - 


jui - 29 mai 1017, et fut investi 
me temps gue Galli al- Ti 

- avril 1022, ch 
418/11 fEvrier 1027 - 30 janvier 1028 Ibn 
ramadän 436/28 mars 1045. Voir les biographies donnees par Ibn al-Sayrafi, 68-69, et 
Hallikän, IL, 407-408, Feprises dans «AI-Djardjaräi», 

396 s. 


E.1.2 (Ὁ. Sourdel) et Bianguis, Damas, 
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Ser le maitre et SU effrayf 1 võir Vepše, le secoua pour le rEveiller?5. 
L'Hindou le Avage et, avec Iepe gu'il avait avec lui, assõna ἃ "Aziz al- 
Dawla, son maltre, un premier coup gui etourdit et un second gui Vacheva. 
Ceci eut lieu la nuit du samedi 4 rabi” II de Pan 413/7 juillet 1022. Le gulõm 
hindou fut ensuite tue < un guläm de "Aziz al-Dawla, nomm€ Badr. se rendit 
maitre de la eitadelle Sadid al-Dawla "Ali ibn Ahmad al-Dayf, gui Etait 
alors inspecteur (nägir) en Syrie, revint ἃ Alep””. II se montra plein d*Egards 
envers Badr et lui inspira le desir de decider en accord avec lui de remettre la 
citadelle et Alep ä al-Zähir. II le fit guitter Alep et il nomma, pour la ville et 
pour la citadelle, des gouverneurs au nom d'al-Zähir”*. 

Le vendredi 12 dü 1-hišša de an 413/8 mars 1023, ἃ La Mekke. un Persan” 
('ašami) frappa avec une massue la pierre noire gui se trouve ἃ Pangle de la Mai- 
son (fi rukn al-Bayt), une fois le pelerinage accompli; il la brisa et en fit voler des 
Eclats. On se precipita, on le tua ainsi gue tous ceux gui Etaient avec lui et (leurs 
cadavres) furent brülds. Les Mekkois se lanctrent a la poursuite des pelerins. et 
environ cing cents personnes furent tušes tandis gu'un nombre important de (pe- 
lerins) sortirent (de la ville) et gu'une grande partie de leurs biens fut pillee”. 

Al-Zähir remit la direction des affaires ἃ Nažib al-Dawla Muhammad ibn 
Ahmad al-Garšarä'7 le manchot, et lui confera les titres d*al-Wazir al-Agall, 
Safi al-Dawla wa Amir al-Mu'minin wa Hälisatuhu””. 

Voici ce gui arriva de nouveau ä Iempereur Basile aprõs avoir conguis la 
Bulgarie: alors gue celui-ci etait occupe a mener lä-bas une gUETTe 58Π5 relä- 


35 Nous avons choisi de traduire yugammizuhu par masseT ER NOUS appuyant Sur Magrizi, 
pour le saisir) en Ji-yügizahu (POUr le re- 


ἐπὶ ἄς, II, 130 n. 1, et de COFTIBET li-yagbidahu ( 


veiller) d*apres Ibn al-“Adim, 1, 219, dont le texte est ici tres proche. A 
36 Sur le meurtre de Fätik, cf. Ibn al-"Adim, 1, 219-220; Ibn al-O 
k pour Pinstigalmic€ du meurtre). 


Itti'äz, II, 129-130 (gui donne Šitt al-Mul 


61-63; Felix, Byzanz, 72; Bianguis, Damas, 398-399. : . .37 
37 Sur la premišre intervention de "Ali ibn Ahmad al-Dayf ἃ Alep, VÕIT S4D7C; 1." 


A “2 Pa ς OErci- 
38. [bn al-“Adim, 1, 221-222, offre un recit plus circonstancte, ἐν ων εν E E a 
ς ž ti kk ouveauX £ 
tive al adr ainsi gue les nomš des n f | 
s prises ἃ 1'encontre de B g auguel sueeeda Sanad al-Dawla Abü Muhammad 


Saft al-D 5 “Abd Alläh Muhammad kisa | 
Nara aa ibn Τὰ Ῥᾶπ al-Kutämi le 15 muharram kd A ka 
eitadelle (Yumn al-Dawla Sa'äda al-Oalänist), ajoutani gue les A independance 406 
paršes pour Eviter gue le nouveal gouverneur n'alt JE E i αἱ donne la teneur de 
"Aziz al-Dawla Fätik. Cf. aussi al-“Azimi, 325: Magrizi, {Π| 87, 1, 520 4 
la correspondance adressee par al-Zähir ä Badr. 

39 Ἰρῃ al-Gawzi, XV, 153 et 154, le presente comm | 
en foumnit un portrait physigue; al-°Azimi, 325, E 
šu'ürihi; Magrizi, ἐπὶ ἄς, 11, 131, precise guant ὃ JA dans de nombreuses SOUTCES 

Ὁ Cette provocation, d”origine druZe, ἐν, ΡΟΣ ja al-ÖawZi, XV, 153-154 (sous Pan- 
A vad Aa nf ἢ az, Π, 131. gui situe Pevenement 


nee 413) gui donne un recit plus circonstancie; 


arst N ᾿ bica). . £ ANS Ibn al- 
en 418 (corrig€ en 414 par Cahen, dans Ara TS - Voir egalement dans 

A formation. Ai 
41 At rapporte la MEME information. δ δ on Muhamma d) ibn 
os s Ae ae dPinvestiture. Abi 1-Oäsim Ali (etn 


änisi, 72: Magr1Z1, 
Voir aussi Zakkar, 


venus d Egypie εἰ 


[un des pelerins 0 
ai P a gila Agami lt- 


Insän Daylami W 
Jami min al-bätiniv vä: 


* p? f. 100° 


* Ch p. 240 


* Sp. 265 


*Rp. 24 


* P?f. 101 


* Bf. 134" 
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Toumanoff, Manuel de 
tienne, Rome, 1976, n° 
“ Traduction selon 

5 Ville de Phrygie 
m€e byzantine faisant 
Traduction selon la variante 84. 


Cest-a-dire les regions ἃ est de Trõbizonde, võir carte dans J. Lefort et al., Acres 
d'Iviron. L. Des origines au milieu du ΧΙ: $., Paris, 1985, 14. 
Ὁ ἢ s'agit de Ja Kura. 
4 


Traduction selon la Variante ἃ. 


gõnealogie et de chronologie pour [histoire de la Caucasie chre- 
20 (9) et 22 (2), 118 et 120. 


la variante 72. 


E ᾿ , i ᾿ af 
41, au XI° sitcle, semble Etre Pun des lieux de concentration de 1 
Campagne vers 1 Orient. 
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che, Georges, roi des Abhäz”?, eut le projet de semer le de 
confins du pays de 'empereur limitrophes de son (propre ' Ka ἊΝ τ 
de forteresses et de rEgions parmi celles gue son oncle bad τ jk 
avait remises ἃ 1'empereur Basile**. Lorsgue celui-ci eut a El 
Bulgarie, gu'il s*en fut rendu maitre et gu'il fut revenu ἃ Oi ᾿ δὴ 
Georges, roi des Abhžz, ne jugea pas bon de se reprendre de 0 KE 
detourner de la voie dans laguelle 1] s*Etait engage ᾿ JA t õi 
i gage et de manifester ἃ |'em- 
pereur son allõgeance, comme Lavaient fait son pere et son oncle. Au con- 
traire, imbu de lui-meme, 1] persevera dans son €garement. II šcrivit ἃ al- 
Häkim (pour lui proposer) de s*entraider mutuellement dans la guerre contre 
IPempereur et de marcher contre lui chacun de leur cõte. Mais guand |'empe- 
reur Basile en fut inform€, il fut pris d'une violente colere contre lui et se 
rendit de Constantinople a Philomelion* sans gue personne ne connüt ses in- 
tentions*°. II se prEpara ouvertement ä une expedition en Syrie, envoyant ä 
Antioche des vivres, du fourrage et des armes afin gue tout füt pret pour son 
expedition. Personne ne douta gu”il allait se diriger vers la Syrie. C'est au 
moment oü 1*empereur Basile se trouvait ἃ Philomelion gu*eut lieu la dispari- 
tion d'al-Häkim. L'empereur partit en expedition contre les Abhäz. Lorsgue 


(Georges) al-Abhäzi 1'apprit, 1] rdunit ses troupes et eut recours ἃ tous les 
s de lui preter main forte. Il fit mouvement vers les plus 
47. avec le vif desir de se porter ἃ la rencon- 


tre de |'empereur et de mener bataille. Mais, lorsgue Iempereur se fut appro- 
ch€ de lui et gue la force de 1*armee imperiale lui apparut, Car les troupes 
Staient tres nombreuses, il prit la fuite sans livrer bataille. L'empereur le 
poursuivit jusgu'ä ce gue celui-ci se retranchät au-delä d'un fleuve'Š gue les 


troupes des Rüm ne purent traverser. L'empereur incendia ses villages 
(diyä"), pilla les recoltes gui 8°Y trouvaient, emmena prisonnietš dans SON 
lle de ses sujets. ἢ dšvasta toutes 


pays, tua ou aveugla environ deux cent mi | 
20] vä : 1] Ι x gul 
les rEgions et tous les villages (diyä) 481 Jui appartenalent, sauf ceu 3 
tai tud A > i vait cher- 
Štaient situds dans la contree“? au-dela du fleuve Οὐ le roi Georges ἃ 


Etrangers susceptible 
lointains confins de son royaume 


signer la Georgie occidentale par 
oir les articles «Abkhaz» (W. 
(V. MinorskY εἴ ΓΕ. Bosworth) 
e occidentale est appelee 
αἱ en est originalre. Voir 
dans Histoire du Chris- 
hez, M. Venard, |. 4. 
1 regna 
heritage 


42 Ce terme est habituel, dans les sources arabes, pour de 
la Georgie orientale, V 


opposition a al-Kurš gui designe a 
Barthold et V. Minorsky) et «Al-Kurdi, Gurdi, Gurdiisten» s 
dans Ε.1.2. Dans les sources g€orgiennes, Pensemble de la Gšorgi 
Apkhazeti, apres son unification aUX [X-X° siöcles par ὑπὸ famille k 
B. Martin-Hisard, «Christianisme Οἱ Eglise dans 18 monde E a c 
tianisme sous la direction de 3.-M. Mayeur, Ch. et L: dk E jä roi Georges 
Evegues, moines et empereurs (61 0- 1054), Paris, 1993, 2 oi Ϊ entre ses mains 
de 1014 ἃ 1027, succedant ἃ Bagrat Ill (978-1014) gui ἀνα! TOOOSDS 
des rois des Abkhazs et des roiS bagratide' aa st Geo 
* Voir Yahyä, P.0., XXIIL 429-430. David ἰς E ap kaasiti eloignes: 
nent ä deux branches de la famille des Bagratides sont A Sui 


1 π᾿ as [on 
adopt€ Bagrat III, le pere de Georges. il N est donc pas 10 


rges gul appartlen- 
David avall 
-ci. Voir €. 


* p' f. 106" 


+ Sp. 266 


** p? f, 101 


* Ch p. 241 
**Rp. 1» 


* P*f. 102 
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55 Yahyä apporte ici de 


Ss informations sur une 
mieux interprõter ja Chroni 


: : δ 
premiere nEgociation gui permettent d 
gue du Kartli, 361-363. 
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che refuge et gue 1'armee n'avait pu atteindre. L'hiver survint et empereur 
Basile partit pour Trebizonde afin gue Parmde y prit ses guartiers d hiver 
avant de repartir en expedition””. 

A cette Epogue, Sanhärib, roi d'Asfaragän', livra toutes ses forteresses et 
citadelles ainsi gue tout le pays d'Asfarašän ἃ ['empereur Basile. Ibn al- 
DayränT??, gui lui Etait võisin, livra (Egalement) ἃ Pempereur ses forteresses 
et citadelles. Toutes furent annexees ἃ son empire. Le nombre de forteresses 
et de citadelles depassait guarante. L*empereur fit (de cette region) un 
catšpanat separe. II munit les forteresses en hommes et y nomma des gouver- 
neurs (ummäl, pluriel de “ämil). En €change, 1] donna ἃ Sanhärib, ἃ Ibn al- 
Dayräni, ἃ leurs familles et ἃ leurs parents des faveurs considrables, de for- 
tes sommes d*argent et des dignites importantes””. 

Une fois arriv€ ἃ Trebizonde, 1'empereur commenga ἃ Eguiper une flotte pour 
Penvoyer par mer vers le pays d'al-Abhaz!. Mais un envove de Georges. leur 
roi, arriva aupres de |*empereur, implorant sa bienveillance, s*excusant pour 
ce gu'il avait fait, offrant de lui livrer les forteresses ainsi gue tout le pays gui 
avait appartenu a son oncle David le Curopalate”“ et de lui donner GE 
son fils Bagrät, (promettant enfin) gu*il ne changerait pas ΕΓ ne a pas, 
tant gu'il vivrait, dans la soumission et Pallegeance envers lui. L ara 
Basile rEpondit favorablement ἃ sa demande et accepta 50η offre: ἢ GEP e 
avec cet envoy€, un certain nombre de dignitaires et de juges (gudär) Ἐπ M 
rent preter ä Georges al-Abhäzi, au catholicos, gui est le chef des pret e 

A IS asnonNs eminentS, 
son pays, ἃ tous les Evõgues, ἃ ses aulres dignitalres et compäg a 
tous les serments (possibles) garantissant gu ils jaaa LA ἐπ 
tions faites et les clauses stipulees. L'empereur fut assure E " ka 
de tels serments, ainsi gu'on est assure de A gt des forteres- 
rentes) religions. Alors 1*empereur S'en alla prendre E «on fils (en otage)?. 
ses et du pays gu”al-Abhäzr lui avait offeris et emt δος trice Nic€phore. gui 

A ce moment-lä 1*empereur Basile app e le pa 


rit gu ον tn 
- "Etait joint ἃ 
S'appelait Xiphias et Etait gouverneur du pa 


ys des Anatoligues. 8 


; i sorgienne anonyme du 
50. Sur [*expedition de Basile, cf. Chronigue du kg 4 as Poli By-anz. 136-137. 
XE : ἰξ A . 6; Aristakes de Lastivert, ᾿ ΝΕ AU a Fest du lac de 
s ad ας οἷς de Vaspurakan. ὧν a aan jäik LI, ve 
iri ; runis, voir Oxford PICUC 0 ν τ (1003-1020), dont la 

ὅν i 991 e ki tikand 154. Sanhärib est le roi Senek Eri 


| ἃΖΙ. , , dans la region 
Pa aab gui detenalt des terres dans la FEE 
52 S VAN . . eveu E t * ᾿ 
ans doute Dšrnik, jeune n 


a i mari, 168. A de 
d'Andzavats'ik", voir Grousset, ANDE a ja stakšs de Lastivert, 19. Sur le sens 
AR Ὁ 20 -355, 
MEme information dans SkylitzeS, 


; e de 
A a 2681021 4 FOAUHI a 
catEpanat, voir supra, 39 n. 80. Sur la cession ä Byzance, x Byzanz, ! 39-140; 
3 ΕῚ " " , ᾿ mann, 
Vaspurakan, voir Grousset, Armenie, 553 s.; Honig 


168-170: A i "ἧς 
ας Reich (ΕἸ ξ 
W. Seibt Die Eingliederung von Vaspurakan in das yzarinise0 
» . <Lie Ginglle “49. | 
bzw. Anfang 1022)», Handes AmsoryA, 92 (1978) 


Voir supra, 93 n. 43. 


* Sp. 267 


*P*1.107 


*P*£, 102" 


*B1.135 


*Rp. Ἂλ 


* Ch p. 242 
++ S p. 268 
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A 5 


Nicephore au A Ob TOES; fils de Bardas Phocas, et gu'ils s"Etaient mis d'ac- 
cord pour se revolter contre lui. Xiphias, en effet, convoitait Je pouvoir. [1 
avait envoye un messager ἃ Phocas (lui demandant) de se Jõindre ἃ lui pour 
cela, car il savait gue beaucoup de Rüm inclinaient en faveur de Phocas et le 
desiralent (comme empereur) en raison de leur vEneration Pour ses ancetres, 
(11 lui proposait) de s*entraider, de s*associer dans ces circonstances et de sai- 
sir Voccasion fournie par le fait gue 1'empereur Basile s'6tait Cloign€ du pays 
des Rüm et ἐξα! occup€ par la guerre engagee contre al-Abhäri. Chacun 
d”eux tint cach€ gu'il agirait contre Pautre lorsgue leur projet aurait connu le 
“σοὺς Ὁ et gu'il sS'approprierait le pouvoir. 

Ouand ['empereur Basile apprit leur entreprise, il s'empressa d'envover 
Dalassšnos Thöophylacte, protospathaire et drongaire””, dans (le pays) des 
Anatoligues afin de decouvrir si (les informations) gu'il avait recues Etaient 
exactes, d'user de bonnes paroles et d'agir avec ruse envers eux. Il lui remit 
le gouvernement des Anatoligues, et envoya avec lui de ['argent (destinš) aux 
depenses de son armee, ceci ἃ Vinsu de tous. Lorsgue Th€ophylacte 
Dalassenos fut arriv€ dans (le pays) des Anatoligues, 11 acguit la certitude gue 
les informations €taient exactes et se trouva face ἃ de nombreux Rüm. digni- 
taires ou inferieurs, gui se rendaient en grande affluence aupres des deux (re- 
belles). De plus, beaucoup de ceux gui Gtaient partis en expedition avec 1'em- 
pereur Basile, lorsgu'ils eurent connaissance de la situation, firent preuve de 
perfidie et deciderent de s'enfuir aupres des deux (rebelles) afin de defendre 
leurs maisons et leurs parents, car ils redoutaient de les (Voir) sen emparerel 
sen rendre maitres. Tous ceux gui rejoignaient les (rebelles) se rendaient 
uniguement58 aupres de Phocas. ΝΕ E 

Lorsgue Xiphias le constata, il fut saisi de jalousie ENverS lui et se reso " 
ἃ Pabattre. II lui envoya un messager (pour lui demander) de se a JI 
deux en route afin de se consulter au sujet de action engage. Phocas a 
rut, mont€ sur une mule, sans preparatifs. lis se rejoigmirent Εἴ ie 

AN £nare our revenir chacun 
(puis) ils prirent cong€ 1'un de lautre et 56 separerent Pa ΕΝ πο: 
chez lui. Mais au moment oü Phocas s*Eloignait, un des $ kd ᾿ ai 
frappa avec un bäton ferr6 (agüf) selon Paccord gue Xipnias ἃ ha la ἰδία. 
vant pass€ avec lui. Phocas tomba de sa monture ΕΓ OM lui tranehi 


56 i A ke γῃ θα 
Traduction selon la variante 58. | ds, 297. οἵ sur la fonction de drong 
- OikonomdeS, -' 


57 , . Ξ KI 
Ni Sur la dignit€ de protospathaire, Voil a 
lici probablement drongaire de la Veille), 33 1-- aadi 
" Surle sens de Vadverbe kässaran, võit SUD) e 


* pf. 103 


* pi f. 107° 
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Ceci eut lieu le jour de la Dormition de N | 

MÜ otre-Dame (al-Savvidai (ρει a. 
dire le 14 Šumädaä [ de |'an 413/15 aoüt 102259 al-Sayyida), c'est-a 


Lorsgue Phocas fut tud, les gens gui s*Etaient joints aux deux (rebelles) 


2 eniuirent tous 0:58 disperserent jusgu”au dernier. Chacun s'en retourna 
chez lui, Xiphias perdit tout espoir d'atteindre ce gu'il avait escompte, il crai- 
gnit pour sa vie et s*enfuit Egalement: 1] prit la tete de Phocas et envoya a 
Ι empereur Basile. ll allegua aupres de lui gue, lorsgu'il avait su gue Phocas 
avalt at se revolter, il s'Etait ouvertement associd ἃ lui dans son entre- 
prise jusgu ä ce gu'il 'eüt en son pouvaoir et le tuät. Lorsgue Thšophylacte 
Dalassenos apprit gue Xiphias s*Etait enfui, il le poursuivit jusgu au lieu vers 
leguel celui-ci s*Etait dirig avec les soldats gui |”avaient rejoint et gu'il avait 
pay€s; 1] se saisit de lui et s*assura de sa personne, 

Lorsgu'*al-Abhäzi eut connaissance de la rEvolte gui avait Eclatd dans le 
pays des Rüm, il se trouva encouragõ et revint sur les offres gu'il avait faites 
al'empereur. Ouand la ἰδία de Phocas fut apportde ἃ 1'empereur Basile. celui- 
ci s'empressa de 'envoyer ἃ Georges al-Abhäzi pour le blämer de ses mau- 
vaises intentions. II devint alors manifeste ἃ |'empereur gue tous les actes 
d'al-Abhäzi ainsi gue accord conclu avec lui n'Etaient gue ruse de sa part. 
En effet 1'un des ministres (wazir) d'al-Abhäzi, du nom de R.fäd.s”, lui avait 
conseille d'utiliser les serments gu'il avait pretšs au nom de Dieu et la con- 
fiance gu'on avait en lui pour monter un stratageme contre 1*empereur Basile. 
Cependant I'empereur, bien gu'il eüt une bonne opinion des serments d'al- 
Abhäzi et gu'il marchät vers son pays pour prendre possession des terTitoires 
et des forteresses gu”il lui avait offerts, ainsi gue pour emmener son fils (en 
otage), avait pris la precaution de se faire accompagner d'hommes coura- 
geux, doues de bravoure, dont 1] savait gu'avec eux 1] pourrait vainere a]- 
Abhäzt si celui-ci s*Ecartait de 'accord conclu avec [Ὁ] et ne le respectait pas. 
AI-Abhžzi pensa gue sa machination contre |*empereur avait reussi. Lorsgue 
empereur fut pršs d'al-Abhäzt, celui-ci assaillit ses troup€s põll les mettre 
en dEroute et les battre. Mais 'empereur livra bataille et tua ou fit PTiSONMIET 
un nombre considerable d'hommes dans J'armee d'al-Abhäzi. Celui-ci ainsi 
gue son ministre et ses compagnons gui [avaient SUIVI 5 eniuirent, πὴ ΚΑ 
ἀέτοιυίδ. L'armfe de Pempereur pilla tous les biens €t les objets d'al-Abhäzi 

Les Rüm emmenžrent leurs montureS 
et, en plus, les bagages de ses hommes. 
litzös, 366-367. la chroni- 
ssantes et UNIGUES, EN particulier sur les titres de 


> igues opularit€ de Phocas 
Thophylacte Dalassšnos, les noms des strategeš des õa 22 a 
dans les regions orientales. Voir Forsyth. The byzantine-ara? ΐ ᾿ ἐν a ki idu δὴ 
rEvolte, voir J.-C1. Cheynet, Pouvoir et contestaloNš ä a τ ja κα 
tions de la Sorbonne, 1990 (Byzantina ϑογθοποπδιᾶ, 9), < aate ἀμ ς Žiiaäp 
9 Ce nom pouvant Etre aisement corrige en Z.fäd.s, i] 5 agi kaka ral GOES 
Partenant ἃ la famille de Liparit, gui participä 
d'aprös la Chronigue du Karli. 


59. Par rapport au rEcit parallele, mais beaucoup plus bref, de Sky 


gue de Yahyä apporte des precisions intere 


a ces Evõnements auX 


* pf. 104 


Ἐς p. 270 


=B1. 135° 


* p' f. 108 
B f. 136 
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66 5 Ξ ΓΝ : , 
ἐς kr E bd KER avalt interdit le commerce avec la Syrie et 'Egypte apres gue Fath 

rendu maitre d'Alep et gue Mansür ibn Lulu” se fuaid ι ᾿ 2 
võir supra, 33. fut rEfugi€ dans empire byzantin, 


67 Voir supra, 64 n. 68. 


[55,4 N δος δ᾽ ἡ , 
oter ἸΟῚ Pemploi de la syri 33 8 E 
Pa p forme syriague pour designer Jerusalem, de mõme gue supra, 
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TSN GU Alors, al-Abhäzi rccommenga ἃ s'abaisser devant Vempe- 
Teur, S€ montra Ssoumis ἃ lui, le sollicita d'accepter son fils (en otage) et de 
prendre possession des forteresses et des villages (diyä”) mentionnes precE- 
demment. II convint avec lui gue son fils resterait deux ans ἃ la cour de |'em- 
pereur et gu'il le lui renverrait (ensuite). L'empereur s*Gloigna du pavs d'al- 
Abhäzi et se dirigea vers le pays des Rüm. Ceci eut lieu dans la guarante-hui- 
tišme annše de son regne, c'est-ä-dire |annee 414/26 mars 1023 - 14 mars 
1024°), 

Apres le meurtre de Phocas, empereur fit arreter tous ceux gui avaient 
participe ouvertement ἃ la rEvolte; il prit leurs richesses; 1] en tua un certain 
nombre, en aveugla d'autres, en incarcõra d'autres encore. 1] contraignit 
Xiphias ἃ se faire moine dans un monastere ἃ Vexterieur de Constantinople*-, 
eu €gard aux services gue celui-ci lui avait rendus autrefois. ἃ 'epogue oü il 
avait particip€ ἃ ses expeditions en Bulgarie. C'est aussi parce gue I'humeur 
noire, dominante chez Xiphias, 1'exposait ἃ certains moments ἃ une sorte de 
mElancolie?? gue 1*empereur lui laissa la vie sauve. II saisit ses richesses et 
ses biens, mais il ne cessa** d*avoir des Egards pour lui et de se prEoccuper de 
ce dont il avait besoin. 

Lorsgu'al-Sayyida, tante d'al-Zähir, apprit gue P'empereur Etait victorieux 
du roi des Abhžzz et gu'il avait decid€ de retourner dans son pays, elle or- 
donna ἃ Nicephore, patriarche de JerusalemF, de se rendre ἃ la cour de Vem- 
pereur afin de 1'informer du retour des Eglises, de la restauration de | eglise 
de la Sainte-R€surrection ἃ Jerusalem et de toutes les eglises (δίνα ἡ situees 
dans Iensemble de "Egypte et de la Syrie, de la restitution de leurs wagf. de 
PVamtlioration de la situation des chretiens gui sont sous autorite, la garde et 
la protection des musulmans. (En conseguence, 1] demanderait ä Aksi 
d*autoriser le commerce des Rüm avec le pays des musulmans, ᾿ τ n 
(les marchands) arrivant du pays de ! Islam dans les pr jaa des αὐ : 
de commencer ainsi ἃ assurer la paix et la concorde. As il n'avait avec ΜΠ 
aucune lettre relative ἃ ce sujet. Le patriarche rencontra | empereur at AA 

i | sditi Ἢ arrivait ἃ Constantinople; il entra 
celui-ci revenait de son expedition Εἴ kd aki da CORSAHAS 
dans la ville en meme temps gue lui. ΕΠΕΊΒΕΙΡ Ὁ ff rõveler (guelle 
plef?, demanda ἃ Nicdphore, patriarche de Jerusalem”, de 

59:53, 


ἘΝ :ς«[οΚὸς de Lastivert. £---- 
51 Bref passage parallele dans Skyli(Z6s, Ea ᾿ cette ile, situde ἃ une ving- 
62 precisšment dans [716 d*Antigonos, voir 3Ky'ilZ€5, 


τὸ sdiö ἃ la Transfiguration. 
taine de kilomttres au sud de Constantinople, et sur 80 Ma alt At de 
voir R. Janin, Les Eglises et les monasteres des grands Centres D)- 


23° " ja n. 95. . τὰν i ; Ja 
Ὁ Surce terme medical. volr 40 C artir 4 Ἰοὶ et jusgu'ä la page 104 une la 


“ Ouatre manuscrits ΠΡΟ δ i s ον L'edition arabe reproduit la redaction 
AA ΤΕ Ad E a s M 

cune, mais fournissent un texte differeni AR (243-245), gui est traduite 1C1. Voir en an 
on 239 1 


longue du manuserit C d'aprös edit 
nexe, infra, 170-171, edition Εἴ la E 
65 Syr la nomination de ce pairiar€ 


duction de la version courte. 
e en 411/1020, νοῖγ suprä, 65. 


* Chp. 24 
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Ἢ Ou ArgiS, ville situše sur la rive nord-est du lac de Van. Elle Etait alors aux mains des 
Marwänides, voir «Ardjish», £.1.2 (C1. Cahen). 


ja Sur cette conguete byzantine, cf. al-“Azimi, 326 (sous 1'annde 415). Voir aussi Grous- 
set, Armenie, 555-556. Felix, Byzanz, 140-141. 

75 ὯΔ “, "ὦν 

| Dü I-higga est manifestement une erreur, c'est le 14 dü 1-ga'da 415 gui correspond au 
17 janvier 1025. Nicolas II fut patriarche d*Antioche du 17 janvier 1025 au 8 octobre 1030, 
voir Grumel, 447. 


id A ὁ ον ᾿ A 

aa e le rEcit identigue ἃ ibn al-Adim, 1, 224, les rEcits plus dveloppäs de Musabbihi, 
(ἃ a date du 22 ragab 415/29 septembre 1024) et 58, et de Magrizi, IL, 152-154 et 157; les 

bržves mentions ἃ al" Azimi, 326, et d'Ibn al-Atir, IX, 162. | 
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Ala TOI il la lui exposa. Eustathe la trouva conforme 2); rihodoxi 
informa ['empereur. L*ordre fut donn de proclam ἡπποαοχίς εἴ en 
ple et ἃ Antioche, nonobstant ce gu'il en Etait E A ΠΟΠῚ ἃ Constantino- 
gu'al-Sayyida, tante d'al-Zähir, mourut cette anne εἰν νυν δι ära 
ὌΝ ὉΡΜΉΝ ΝΣ Aa "- te Aa Cette nouvelle parvint 
voye €Etait morte et gu*il n'y avait plu ti ra gue celle gui Vavait en- 
lesguelles il Etait venu; il jui E A Sa 0 Sd 
i nna de repartir. Le patriache retouma ἃ 
Antioche et de lä gagna Tripoli en safar de Van 415/14 avril - 12 mai 1024%. 
| Cette annee-lä, Constantin Dalassšnos, catšpan d'Antioche”, se rendit dans la 
ville de Maragiyya sur le littoral, gui Etait au nombre des villes gue Muhammad 
ibn “Ali ibn Hämid avait livrões aux Rüm, avec la forteresse d'al-Hawäbt -T la 
reconstruisit, au mois de muharram de cette annee / 15 mars - 13 avril 1024 et ja 
munit en combattants. Les musulmans reconstruisirent la forteresse d'al- 
"Ullayga”” situše ἃ PextrEmitd de leur province voisine des Rüm. 

Cette annee-lä Egalement, P'empereur Basile conguit par reddition la ville 
d'Argis”? dans le pays d'ArmEnie gui Etait alors aux mains des musulmans. 
Flle ΠῚ annexee aux forteresses d'Asfarašän et aux (territoires) sous auto- 
ritš de son catšpan'. 

Dans la guarante-neuvižme annee du regne de Basile, Nicolas, superieur 
du monastere du Stoudion, fut cre€ patriarche d'Antioche: il fut consacre ἃ 
Constantinople le dimanche 17 janvier (känün II) de Panne 1336, c'est-ä- 
dire le 14 dü 1-hišša de Pan 415/16 fevrier 1025, apres gue le siege dAntio- 
che fut rest€ vacant trois ans et demi. II exerga cette dignit€ cing ans. huit 
mois et vingt et un jours; puis il rendit |Päme”. 

Cette annee-la, ἃ savoir 1'annde 415/15 mars 1024 - 3 mars 1025. Hassan 1bn 
al-Mufarriš ibn al-Garräh conguit la ville de Ramia et la dõvasta. incendiant. 
pillant et faisant des prisonniers”6. Cette annee-la Egalement, Sälih ibn Mirdas 
conguit la ville et la citadelle d'Alep et s'en rendit maitre. En etfet. les emMUTS des 
Arabes de Syrie, gui Gtaient alors Hassän ibn al-Mufarriš ibn al-Garräh, emir des 
Tayyi”, Sälih ibn Mirdäs, €mir des Kiläb, et Sinän ibn Ulyän. Šmir des ΜΉ 
s"Etaient mis ('accord et avaient renouveld Valliance gui avait existe entre ΕἸΣ 


[T šumada ΠΕ 415/10 aott 1024. 
de de Nicephore foumie par 
ace son deces en 414/26 
13/26 janvier - 24 te- 
d'une treve entre ἃ1- 


11, 174, Sitt al-Mulik mourut le 
n de Pechec de | 'ambassa 
Cependant, al--Azimi. 326. pl 


9 D?apršs Magrizi, {ΠΩΣ 
ce gui rend irrecevable ['explicatto 


Yahyä, voir Felix, Byzanz, 74 n. 93. aaa 33 4 
mars 1023 - 14 mars 1024 et Nuwayri, XXVIIL 205, le {1 dü l-ga da 


vrier 1023. Par ailleurs, Magfizi, ΠῚ GZ, H, iki ἃ IE 
Zähir et ['empereur en 418/11 fEvrier 1026 - 10 tevrier PU /- 


š arridre anterieurement ἃ 1( 
70 . Dalassõnos dont la carriere anterie kd 
Sur Constantin Dalassen «s. Paris. 1986 (ByZ 


124 est inconnue, voir J.-C). 
antina Sorbonensia. 3). 


Cheynet et J.-Fr. Vannier, Etudes prosopographig ἡ 

80-81. 
jä ΙΓ i 5. = vä TN ahr Õubar, appelee 
72 LAA ἩΣ ahrä? ἃ Ja hauteur de Bänivas, dominant le Nahr Ot a 2 , 
ὁ Forteresse du Gabal Bahrä , A amps, La defense, Index. 


| sarte VII. B 2: Desch 
Laicas par les Croiss, voir Dussaud, 140, et varie VI 


* Ch p. 245 


* P! f. 108° 
** S p. 272 


* Ch p. 246 
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gi αἰ Kl, je αἱ ὁ κα M MoDig oldi «γῶν 
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nn play potil ΟἹ 20 Oi t la ll 
Jp vrd jt PO ha 9) 0 205 + ad «9 μω 0 gn "at OA) a ka 
vn Js ki rm Ps ad õla misi og λάδι, n ol ἴον ἱρ 
1903, ς΄ äeli oü; 
õed Agapi jä aadlike pl ona PUU alalt Aly poja ji 
SUS als aid Je 348 DUAL je Cola VU Jäik! oja olev (σᾶ 
 PIPBS des. lae. — PI ojal — "Ch loa — 5 P?S Jul — EPI 15, — ΤΊ PISL om,” — "Ch ον 


< BPS om, " — Ὁ BP'S om, — Ὁ BPISL ai δι μὲς og — 8 B >, — 5 Ch om, | — “ PS 
2355 — Ch 921 -— ὅθ PSCh 85 — ἢ Ch õla - 888 E 89 ΖΞ (ἢ i — 9 p? äi ες: 91 Ch 
ne pad τ BPYSL κε pilt — PB JIPILJIPISL di — PI jat, Ch je jäi - 358 add. NN — 


* BPS A OS 
ιν tl τα τ ia a 
ισ' i — PICh oi — * BPSL 5 — " SL ρα 


SA t one, , M 
mõt ki dit: devant Bäb Halab, ou porte d*Alep, mais la variante 97 gui supprime le 

E MC retenue, ἃ moins de comprendre la porte d*Alep mentionnše guelgues lignes 
plus haut (Bäb al-Ginän), guelgue: 
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sous le regne d'al-Häkim et au ἀέρι ἄρῃς Aal. 7 äh; 

gu'ils avaient fixöes mais sur aitad üls i kii γνῶ a Ao 
traideraient, se mettraient d*accord pour s'emparer E AS (100 A 
et d'Alep, puis se partageraient le pays: la Palestine et ce üi Ka 20 
ibn al-Garräh, Damas et ce gui S*y rattache ἃ Sinän ibn väin A i n Hassän 
et ce gui en depend a Sälih ibn Mirdäs et aux Banü Kiläb. Puis a 
['empereur Basile de GU decision et le solliciterent de les aider (par envoi) de 
troupes afin gu'il devint notoire aupršs de leurs ennemis gu'ils avaient son sou- 
tien, gu'ils faisaient cause commune et gu'ils s'appuyaient sur son pouvoir 
L'empereur ne jugea pas bon d'acceder ἃ leur desir, attendu gu'ils s'Etaient ev 
tes (hawäriž) contre ceux dont 115 dependaient. Alors al-Zähir chercha ἃ se les 
concilier. Mais Hassän, se mõfiant de lui””, renouvela le serment et I'accord avec 
Sinän, gui Etait son beau-frere, car il lui avait donne sa sceur en mariage. et avec 
Sälih ibn Mirdäs, selon ce gui avait ἔϊτέ auparavant fix€ entre οὐχ", 

Abü Mansür Sulaymän ibn Tawg, secretaire (kätib) de Salih ibn Mirdäs. s'em- 
para sur le champ de Ma arrat Misrin?? dans la region d'Alep; il se saisit de son 
gouverneur et le mit aux fers. ἢ] alla vers Alep avec un grand nombre d*Arabes 
(bedouins), le 23 ražab de cette annee / 30 septembre 1024; la guerre sevit entre 
eux et le gouverneur gui €tait alors Põmir Sadid al-Mulk Tu'bän ibn Muhammad 
ibn Tu“bän??, tandis gue le gouvemeur de la citadelle Etait Mawsüf al-Saglabi”". 
La guerre se poursuivit de manišre €pisodigue. Sälih ibn Mirdäs arriva de Pales- 
tine apres avoir pille en chemin et devastš de nombreuses regions du iittoral: il se 


dirigea vers Alep avec beaucoup de chevaux le dimanche 17 du mois de ramadän 


de la mõme annee / 22 novembre 1024. ἢ campa devant Bäb al-Ginän” et de- 
idül8?) de sortir au-devant de lui. Mais 


manda au cadi et aux temoins de justice (1 i-devan ; 
lui, alors il s*õloigna. II revint 


eux n*eurent pas (assez) confiance pour aller verS SA AA 
le jour suivant avec des chevaux et des chameauX portant literes. 1 Ὁ p 


| | AA 
vant Alep?*. La guerre dura, sans interruption, pendani plus de cinguante JOUTS 
un grand nombre d”hommes furent tuds dans les deux ὑπ: τ 
Mawsüf, gouverneur de la citadelle, soupeonnä Abü ᾿ ja ad 
fäd al-Hamdäni, gui etait ἃ ce moment-la le plus CON5' ET 
ersion des Π155. pi P2BS, infra. 


ihi, 48. 
723: [Ibn al-AHT, 


ποῖ, cf. la Y 
[-Dizbiri, cf. Musabb 
ihi, 44: Ibn a]--Adim, |, 
92.93; Felix, Byzanz, 76. 
v. 181; Honigmanr, carte ΠῚ. τ 
J-Kutämi: σον ΙΓ de Tinnis et Ge 


77 En effet, al-Zähir aurait tentš de F'empoison 
171. Sur la mefiance rEciprogue entre Hassän et ae 

78 Sur I*accord entre les tribus arabes, οἴ. a δὲ 
IX, 162; Magrizi, {πὶ ἅτ, 11, 147. Voir 2085) ar 

79 ἜΗΝ ᾿ ὍΟΒ6. VOIT > 

Bourg situd entre Alep et Antioche, % E Ti 

0 Abü I-Härit Tu'bän ibn Muhammad ibn Tu'bän a a OLA. 28) en šumädä I 15/11 
Damiette, il succEda ἃ son frere Sanad al-Dawla (VOT τ μὰ im, 1, 222: al-Makin (ἔα. ς > 
juillet - 9 aoüt 1024, voir Musabbihi, 43, 44 οἱ 26; a ae un cas diinterpenelraloli 
Cahen, « Al-Makmn ibn al-“Amid οἵ [“historiograpMi€ ΕΜ Pareja octogenario divata, 1. 1. 
confessionnelle». Orientalia Hispanica, se Studia dl. i M i πὴ " 
Leyde, 1974, 167); Magrizi, Ii'äž: Il 17: arenev 
δ᾽ [bn al-“Adim, 1, 223, Iappelle Abö I-Hänt ep. P 
82 Ou Porte des Jardins, situge au KL 
33 Sur le sens de ce mot, Voir δι 4, 21% 45 


al-Hädim al-Saglabi al 


awsüf 
1 ir Sauvagel. A 


de ta ville, YO 


* Bf. 136' 


* P-f. 106 


* Sp. 273 


*Rp. ar 
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son maitre Dizbir (ou Tizbir). Anüš Takin al-Dizbiri Etait un esclave d*origine turgue; devenu 
guläm d'al-Häkim, il connut une ascension rapide dans la hidrarchie militaire et administra- 
tive de PEtat fatimide. I devint gouverneur de Palestine en muharram 414/6 avril - 5 mai 
1023. Apres un temps de disgräce, il devait recevoir le commandement des troupes en Syrie 
en 419/31 janvier 1028 - 19 janvier 1029 et fut alors le maitre des regions syriennes jusgu'ä 
sa mort le 15 Sumädä 1 433/10 janvier 1042. Voir la biographie donnde par Ibn al-Oalänist, 
71-73, reprise dans Bianguis, Damas, 424-428 et 462-463. Voir aussi G. Wiet, «Un procon- 
sul fatimide de Syrie: Anushtakin Dizbiri (m. en 443/1042)», dans Melanges offerts ἃ M. 
Maurice Dunand. 1. Mõlange ' 


5 de VUniversit6 Saint-Joseph, 46 (1070-71), 385-407. 
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KA A 85 A 4 HAA 
restes ἃ Alep””, de se detourner de Pautorite et ἢ} prit des dispositions pour le faire 


mourir. Mais celui-ci 1° td 
akki äi a ΠΡ a M nombre de guläm hamdanides et 
voici, NOUS SOMMES tous ἃ toi entre ja aa : " i EAR ἙΝ μον 
tekis li aitad a s | a prets ἃ agir selon tes ordres et 
αι ἃ la porte d*Alep du nom de Bäb Οἰππὰ ti 1 Kk ak 
Salih et regut la sauvegarde (amän) ja a s kl ὡς 
ἼΘΙ pour tous les habitants de la cite. 5811} 
entra dans la ville le samedi 13 dü 1-ga'da de Pan 415/16 janvier 1025. ΝΙΝ 

Ibn Tu bän monta au palais gue "Aziz al-Dawla Fätik avait fait construire 
et fortifier, et gui Etait accole ἃ la citadelle?. Sälih attagua la citadelle le mer- 
credi, cing jours apres avoir conguis Alep. II ordonna aux Alepins de combat- 
tre ceux gui se trouvaient dans la citadelle et il profera des menaces au cas oü 
ils se montreraient defaillants. Il dressa les mangonneaux et les pierrieres“ 
contre la citadelle et (ses hommes) |'attaguerent avec violence. Un grand 
nombre d'hommes furent tu€s dans les deux camps. II creusa une mine dans 
le mur du palais et y mit le feu. L*enceinte du palais s*Ecroula ainsi gue la 
tour gui se trouvait ä cet endroit. Sälih s'avanga et entra dans le palais le sa- 
medi 10 muharram de 1*annde 416/13 mars 1025. II en detruisit le mur et per- 
mit aux gens de piller ce gui S°y trouvait. Les Maghrebins, gui Etaient dans la 
citadelle, tušrent un certain nombre de pillards avec des pierrieres, descendi- 
rent jusgu*au bastion (sadd??) et pillžrent tout ce gu”ils purent dans les mai- 
sons voisines. Une galerie souterraine (sirdäb) fut creusše dans [avant-Mur 
(fasil?°) de la citadelle jusgu'au puits d'eau de source?!'. On coupa les cordes 
des seaux et on y jeta des pierres, des charognes et d'autres choses. 

Hassän ibn al-Garräh attagua une seconde fois al-Dizbiri. gouvemeur de 
Palestine??, et remporta sur lui une grande victoire. II demanda ἃ Sälih de le 


hi νὶ « ἽΝ “ὦττΝκ t 
rejoindre au plus vite; 1'urgence pousšä celui-ci ἃ se mettre en TOUule 


85 Sur ce personnage, voir supra, 28 τ. 49, L Edition donne Mungäd au lieu de Mustafäd. 

86 porte situde au sud de la ville, voir Sauvaget. A/ep. planche LIV. om ishias 

87 Sur ce palais construit par ° Aziz al-Dawla Fätik, gouverneul οὐ Ja A " 
juin 1015 - 9 juin 1016 ἃ 4136 avril 1022 - 25 ki Sa voir Ibn al-Sihna. 78: 219! 
"Agam, 6 . Voir 8881 Herzfeld, Matöriaux, 1, 5. nae nt 

τ ἐς μὴ gins de siõge (manganiga = mangonneau εἶ arräda = piermiere), VOT 
«Hisär», Ε.1.2 (C1. Cahen): 

89 Nous ne voyons pas ä guelle 
sadd, gui designe une construction 
connues de la citadelle (notamment ΡΟ 
au”il s*agisse de la bäšüra, sorte de bastion € 
devait faire demolir, pour construire le talus a gd 29,1 
porte, voir Ibn al-Šihna, 42 et Herzfeld, Materiaux, ἡ ον τῶν 
sanad (variante 37), il pourrait designer la pente donn ᾿ 
est utilis€ pour la citadelle de A'ZäZ, VÕIT ΤῸΝ ἢ: PS i designe aussi bien UN terre-plein de- 

90 pasil selon la variante 42. Sur 1€ SENS i δι Ὁ ΆΜΕ 1.21. 
vant une muraille gu'un avant-MUY, VOIT eb με * | 

91 Sur le puits de la citadelle, voir Ibn al- ihna, Dante foumie PAI Pedition d'lbn al- 

92 | »Edition, comme celle d'Ibn al-Atir εἴ UNE |-Dizbiri, du nom de 


>) konvient de corriger 67 ἃ 
Gawzi (XV, 202), porte partoul al-B-rb.r1 χὰ Ἢ CONVIENI d ὃ 


partie precise de la citadelle Yahyä tait aa TE m 
faisant obstacle, n'est pas mentionne dans ᾿ ji kas 
t par Ibn a]-Šihna et Sibt ibn al- Agam). II est aa 
onstruit devant Pentree de la citadelle gu 


rrš de la citadelle εἰ ainsi surelever la 


2. Oyuant au terme al- 
e: ce meme mot 


* pi £. 109 
* Ch p. 247 


* p* f. 106° 


* Sp. 274 


+Rp.$ 


* pf. 107 
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a a ὃ E 


fabricatio 
pra, 17 ἐτ Ka ad Textiles, 242-244. Voir aussi Serjeant, «Islamic textiles» (citš s- 
sigillatum»., $. V. et surtout B. Koutava Delivoria, «Siklat, siglaton, ξιγλατον, 


dans Studies in Byzantine Sigillography, 2, Washington, 1990, 49-53. 


[109] DE VAHVA IBN SA'ID D'ANTIOCHE 477 
salih demanda au catcpan d'Antioche, Constantin Dalassenos, de [υἱ 
fournir Paide de fantassins*3 pour combattre ceux gui se trouvaient dans ja 
citadelle. Le catepan d*Antioche cNvoya trois cents hommes gue Sälih 
plaga du cOt€ de la muraille de la ville, et il en informa ['empereur Bäiils 
gui le d€savoua et lui ordonna de faire revenir les fantassins. Sälih les lui 
renvoya. II nomma Abü ]-Muraššä Sälim ibn Mustafäd gouverneur d'Alep 
et lui confia, ainsi gu'ä son (propre) secretaire Abü Mansär ibn Sulavmän 
ibn Tawg, Vattague de la citadelle. Ouant ἃ lui, 11 alla vers la Palestine. le 
mardi 3 du mois de rabi 1 de cette anne / 4 mai 1025°%. Ceux gui Etaient 
dans la citadelle envoyšrent un messager ἃ Sälim ibn Mustafäd et ἃ 
Sulaymän ibn Tawg (pour nõgocier) la paix, le mercredi 10 du mois de 
rabi II/10 juin 1025; mais ils pr€sentšrent des demandes auxguelles (Sä- 
lim) ne jugea pas bon d'acc€der. Ouand arriva la fin de cette journee. ils 
dresserent des croix sur la muraille de la citadelle en criant: «Empereur 
Basile, le Victorieux!». Ils dõpostrent les croix apres les avoir exhibees. Ils 
continuerent ἃ crier toute cette nuit-lä jusgu'au lendemain. Au matin. ils 
dresserent de nouveau les croix, maudissant al-Zähir et acclamant 1'empe- 
reur Basile. Les croix restšrent ainsi dressees jusgu 81] vendredi. trois JOUrs 
apres avoir 6t€ exhibees, et ils en ajoutžrent de nombreuses autres. Ce jour- 
lä, une fois sortis de la priere du vendredi, les gens se precipitšrent avec des 
armes vers la citadelle et 115 livrerent bataille le reste de la journee. le len- 
demain et le surlendemain. Puis, les gens se prõcipitšrent une seconde fois 
vers la citadelle. Ils brandirent dans les süg des Corans ä la pointe des ja 
ces”°, et on appela ἃ la guerre”*. Prenant les armes, tous les hommes saval: 
cörent vers la citadelle. Un certain nombre de Maghrebins, gui etaient dans 
la citadelle, demandžrent la sauvegarde (ἰδία mana). On les revetit se Laa 
t ad ille. Des habits de satin”'. des 
d'honneur et on leur fit faire le tour de la ville. Je id 
tissus de brocart?°, des (toffes) d*excellente gualite, des turbans. ESISEL 


53 Traduction selon la variante 52 (omission de kai " rise de la ville, partit conguerir 
24 Magrizi, Itti'äz, II, 171, rapporte gue Sälih, apres la p 
Ba'labakk. t M d'origine grecgue deSi- 
Traduction selon la varian » £ δ Jance, Ibn al-“Adim. Ι. 229, emplci 
gnant le bois d'une lance et par extension UNc A 
rimäh gui signifie lance. ᾿ rafir designant la trompette par lague 
ja i ion nüdiy 5 
raduction de 1*expressi š | 
4 M Ὰ - e. - A > : 
on convogue les gens pour partir ἃ la BUETTE. t la trame et la chaine sont en 30, 
97 τη σα ; Stoffe lustree don jõi d'apparat, voir M. 
aa ika ΚΠ ἢ ätait reserve aux võtements αὶ APP ΧΗ: 
istai ἰ ἰότές: de prix Eleve, il €tal de musulman, VIIF-. 
EXistait plusieurs variefes: Ρ on 


ua le m 40 
PI 5 2,1} Ay $ textiles dans ὩΣ A Ἢ S4- 


siecles, Paris-La Haye-New York, 1978, 2 
pra, 17 n. 1), index, 5. V. 

8 Le siglätün, mot d'origine grecguf: 
cor€, gui a pris des formes et des couleufS 


ἃ bi l-nafir, al-1 
il en 


«οἷο. de- 


- e 
ἫΝ ae fine. de lin ou d 
issu de laine ius 


Ji t a 
as s siöcles et selon les 


variges au COUFS de 


* Sp. 275 


* Bf.137 


* p! f. 109" 


* p*f. 107° 


* Ch p. 248 


* Rp. 1e 


* Sp. 276 
* pf, 108 
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viettes (manädil””), des bourses d'argent, des vetements 
vant la citadelle, offerts ä ceux gui descendaient en de 
garde. Il y eut ensuite une cofrespondance entre 
Mansür, le secretaire de Sälih. La situation sEtablit entre eux selon des 
conditions Contenues dans un descriptif mis par 6erit. Mawsüf envoya des 
hommes, maghrbins ou non, pour faire jurer ἃ Abü I-Murašgä ibn 
Mustafäd et ἃ Abü Mansür gu'ils respecteraient ce gui avait 616 fix6. 

Une €norme Etoile s*abattit sur Alep la nuit du jeudi 25 du mois de rabi 11 
de cette annte / 24 juin 1025, ἃ la suite de guoi on entendit un eTondement 
semblable ä un violent coup de tonnerre. 

Le chef (zimäm) des Masmüda!“*, un noir du nom d'Abü Gum'a. se trou- 
vait dans la citadelle. Il descendit au bain; lorsgu'il revint pour monter ἃ la 
citadelle, il en fut empšch€. Alors il grimpa sous le mur, du cõt6 du bastion 
(sadd'). Les gens afflužrent, se prEcipitant vers la citadelle: dans la nuit. ils 
se hisserent de tous cötes dans le bastion (sadd). Les Masmüda et ceux gui 
Etaient dans la citadelle firent grimper leur chef, Abü Gum'a: des õchelles 
furent avances et les gens monttrent. Lorsgue Mawsüf vit la situation. il 
langa les clefs depuis [πὸ de ses fenttres. (Les assaillants) ouvrirent la 
porte et pEnttrerent dans la citadelle le mercredi 1“ šumadä 1 de an 416/ 
30 juin 1025. Les Maghrtbins et les autres descendirent de la citadelle: 
leurs maisons furent pillkes. Mawsüf, Tu'bän ibn Muhammad ibn Tu'bän. 
Ibn Hilžl?, le propagandiste, ainsi gue le cadi d'Alep, Abü Usäma. furent 
arret€s et incarcer€s dans la ville durant trois mois, puis ramenes ἃ la cita- 
delle, et enferm€s dans la prison oü se trouvait al-Asfar”. Tous les Maghr€- 
bins gui Etaient dans la citadelle furent liberes, avec leurs familles et leurs 
parents. Ils s'en allõrent vers le sud (gibla). Lorsgu'ils arriverent ἃ kad 
Täb*, la plus grande partie des biens gu'on leur avalt laisses Εἴ gu is 
Erobee. Sälih revint de Palestine VeTS Alep oü 1l 
Ρέπέιτα le samedi 8 šabän de cette annee / 4 octobre 1025. 1 fit Ak 
nuit Mawsüf eunugue le lendemain de son arrivet, i resta Seu e Na 
le fit ramener dans son cachot, puis le fit tuer ainsi gu Abü Usäma. e c ka 
Il libšra Τὰ Ὅδη ibn Muhammad ibn Tu'bän, apres lui avolr priS une somme 


furent places de- 
mandant la sauve- 
Mawsüf, Mustafäd et Abü 


avaient emportes leur fut d 


i e võir «Mandil». Ε.1.2 (F. 
” Les manädil reprsentaient souvent des produits de luxe, VOII 
Rosenthal). : des Fatimides, voir 
8 aa tribu berböre, constituant lun des Ka θρεὶ ᾽ν 
«Masmüda», E.1.2 (6.5. Colin). Ibn al-“Adim, 1, 229, le di 
! Sur ce mot, võir supra, 107 n. 89. | 
? Ou Abü Hiläl comme page suivante. 7 oetobre 1005 un mou- 
* Ahmad ibn al-Husayn t LAsfar suscita en 395/ 18 ἐβήδεν ΩΝ ΜῈ dans la citadelle 
vement de guerre populaire contre les Byzantins: vau gg 466-467: Ibn al 
H”Alep en ša'bän 397/22 avril - 20 mai 1007, võir TARJA. Γ᾽ 
“Adim, 1, 196; voir aussi Felix, ByZ47%; 50-54. 


* Pp: f. 108° 
AD 2 


* Ch p. 249 


εν R p. “ἢ 
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'* x Mõme information dans Skylitzes, 368-369, Alexis fut patriarche du 15 decembre 1025 
au 20 fEvrier 1043, võir Grumel, 436, , ai a ἃ 
"Δ MEme information dans Skylitzes, 369, Sur Põglise Saint-Jean Evangfliste, situ 

i Hebdomon, le long de la 


k ; ἢ ἮΝ A . Sans 
mer de Marmara, võir Janin, Eglises et monastöres, 413-415 
doute, un monastere et un xenodochion y Etaient accoles. 
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D ' 4 ; * 
d*argent dont il avait convenu avec lui. 
propagandiste”. 
Sinän ibn "Ulyän fit le sit aa 
| Ὕ siege de Damas et de dures batailles sevirent entre 
lui et les habitants. II ravagea et dõvasta Däravvä' ἢ 
Evasta Därayyä? et sa τέρὶ 
Matte ΜΕ ὙΥ sa region. Les 
Damasguins (re)construisirent Ja muraille de ] | 
A μάνν τ ἢ e de ieur ville et en renforcerent les 
fortifications”. | 
alih ibn Mirdäs €tait mai Ra" 
AA irdäs Etait maitre de Homs, Ba'labakk, Sidon (Saydä). Hisn Ibn 
ik är” auX en de Tripoli, outre 565. possessions de Rahba. Manbiš, 
Balis, Ragga”. Ensuite, 1 envoya aupres d'al-Zähir son secrštaire. Abü 
M Sulaymän ibn Tawg; celui-ci revint avec de nouveaux titres pour 
Salih"" ainsi gue des robes d'honneur et des colliers d'or pour lui et pour ses 
enfants. Par la suite, il lui arriva ce gue nous mentionnerons plus loin!'. 
L*empereur Basile mourut la neuvieme heure du jour, le dimanche 12 de- 
cembre (känun [) de l'an 1337, c'est-ä-dire le 18 šawwäl de Ian 416/12 de- 
cembre 1025. Son regne avait dur€ guarante-neuf ans et onze mois et i etait 
alors äg€ de soixante-huit ans'*. Le jour de sa mort, Alexis, superieur du mo- 
nastšre du Stoudion, fut crš€ patriarche de Constantinople'”. Ouelgues jours 
avant sa mort, il avait convogu€ son frere Constantin depuis le palais gui lui 
Stait affect€ a exterieur de Constantinople. Il lui exprima ses dernieres vo- 
lontšs comme il en jugea bon en toutes choses, (demandant) ἃ ne pas etre 
enseveli dans des võtements imperiaux — ce dans guoi 1] fut enseveli fut es- 
tim€ a un peu plus de vingt dinars conformementi ä ses instructions — et ἃ ne 
pas Etre enterr€ avec les empereurs, mais dans un tombeau plac€ dans un pett 
monastšre gu”il [αἱ avait nommement designe, situd ἃ exterieur de Constan- 
tinople et mis sous le vocable de Saint-Jean 1Evangeliste, pour partageT (le 
sort) des Etrangers!*. Il avait auparavant prõparš pour lui-meme " õn 
4 A A M s δ u sad 
phage de marbre d'une extreme beaule par les multiples 0 et les sc κὶ 
, A ἬΝ ΜΑΣ 4.2. ] A S cophä- 
tures exuberantes, et Pavait Erig€ dans 1'eglise des Apõtres avec les sarcop 


II libera (õgalementy Abü Hilž]. le 


cit assez proche d'Ibn al--Adim. 1. 227- 
et des informations diffšrentes. de 
de la citadelle en +144. de 
x. Bvzanz, 77-78: Bianguis. 


ibn Mirdas, cf. le re 
onnant une chronologie 
62 (gui donne la prise 
Zakkar, 96-99; Feli 


5 Surla prise d'Alep par Sälih 
230; les recits plus brefs, mais d 
Musabbihi, 44 et 89, d'Ibn al-Afr, IX, 16: 
Magrizi, /tti'äz, 11, 147, 159, 171. Voir aussi 
Damas, 449 s. 

6 Gros bourg au sud-ouest de Damas, 

7 Cf. le rEcit plus detaille du siege 
Musabbiht, 55-57 et 64-65: MagriZi, {π| 2. 
Ἂς 8 Forteresse situde ἃ est de Tripoli dans 

escham 1 defense, 307 5. MN 

9518 aia comme al-"AzIMi, 327, et Ibn al--Adit 
lieu de Ragga. Telle est la version retenut P 

0 "Traduction selon la variante 73. 

"1 Yahya fait sans doute allusion ἃ la mort ὩΣ τ 

12 Date lEgörement differenic des donnees des Ὁ 


, "ἢ. 7 ὃ ᾿ 
dantes, voir Schreiner, Kleinchroniken, =: 141 


ir Duss 297 

voir Dussaud, -7/: Js , 
infructueux de Damas par les Banü Jeti as 
Π. 156-157. Voir aussi Bianguis, DarriaS. *- — 
jä montagne, VOIT Dussaud. 88, et Carte VL Ac: 


1. 1. 230, donne Rafanivva au 
vä Ἢ 
ar Felix, βνΖΩΙΣ. 78. 


i "JPT Ἵ 2. Ϊ 95 
ih i -däs. νοῖγί μα. 1-2-1->: 
a n Mirdäs, võll V! 2 A 
a E ömes AISCOT- 


onigues bvzantines, elles-m 


* Pp! f, 110° 
Ἐπ ΡΣ f, 109 


* Sp. 278 


* Rp. Ἂν 


* Ch p. 250 


+ PFf. 109" 
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Georges A : 
Tees mourut le 16 aoüt 1027, son fils Bagrät Etait alors ἃ g€ de neuf ans. 
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ges des empereurs prec€dents'5. Lorsgu'il revint s puua 
terre, le kui demeura lakata 50 sa Pt ΑὟ etre en- 
Constantin, y füt enterre. Tout au long de son alea ἀμ" kali tüliga 
moder€ guant ἃ la nourriture, la boisson et Phabillemers E at Aa 
vasta ἢ ἃ χὰ! “δι ai , Täisant preuve 
toule Pa SUSIE dirigeant lui-mõme toutes les affaires de son 
leppes tp jksr 
δον n id 411] avait trouv€ lorsgu'il avait pris le 
pouvoir €tait de guatre gintdr. 

Apres lui, regna son frere Constantin, gui fut proclamd unigue empereur ἃ 
Paube du lundi. 1] libera tous ceux gui, s*Etant mis d'accord avec Phocas et 
Xiphias pour se rEvolter, Etaient incarceres, ainsi gue d'autres (prisonniers) 
coupables de crimes. Il accorda aux gens des dignites selon leur rang. Il remit 
aux habitants du pays des Rüm les (arrierõs d'impõts) exigibles ainsi gue ce 
gui Etait prelev€ sur eux au titre des revenus des domaines priv€s gui etaient 
ruin€s et Etaient voisins (des domaines) de chacun d'eux, et cela jusgu'ä ce 
gu*ils soient remis en culture'8. Ouelgues-uns de ses compagnons songerent ἃ 
tramer contre lui une ruse et ä prendre pour empereur [πη des fils de Phocas. 
le seul gui fut encore en vie. Constantin, ayant appris leur projet, les fit aveu- 
gler ainsi gu'un certain nombre d'autres envers lesguels il õprouvait des 
soupcons)”. 

La seconde annee de son rõgne, survint ἃ Constantinople un terrible trem- 
blement de terre, le 4 decembre (känün I), c*est-ä-dire le 21 šawwal de [an 
417/5 decembre 1026. De nombreuses maisons s*Ecroulšrent Ou menacerent 
ruine?°. 

L*empereur Basile, peu avant sa morl, avait libšr€ Bagrät, fils de Georges, 
roi des Abhäz, et I'avait renvoye aupres de son pere, 41} mourut apres 01 
retour, sous le rõgne de |'empereur Constantin. Bagräf, son hils. gui etait ἃ ce 
moment-lä encore jeune et non majeur, τέρμα apres lui”"; sa mETe, ah 


Ϊ ς { -1042)» 
15 Voir Ph. Grierson, «The tombs and obits of the Byzantine Emperors (337-104.)». 


Dumbarton Oaks Papers, 16 (1962), 1-63. | i 
16 Traduction selon la variante 18, ce gu! AJA ä ce ᾿ 
17 Traduction selon la variante 24. Le gintär est la transcTi | 
gne 100 livres d'or. Psellos, 19, parle d*un tresor de 200 000 «talents» ou livre 


pondant a 2 000 kentenaria. 

18 Ce passage, d'interpretation deli 
maines priv€s, abandonnes par leurs proP!' 
ἃ Pallelengyon, Vimpõt dü pour ces domain πῶ 
les informations ἀοπηέδϑβ par Yahyä soient en totale contra 


Constant A 
ces byzantines, gui presentent un tableau peu flatteur de seulement les trois annees COITCS- 
Psellos, 25 5.). D'apres Skylitzes, Constantin VIII leva E “τάς, Εἰ c'est SON suecesseur Ro- 
pondant ἃ son regne, mais Eglament les deux anneesš d'arrieTesS. Sale Mi põen eut pas 
main III gui abolit 1'allelengyon, 


«ce 46 Constantin VIIL songeal 
le temps» (Sylitzes, 373 et 375). 


'° Selon Skylitzes, 372, ce pretendu compio laka 
20 Ce tremblement n*est paS mentionne dans 


ue rapporte Psellos, 20) 
tion de kentenarios, GUI deSi- 
s GOT, COTTES- 


s ἣν “ Ἐπ Ω A ο- 
cate, est particuliõremeni interessant, ll sagit ἮΝ τ 
oprietaires οἵ donc devenus des friches: contforme μ 
es Etait preleve SUT Jes voisins. 1! est CUTIEUX 4 
avec les donneeš des SOUT- 


n VIIL (SkylitzeS. 370 5.: 


: i j-meme. 
t avait Etš monte PAI I"empereur lul-Mc 


es grecgueš. 


*Sp..279 
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* PE 110 
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Sanhärib gui avait remis [Asfaragän ἢ Pempereur Basile2?, adminis | 
affaires. Des compagnons de Bagrät lui presentere , administra ses 

: : : nt Comme une bonne chose 
de reclamer [EB KONE SSE 406 SON pere avait remises ἃ Basile οἱ d'oser se les 
ΤΕΒΕ ΠΡΟ A LA Constantin envoya son cunugue (žuläm) Nicolas le 
Parakimomene.* avec des troupes en Abhäzie, la troisišme annde de son Τὸ. 
gne. Celui-ci ravagea et incendia le pays, tua et fit prisonnier un nombre con. 
sidErable d'habitants. Les survivants cherchšrent refuge dans des montagnes 
inaccessibles et des lieux fortifigs auxguels armee ne pouvait accEder. Un 
certain nombre de leurs chefs s'avancžrent au devant de Nicolas. avec une 
lettre** de la reine, fille de Sanhärib, et de son fils Bagrät par laguelle ils se 
justifiaient et s'excusaient de ce gui s*Etait passe; ils promettaient une verita- 
ble soumission, une sinctre allšgeance envers [empereur Constantin et une 
conduite constamment satisfaisante sans gu'aucun d*eux ne revint ἃ (un com- 
portement) detestable. Les relations entre lui et eux s'Etablirent d'une ma- 
niere satisfaisante et Nicolas le Parakimonšne s'en retourna””. 

L*empereur Constantin tomba malade et perdit tout espoir (de gušrir). 
Ses proches (hawaäss) lui conseillõrent de choisir pour regner apres lui celui 
gu'il jugerait bon et de le marier ἃ !'une de ses filles. Or, il avait trois filles 
dont I'afnee €tait moniale”?. Son choix se porta sur le patrice Romain 
Argyropoulos, en raison de la parentš 'unissant ä ses ancetres et de leur 
lignage commun. En effet, leurs peres ä tous deux Etaient cousins-”. car 1'em- 
pereur Constantin, le fils de L€on et le grand-pšre de Constantin et de 
Vempereur Basile, et Argyropoulos, le grand-pre de Romain, õtaient beaux- 
fršres, ayant tous deux õpouse des filles de Romain DAncien gui avait οἷς 
auparavant drongaire?8 et finalement associ€ au trõne ἃ Constantin, fils de m 
selon la situation gue nous avons precEdemment exposte dans nolre livre”. 
Mais Argyropoulos avait Epouse la fille de Romain Ancien au gue celui- 
ci eüt pris le pouvoir et füt associ€ ἃ Constantin fils de Leon". L empereur 


* Voir supra, 95. | A 

23 Sima dal Aristakšs, 27. Le parakimomene est le chef du a js M 
periale, cette charge est rEservõe ἃ des eunugues. Sur ce Nicolas, ταὶ ἊΝ i a A 
et contestations ä Byzance (963-1210), Paris, Publications de la sorbonne. 
Sorbonensia), 310. 

* Traduction selon la variante 67. 

> CE Chronigue du Kartli, 365-366. 

26 ἢ s'agit d*Eudoxie, voir Skylitzes, a 

57 Littšralement: fils de tantes matemelles. PA - ας 

2. Sur Ja fonction de drongaire, ici de la flotte, voir Oikonomides, 340 

” Voir Yahyä, P.0., XXIII, 371-372. 7 

30 Le texte de Yahyä apporte ici des precision5 e 
de la famille Argyre. Dans le compte-rendu du lit ad 
Djuric a montre les erreurs de |auteur et toi lintšret ἃ 
Byzantinoslavica, 39 (1978), 230-233. 

D'apršs Yahyä, la parent€ entre € 
Schema ci-contre: 


ance sur ja gõnealogie 
Bvzantines, 1. 
tiliser Yahya, 


premiere i1mportanc: 
e de Vannier. Eamilles 
aurait eu a U 


s sõõtablit selon le 
onstantin et Romain Argyropoulos $ etab 


* Chp: 251 


* Rp. “ἢ 
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[119] DE VAHVA IBN SA'ID DVANTIOCHE js 
Constantin, t pris en consideration ce lien entre Jui et Je patrice Romain 
Argyropoulos, | avail promu des gue le pouvoir lui avait Echu apres la mort 
de son frere Basile; il Pavait elev€ de la dignite de protospathaire ἃ celle de 
patrice, et, de la fonction de grand juge (gadi al-gudät)”, il Vavait nomme ἃ 
(celle) d*Epargue de Constantinople, c*est-ä-dire representant de 1'empereur 
pour la direction des affaires de la ville; par la suite il 'etablit (aussi) €co- 
nome de la grande Eglise, Sainte-Sophie??, 

L*empereur Constantin, alors gu'il €tait malade, le convogua et menaca de 
Paveugler, lui donnant ἃ croire gue c'Etait en raison d'informations gu'il 
avait regues, selon lesguelles il Etait de ceux gui convoitaient le pouvoir et 
gu'il avait dejä commence de le revendiguer. II expulsa hors de Constanti- 
nople. Mais le guatritme jour, 1] le fit revenir, fermement rEsolu ἃ lui confier 
le pouvoir apres lui et ä le marier ἃ sa seconde fille Zo€”, attendu gu'il štait 
plus digne gue tout autre de regner en raison de la parente existant entre eux. 
Or, Romain Argyropoulos €tait mari€. Alexis, patriarche de Constantinople. 
permit?* ἃ Pempereur Constantin de lui faire rõpudier sa femme. car cela ap- 
porterait la paix a 'ensemble de |'empire des Rüm et couperait Court aux 
ambitions de tous ceux gui convoitaient le pouvoir et chercheraient ἃ rivaliser 
pour cela apres la mort de Constantin. L 'empereur convogua l epolse de Ro- 
main, gui ignorait guelles Etaient ses intentlons et guelles dEcisions i avait 
prises au sujet de son €poux. 11 lui annonga gu'il voulait aveugler ζοῦνε en 
raison des informations gu”il (lui) avait fait croire avoir regues selon lesguel- 
les il (allait) s'attaguer ἃ lui. Mais, si 6116 preferait gu ii | pargnät. gu Ji 
rase ses cheveux et se fasse moniale de son propre gre; il lui donnerail τὰν 
un monastšre destind aux moniales dont elle tirerait un revenu annuel de οὖν 

intär i ' i ne füt aveugle, alors gue [0U5 deux 
gintär de dinars. Craignant gue son märl 


ra aux exigences de 
Etaient profond€ment €pris 1'un de Pautre, elle obtempera AUX ΚΑῚξ 


di nt I'empereur OT- 
Pempereur et consentit ἃ la vie monastigue. Immediateme pe 


' il Jui le monastere pFO- 
donna de lui raser la (δία, elle se fit moniale οἱ il Jui ki τ ας μὲ 
mis. Puis, il convogua son susdit €poux Romain pol 


"agir d' ssident 

cette denomination; il peul a i a a 
ir Oik aös. 321. Mais te jug 8 

voir Oikonomides. >- ἘΠ 

᾿ oir Oikonomides. 331. En 1022, Constan 
is vers 1030 eest le grand ju- 
mais ce nest gu Une 
VIIL et gue Romain 


31 Cette fonction nest pas attestee 5088 
de tribunal, par exemple le guesteur Sur leg | 
1 : μὴ V 
important est le drongaire de la Veille, sur legue i 8 
tin Dalassšnos gui occupe ce poste est ERCOTC γεν ἐν käte 
riste Eustathe Rhõmaios gui est drongaire de la a soos Constantin 
hypothšse — gue ce changement d'attribution alt st de la Veille. a να, 
Argyre ait ete le premier titulaire de ce posie de α 219: sur celle d'keonome de Sainte 

32 Sur la fonction d*Epargue, voir ὁ λα e rpire Bv:zantin, τον ὦ Eglise, ἴᾶδς. E 

i i eaux de LEN "Top aralt lors de Son avENS- 
phie, voir Le Corpus des SceaW PIDADA OS il etait, JON 
Paris Τὸν ἘΠ in dut aiibt les deux fonctton puisg 

᾿ . Romai | AA 
| Vaasid ς A τς ἢ s'agit evidemmMen 
ment, encore €pargue (d'apres Psellos, 20). , variees, Irene, Mäls ils agil 

3 Tous les manuscrits donnent, sOUS des formeš ἃ Et KELENUL dans 1'EdLUON. 
de Zod, et cette correction, deja proposše Pär KSG 

3 

* Traduction selon la variante 21. 


* Ch p. 252 
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% ἢ s'agi 
Ὁ estimeteman de ever ως Va e s JOO vai Grumel, 449, 
ς A 3 Ever gue Yahyä emploie la f NAA i 
m i ὃ a 10 S 
elkites et rEserve la forme batrak aux ai es jäcõbiiss. A lai 
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Etaient ses vues sur lui: il avait jug€ bon de le marier ἃ sa fille 7063 
leur remettre le pouvoir apres lui. Romain apprit (ainsi) hi t ad et de 
sa premišre femme. Sur Pheure, |'empereur a τ. ἢ 4 id arrive ἃ 
seconde fille Zo€*. Le patriarche Alexis les benit Ja õi a a 
Romain son €pouse. Ceci eut lieu le jeudi 7 novembre (tišrin I1) " m ad 
c*est-A-dire le 16 Šawwäl de l*an 419/7 novembre 102837. 
Des lettres de 'empereur Constantin furent envoydes ἃ tous les habitants de 
son empire, (pour leur annoncer) ce gu”il avait fait: il avait marid sa fille Ζοά a 
Romain Argyropoulos et leur avait confi€ le pouvoir apres lui, en raison de Ja 
parent€ gui les unissait. Cing jours plus tard, Pempereur Constantin mourut. Ceci 
eut lieu le mardi 12 novembre (tišrin II) de cette annde*; il avait regn€ deux ans 
et onze mais apres la mort de son frere Basile et il Etait äge de soixante-neuf ans. 


Regne de Romain Argyropoulos sur les Rüm 


Romain et son €pouse furent reconnus empereurs. Romain jugea bon de con- 
clure definitivement la paix avec Bagrät, le roi des Abhäz, selon ce gu'avait 
döcidd Nicolas le Parakimomtne, Etant donn€ gue ce sont des chretiens. ortho- 
doxes guant ä la [Οἱ et aux pratigues, avec lesguels vivre en bonne intelligence 
et mettre fin ἃ la mefiance rEciprogue s'imposent. Romain consolida ses rela- 
tions avec eux en donnant la fille de son frere Basile Argyropoulos”” en ma- 
riage a Bagrät, roi des Abhäz. Sa mere, fille de Sanhärib, et le catholicos — je 
veux dire le šätalig, ἃ savoir le chef des pretres dans son payS — ainsi gu'un 
certain nombre de chefs des Abhäz arriverent dans la ville de Constantinople. 
Iis conclurent 1affaire et emmenšrent la fiancde aupres de son epoux Bagrät. 
Les relations entre les Rüm et les Abh3z se stabilisõrent”'. | 

On rapporta ä 1*empereur Romain gue les jacobites Ak patriarehe 
(batrak), du nom de Yühann4, residant dans la cite de Mar aš ἘΠ avalt ΡΠ5 
le nom de patriarche (batriyark”) d” Antioche et ordonnait des metropolites εἴ 


35 L >$dition de Cheikho — dEsormais suivie dans la presente edition en raison des lacunes 
dans les autres manuscrits — a garde ici le nom erron€ d Irene. 
* En effet, lorsgu'un EPOUX entrait au monastere, 
(divorce bona gratia), voir A. Laiou, Mariage, amour et pa 
cles, Paris, 1992, 113-136. " μας, mais MOINS TÄICON 
37 Psellos, 30-31. et Skylitzös. 374, offrent des reelis proches, 


s stantin. 
Seul Yahyä expligue le choix de Romain par sa parente avEC Cons 


le conjoint avait le droit de se remarier 
rentö ἃ Byzance AUX XIE-XHF sie- 


stanciES. 


breve donne 


Jours apršs le couronnement de Rom aas 2 ΔΑ: 
pour la mort de Constantin, voir Schreiner, Kleinchroni τής Bvzantines ἢ. 
3 II s*agit 4 Ἠῤιὲπε, voir SkylitzeS, 377.et Vanne: | le chef de PEglise 


i Si gNET 
lisee habituellement pot desig 


i etablisse 
dech; Yahyä est la seu gui € 


40 Α EI " - La 
Forme arabisee de catholicos, ut! ro SOUTCE SÜPE 


Nestorienne. Il s*agit du catholicos Melchist 
Sa venue ἃ Constantinople, si 
Sur cet Episode, voir € hronigue du Και. 


-nformations analogUsš- 
367, gui donne des informations analogu 


* Ch p. 253 
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” Toponyme non identifid. On sait gue ce patriarche fut exil€ au couvent du mont Gan0S, 
en Thrace, le 13 octobre 1029; il devait mourir en 1033. 


Ὁ Ils'agit de Denys IV (1034-1044), voir Grumel, 449, 


*. M. Canard, dans «Sources arabes», 309-310, avait propos€ une traduction de ce paS- 


sage. Sur cet Episode, cf. Chronigue de Michel Le Syrien, trad. J.-B. Chabot, t. ΠῚ, fasc. 2, 
Paris, 1906, 140-145 et 147: 


Barhebraeus, trad. J.B. Abbeloos et Th.J. Lamy, Gregorii 

Barhebraeus Chronicon Ecclesiasticum, Louvain, 1872, t. L, col. 426-432. Voir aussi G. 

Dagron, «Minorites ethnigues et religieuses dans Orient byzantin ἃ la fin du X° et au ΧΡ 

ΠΕΡ Pimmigration syrienne», Travaux et MEmoires, 6. Recherches sur le ΧΙ siecle, PariS, 
200 5. 
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des Evegues dans les villes. L*empereur envoya (Pordre 
(a kaal sii de ses metropolites et Evegues. II ordonna ἃ Alexis. na- 
triarche de Constantinople, de les CONvoguer en prEsence des metro i , pa 
des Evõgues orihodoxes gui se trouvaient aupres de lui et de i 
noncer ἃ sa cToyance, ἃ reconnaitre les sept saints conciles, ä approuver (les 
peres) gue les conciles avaient approuves et ἃ rejeter (les peres) gu*ils oaase 
rejetes. Le PE manda Nicolas, patriarche d* Antioche**. gui Etait ἃ ce 
moment-lä ä Constantinople, pour Etre present ἃ ses cõtds et exhorter 
Yühannä de concert avec lui. Mais cet heretigue refusa'5: il y eut entre le pa- 
triarche Alexis et les compagnons de (Nicolas*S) gui s'Etaient Joints ä lui une 
discussion ἃ ce sujet. Yühannä, patriarche des jacobites, refusa de renoncer ἃ 
son opinion. Des gens du peuple (“awämm) se rassemblerent. voulurent Vat- 
taguer, mais on les en empšcha. Lorsgue |'empereur eut perdu tout espoir de 
le voir revenir sur sa croyance, il |'exila ἃ Κι τ 087 ἃ Pouest (bi /-magrib). 
Trois des six Evõgues et metropolites gui avaient comparu avec Yühannä re- 
connurent (leur erreur), mais trois resterent fermes sur leur position et ils fu- 
rent incarcõr€s. Yühannä mourut au bout de trois ans d*exil. Apršs sa mort, 
les jacobites se donnžrent un autre patriarche*?. Ouand empereur Romain 
eut connaissance de cette situation, il envoya (1*ordre) de convoguer (le nou- 
veau patriarche), mais celui-ci s'enfuit vers le Diyär Bakr, dans le pays de 
islam”. 

Hassän ibn al-Mufarriš ibn al-Garräh poursuivif ses ravages en Syrie, con- 
tinuant ἃ y semer le desordre, ä mener la guerre contre les representants du 
souverain (ashäb al-sultän), ä se rendre dans le plat pays (biläd) ἃ ᾿έροσῃς 
oü les rEcoltes Etaient märes, ἃ se les approprier, ä põnetrer ἐπ hiver au de- 
sert, et (ainsi) sa puissance s*acerut. 

Sinän ibn “Ulyän, €mir des Arabes Kalb, 
27 juin-25 juillet 1028, et son neveu, Räfi | | 
dit aupres d'al-Zähir. Celui-ci en fit son proteg€, lui confera | | 

rä vec lui des trou 
Kalb, lui renouvela les igtä” de son oncle Sinän et hit partir a si 
pes. Celles gui Etaient stationndes en Syrie le rejoignireni Οἵ, SA 

49 ast ent Je projet de 
attira ἃ 11 un certain nombre d*Arabes (bEdouins). 1 a Öarräh. Sälih 
mener ensemble la guerre contre Hassan ibn al-Mufarriš ibn al- al 0. φᾶς 
8 jõ AAA sc de ce demier pour lui 
ibn Mirdäs ainsi gue les Banü Kiläb arrivõrent aupres Kalb. Ils se mirent en 
apporter leur aide; ils furent d*accord pour afifronter les | 


) de le faire compa- 


mourut en šumäda II de |'an 419/ 
ibn Abi 1-Layl ibn "Ulyän, se ren- 
|ämirat sur les 


103. 


"Anti võir SUPra, l 
d'Antioche, GIS 


patriarche mel ὶ 
he jacobite Yü 


ans doute ματος 

hanna. En effet. Michel le Sy 

᾿ ΜΙ arche melkite 

i je refus du patnare 16 7 

a a E ation du patriarche de Constantinople 

Ae ia ks evägues de Tõponere ον ὩΣ s οἱ n'avaient pas ἃ ötre INterrOgES. 

ear ils consid6raient gue Yühannä et Jes siens Etalent a Aasale περ μὰ de guels 
°L id” i | nne] ne perme | 

emploi d'un simple pronom perS0 
fompagnons il s*agit. 
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kus 


-ς / AN ὃ 4 VI Aa) 0” NO pa εν! δ» 
ὧν ol ςὐοὴ δα Or -- | KSN i 
m μ 5 £ a i ὩΣ oi Ἃ i n 
Vans le pääl al jala ae (jak pits Mi ὦ Oks ps 
A F t | E Ὁ] αὐ ἐλ Δ jep and ve laid ὦν 
ra) 4 j203 ΩΣ rjad ΒΕ 5 C 
ῃ{ᾳΦΠύ s ' ka 
luugi alo ΒΔ adis Ol κἱρ jas ὁ δ ὅμοια (Sin 
L lpi E / | j 
0 ἽΕΙ ᾿ ὦ ponil “9 τ! 3,5 Us ἀρ» γέ δ να. ka) 
727) tir = ζ s πα ν᾿ πόνῳ 
ὁ! aal laoltulg lgane ὧδ 15 ak Se 4 2.8 νὴ ν | 
τῶ üles äri des We > e rdbo ki a n 
τ . 4}. vi a = m e Jen Ö 
nam liis Vu Ὅτ komi ρος ὁ 5 δίων 15, OS 
ned ll 4 ᾿ s “- a 
aS ALI μὲ κὰν ς 15. αὐ ASU E ASil je 9 üla νῦν pa i 
| ΝΙΝ ᾿ i ς A τ, 41}, 
σάν Põs lend op (3 αὐ ὦ peni pl ΡΥ, σῦς Οἱ olid, PL 
Ἷ ᾿ Ὡς τ ἥν ἔς ἀν ἃ 
66) ὅσσ ὑτ δι oja (käg släl oldatul jõ ἱρῷ ὁ OS 583 va 
et bllaly olla ὉΝ äälariali Suli Oja oja 003 κὸν» (δ al 
ἀρ tn JI alts σον 
$ : | 
Ag 08 ὅκα ld köis rdo AS > ἐδ agilag) ale SOL 
£ Ja £ vi τς k τς | ; 
opi OS) lagle käs olla il de Lil OM Kip ale läõvus ISU 
vas ri 3 VAS OS GA Mälli οἷ» OVI 853 älv le ple lepi 
121 K - : sit! 
jõi jt «kli osi ΩΝ a 5,3 2, od odad to («οἱ υν s 
οὶ n Vi δῦ ὦ" OU e 335 ὠνογ» (64-19 διό, Cal A ὦ» 
aeg ὧδ Atos Sall jms 8 auli Gl play σωκρΐ» οὐδ 


a e > ad! 3 5 SI μαι A 4 ,D NV, sb κέ 8 pa pi of ὥι-» 
“Ch Lää 


Michel Spondylzs Etait catd 
collection Seyri 
“ Forteress 


: ; a 
pan d'Antioche depuis le debut 1026, voir Sceaux byzantins del 
8. 114, gui donne la liste des catep 


ans d*Antioche. 228: 
€ ἃ une guarantaine de km au nord-ouest d'Alep, voir Dussaud, 
Honigmann, 111 et carte ITL. 


Sur Pexpedition de Michel Spondylšs et sa destitution, cf. Ibn al-“Adim, II, 237 , μὲν 
aenton dans Ibn al-Atir, IX, 162; Skylitzšs, 377 et 378 (pour la defaite de Miche 
Špondyles), 379 (pour sa destitution οἴ son remplacement par Constantin Karantšnos). Voir 
aussi Felix, Byzanz, 82. 


56 Le texte porte rabi II, ce gui est manifestement une ETTELUT. 
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ordre de bataille, dans le PAUS de Tiberiade, au bord du fl 
lieu appel€ al-Ughuwäna”, le mercredi 24 rabi" II de Pan 420,12 mai 1079 
La guerre s'engagea KAHE Sälih et les Kalb, tandis gue Hassän ibn al-Gayräh 
et sa tribu Sak Vecart. Sälih fut frapp€ d'un coup de lance par un 
homme gui ne kail pas reconnu et il tomba de son cheval. II fut alors re- 
CONnU Par Räii ibn Abi 1-Layl gui lui coupa la tõte et s*empressa de Venvoyer 
a al-Dizbiri, commandant |'armee du souverain (al-sultän). Lorsgue Hassän 
et les Arabes (bedouins) surent gue Sälih avait ἐτέ tue, ils s'enfuirent tous 
vers les montagnes et un certain nombre d'entre eux furent tuks. Ouant aux 
hommes de Sälih, stationnes ἃ Ba'labakk, Homs, Sidon (Saydä), Rafaniyya, 
Hisn Ibn “Akkar”', lorsgu”ils apprirent gu'il avait €te tud, ils se retirerent de 
toutes ces villes gue les representants du souverain (ashäb al-sultän) recou- 
vrerent. Nasr et Timäl, fils de Sälih, furent maitres d'Alep et de ses provin- 
ces, de Rahba, de Bälis et de Manbig”?. 

II y avait ἃ cette Epogue-lä ἃ Antioche un catšpan eunugue, appele Michel et 
connu (sous le nom de) Spondylšs”>. ΠῚ runit les troupes des Rüm gui Etaient ἃ 
proximite et partit d*Antioche avec le projet d'attaguer le pays d*Alep, sans en 
avoir recu |'ordre de 1*empereur. Les deux fils de Sälih vinrent ἃ sa rencontre Εἴ 
s*efforcörent de Vamadouer. Mais il ne revint pas sur sa decision de mener la 
guerre contre leur pays, et attagua guelgues forteresses. Les Arabes (bedouins) 
cernšrent son campement par surprise, le jeudi 28 šumäda ΠῚ de cette annee / 14 
juillet 1029, alors gue Michel Spondyles campait devant Oaybär”* sans s'etre 
preparš a cet affrontement. II y eut de nombreux moris des deux cõtšs et Par- 
m€e des Rüm s*enfuit non loin de son lieu de campemeni. Les deux fils de 
Sälih imploršrent la mansuetude de Michel Spondyles et ils KOHA la paix 
suite ἃ ce gui s'Etait passe. Les relations entre EUX et lui s'ameliorerent. 

L*empereur Romain le desavoua pour avoir mene la guerre conire le ke 
deux fils de Sälih et avoir entrepris une action contre eux. Furieux Contre μι: e 
destitua du gouvemement d”Antioche”. Mais ἢ s"irrita €galement contre kd s 
fils de Sälih et garda envers eux une rancoEUr telle gue son attitude ἃ e ave 
celle gue nous allons exposer. (En effet), c'est a Ja - i μὲ de Sälih 
'empereur Romain (gardait) cachee en lui-mõme ἃ 1 Egard τ δον πη ϑρὶς le 
auwil decida de partir en expedition contre Alep. Π sortit E ai 

mardi dernier (jour du mois) de malS (adär) de ΗΠ 7 a i les troupes et 
P° de an 421/31 mars 1030. Il se rendit ä P ka i nombre considerable 
rassembla une multitude de gens de toule ΕἸΣ" ων ; aucune habitude de 
(d'hommes) gui n'avaient aucune experience de ms 


Tiberiade. 


euve Jourdain, en un 


᾿ E Yägüt, 1, 278, sur la rive du lac de 

or supra, 113 n. 8. . a. AZIMI. 3 

2 Sur la E de i cf. Ibn al--Adim, 1, 231-232; a no et p 

206; Tbn al-Oalänist, 73-74, gui donne les nos des differenis < Ἢ 176.4sous! 

due leur accorda al-Dizbiri; Ibn al-Atir, ΙΧ, 162; Maapizi, Idi, BianguiS. 

(sous Pannge 420). Voir aussi Zakkar. 100-101; Felix. n at faut corrigeT € 
: L'Edition porte ici comme infra, 1 


28.379: Nuwayri, XXV 10, 
recise les reCOMPENSES 
annee 418) et 178 
Damas, 164-465. 
n al-Isfindils. 


134, al-Isg.16 
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õi pedaja Je τὰ ὁ ah κε m e δὲ 
ν μοῖρ dd opera õpita ple 57 ee 729 ol 34) ki κῶ 
Saal aadi ας ον USB oled ts Lili je kell tal 
εἰ July jäi alt käis Opaki ti UU θυ oelly NUI äi del 
lpi rt jub ὁ talje τῶν kistud! je ἀναῦι ὁ üda pole 
väli pann ὦ Ana Artis) 
ad) aate μον αν δ λον» all ale pe εὐ ὦ A i 

ὦ δι A ὑλ a pa le de ΟΣ 19054 üles alal oja õele 
jäi äh λοῖ, soil kn JI aleuolg äiti tärn (58 ὧς jrk» SE 
νὰν dj gy JAS οὐ ie latte οὐ σῦς AN ge σὺ kl Old) 
e ταῦθ pärna sen οἷν ρου laia 523 legi op 48 
Ji AS) M JI anaJ) os 16 4) κε» Brog obl jim 
ge BUS) OLLA AS lp pl esit οἱ ES ὅν kä οὐ ερῦιν 
sad oja re US ρα oja ml 3 ὁ logis Bl koge τῷ ἂν 
SA ja lpi ρόαι ad lõhu ON logis opusilig laähldet YSUEs lahjad 
ovi ἀρ ἕν je ὧρ» ὈΡΊΒΙ Je ka» δὴν 
ing SAN νοῦ ἰῷ jälgid Jp ol (JI Jp] oti lgs 257 
kai ὁ ja js laplbuols illa i 757 Vlas pa õli rii οἱ 
ak a e ola Ὁ äss aas ὦ pleris δι päis alal IL ünbel 
sale! je väla; 4 ὑμῶν Mäel, logis oslup στρ legl Jp) 
SASI oe IN lg ja ἀμ 5, ἃ Gil ὦ 259 Up oll 

TE ΦΞ) ὦ Ὅω pl Ji pag lage ον Air ja al Saad od 

piid a JI yes lasub las lepi ὦ 40 

Ar SS ke VN pe NN ASil Δὲ A opp 
pere jada n Ol als SALL Je Je mist ον Jj di je τὸ 


57 A 
᾿ εν vl la Syrie de mouvance fatimide. 
ire le Nahr al-"Äsi et le Nahr "Afrin. 


[127] DE YAHYA IBN SA'ID D'ANTIOCHE 
495 


[affrontement, car 11 recherchait (seulement) ja 
soldats lui presenterent la prise d'Alep comme 
situation des Arabes (bedouins). Π fut trompe 


dires, car Sa correspondait ἃ son propre desir. II refusa d'Ecouter les conseils de 
ceux gui | exhortaient en sens contraire. 1] negligea d'agir comme Paurait re εἰς 
une (bonne) poliiigue: taire preuve de prudence et de vigilance, prendre en Ki 
domaines les precautions exigees par la raison. ἢ] prepara ἃ Antioche Jes engins et 
les eguipements (necessaires) pour attaguer les forteresses. Nasr et Timäl, les deux 
fils de Sälih, lui avaleni envoy un present, avant gu'il ne guittät Constantinople, 
mais leur envoye rencontra ['empereur en route; celui-ci refusa d'accepter leur 
present et se fit accompagner par cet envoy€ tout au long de sa route, 

Hassän ibn al-Garräh apprit gue |'empereur avait rEsolu de faire une expedi- 
tion en Syrie; il lui envoya un certain nombre de membres de sa tribu avec un 
message et une lettre pour le renforcer dans sa rEsolution d(exEcuter) ses inten- 
tions et lui offrir de se mettre ä son service au cours de 'expedition en mar- 
chant, avec sa tribu et ses hommes, devant les armees de |'*empereur partout 
oü celui-ci irait. Nasr et Timäl, les deux fils de Saälih, envoyerent Egalement, 
en mõme temps gue les ÄI Garräh, leur cousin Mugallad ibn Kämil ibn Mirdäs 
pour faire ἃ 1*empereur les mõmes offres, en leur nom propre et au nom de leur 
tribu et de leurs hommes, et (lui proposer) de se donner tous en otages (pour 
Vassurer) de leur sinceritd a son Egard et de leur reel (desir) de respecter ce gu'ils 
avaient promis. Tous arrivõrent auprös de |empereur. Mais, auparavant, celui-ci 
avait adress€ aux deux fils de Sälih un envoye, gui etait un juge (gädi), avec 
un message et une lettre dans lesguels il disait redouter gu'une ruse füt tramee 
contre eux en raison de leur jeune äge, gui aurait Pour but de leur enlever la 
possession d*Alep comme cela Etait arrive ἃ d'autres, et craindre (gue) ἀπ 
ennemis s*emparassent de la ville; 1] leur demandait de la lui remettre. E 
leur donnerait en Echange plus de territoires Εἴ d'argent gu'ils en ta 
et accomplirait leurs veeux; (il se disait) assure de leur prompfe na i 
juge, gui (leur avait tk) envoy€, arriva ἃ Alep alors gue le projel s a 
teur y 6tait 46]ὰ notoirement connu. Nombre d'hommes de la kk US CEUX 
rent vers la ville; les deux fils de Sälih, ainsi gue leurs ΠΡ ὦ ὩΣ ΝΣ 
gui Etaient dans la οἰϊέ, sortirent en armes ἃ la rencontre de | ad ἈΠ 
du peuple (al-“awämm) et la põgre (al-ra 4) accoururent M A 
fils de Sälih prirent connaissance du (courriet) due τ si vb et remiremt 
ils Šprouvšrent mEfiance et soupgon. [5 emprisonnerent Kl Ὁ avait apporte, 
ἃ plus tard de le congedier avec la reponse al (0 t aux messa- 

᾿ aux lettres 6 1 
attendant gue leur parvint la reponse de | empereul A 


| les ΑἹ Garräh. 
t > 5 Ap, τᾷ Su Mugallad el - 
Ses gui lui avaient 616 adresses avec Ieur κὸν sur sa decision de leur faire la 


Ils dEsiraient vivement gue ]*empereur revint stoumät vers la Syrie””. 

guerre et de marcher contre leur payS €i gu'il gi a 16 du mois de ražab 
L*empereur arriva ἃ Antioche aussitõt aprX* le E ᾿ deux fleuves*. | avait 

de la mõme annee / 20 juillet 1030. 1 campa eNU? (> 


0 Un certain nombre de ses 
acile et minimiserent ἃ ses yeux la 
par leurs paroles et ajouta [ΟἹ ἃ leurs 
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εἴν A de pit ad! Ὁ) 49 e 7 järi pt ja ᾿ 
ἫΝ (5 las at lu Als 0 τε 2 s E i At 
Sp ple sa alg vaas jäi n MAP PP 7 Μὴ Za 
A ΟἹ alb le ole Δ» legale συ e üagb σὺ A 
τῷ mit kii td ψαῖ Jp pi το ASU A BN E A 
ΤΑΝ κα E martes  ΟΟΝ pi > A Üp 
δ oy ὦ vi ed POE 00 6 | 
kill Bjans ἘΠ En) ριον τ 
ΤΡ i olnu Tall oja lapiteds lagi δὰ Ὁ Js ja gi i 
jas übvaly õtte ὁ ον jäi «gi ὉΔΌΝ käi ol Ad τῶν, 
Alar καρ» κυρ old kl 2 osäld ANN Se n ai Ἂν 
Ὁ τ} δῶ on JE μέ KL ΝΞ: = 
3. (n vat äi 9, lae õi Sub (p= olp) Ad 8 
ei gd Gl μι moji ojb-s pae ὦ οὐ ööle 4 τ ἢ - = 
üögallg õp Antik jljel õa δὲ Kut oe ääilb ON ἀδ ἰῷ “ὦ. 
sis äi vb ὀγαδι ip Klas a Οὐδν ABULI je ad Md 2 δ ed 
Ami pl paid ää, Saal äälais oja äelans δ) Δ - 
meis «ὦν ASUM ST naljast ρον ääleli pii jljel de ὁ sad 
les KS õis Ομ padi oja orjad Opulg ἀρ orärjäll oe ks υϑϑν 
Ola 2 paali Ol ojal οὶ em as ÖS etin ὦ A Sai ἡ 03) 
rii ahi ὁ oja σῦς ἀκ Kurd τοῖο» ojad tr) 2.9 ὁ 


: ι, GA A i cliers m1S 
convient de retenir. Dans un traite militaire du Χε siecle, on a une attestation de bou 


a la limite d'un camp pour le protšger comme un rempart, voir Kulakovski, Strategika 

Imperatore Nikifora, Saint-Petersbourg, 1908, 19. Leon 
“ὉΠ s'agit sans doute du corps des excubiteurs de la garde, commande par 85 

Choirosphaktes, voir Skylitzes, 380: Canard, «Sources arabes», 306 n. 55; Felix, Byza"Z. 

n. 130. 


“ Tel est le sens possible, et cohere 
mutagaddira. En outre, Ibn al- 


: sitat al- 
nt avec la suite du texte, des mots al-tä ijat 
dire des hommes vaillants. C 


aed ΡΒ 
"Adim, 1, 241, dit gue ce corps comportait des sanädid, c'est 


E ΄ cef 
anard, «Sources arabes», 306 n. 56, avait sugger€ de rempla 


| | , 5 | ΕΝ rbe 
al-mutagaddira par al-mugaddira et d'y reconnaitre Je corps des minsoratõres, le VE 
gaddara ayant le sens d'estimer, mesurer, arpenter. 
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decide de congdier Mugallad et les ΑἹ Garräh et de le 
de leurs ΓΟΠΙΡΒΕΠΘΗΣ: Mais il apprit de guelle manier 
conduits 20 Bad de son Envoy€; (aussi) combla-t-il de faveurs et de bien- 
faits les AI Garräh, puis 1] les congedia et les Fenvoya vers leur maitre a 
entre auires 1036; Un Stendard imperial; il ordonna ἃ Hassän ibn ka 
de rester lä ou il etait, de deployer cet Etendard lorsgu'il saurait F'empereur 
proche et de venir alors le ΤΟΙ ΓΟΌΝΕΓ ἃ Dendroit gu'il lui fixerait. Mais il retint 
ἃ Antioche Mugallad ainsi gue ['envoy€ venu avec un present, les plagant 
sous bonne garde, et cela en riposte ä la maniere dont les deux fils de Sälih 
avaient trait€ son envoye. L*empereur resta sept jours ἃ "exterieur d' Antio- 
che et il en resulta une grande gšne pour les habitants. (Puis) il se mit en 
marche, se dirigeant vers Alep, le lundi 27 juillet (tammüz), c'est-ä-dire le 23 
rašab/27 juillet 1030. Mais la maladie frappa son armee en raison de la forte 
chaleur et de l'ardeur de l'ete. 

Nasr et Timaäl, les deux fils de Sälih, firent sortir de la citadelle d'Alep 
leurs femmes et leurs biens pour (les envoyer) au desert. Timäl revint ἃ Alep 
pour protšger la citadelle tandis gue son frere Nasr se dirigeait, avec sa tribu, 
ses hommes et ceux gui s'Etaient joints ἃ lui, vers [armee de Pempereur. 
L'ayant rencontrše aux environs de Oaybar”, ils se precipitšrent sur les Rüm 
et les chargšrent. Mais ceux-ci emportšrent la victoire. L*empereur* vint 
camper avec ses troupes pršs de Tubbal dans le territoire d'Azaz°). en un 
endroit proche de la montagne et depourvu d*eau. II fit creuser un grand fosse 
autour de son camp et les fantassins entourerent tout ce foss€ de boucliers (bi 
L-tiräs)?, selon la maniere habituelle dont les Rüm procödent Pr leurs 
camps. Les Arabes (bedouins) occuperent les endroits oü il y avalt de Si et 
s'y installerent ἃ leur aise. L'empereur envoya un COTPš de son hil NEIS 
la forteresse d'A“z3z, avec mission de 1*observer €f de la reconnaitre. puis "- 
revenir vers lui pour en decrire | Etat, afin gu”il envoyät conire elle ce TE 
fallait en combattants et engins necessaires ä attague ka a 
ΒΝ par un corps de soldats aguerris**, mais aussi d un KAP 
(d'hommes) attach€s a Parmee et de gens de toule espece ja ) a ka 
(bEdouins) les chargšrent apres gu'ils 58 a Sk re Ja plupart 
mes) attach€s (ἃ 1*armee) s*enfuirent, οἵ entreinereni a aki Jl y eul 
des combattants. Ouelgues-uns (cependant) resistereni FE | 


5. TENVOyer tous aupres 
e les Alepins s"Etaient 


59. yy: σὰν τς ΠΕ 
Voir supra, 124 n. 54. ain Arevre ἃ fait] objet d'une traduv 
Ὁ Ce passage relatant la deroute de armee de Romain /* 8. d 
tlon de M. Canard dans «Sources arabes». 305-308. aasa Välju IV, 132: (παῖ, 
ἽΠΑ 282 ou "Azäz, ἃ une journee de marche au nord d > i jaos JAzäZ, võit 
Hamdanides, 225. Tubbal. Pactuel Tibil, est situs ἃ huit KM ἃ 
Yägät, IL, 16; Honigmann, 112 n. 2, et carte e 54, il peut sagil 3 
MI D'apres Canard, «Sources arabes». 305 ἢ. A i d'une sorte de rempar 
Üouvrages d6fensifs, soit de boucliers: ilsiagiralt 20° oss, Danast.) 
boucliers appuy€s sur les lances. C'est c€ second sens ( 


oit de manteletS. sSOrLe 
t forme par les 
73-47-4 gu'il 
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ta all 372 js pe JE οὐ τλὰς atu ete 
ds bd noi ὅσ σ᾽ õli 2 > νῦν αν > 19 
ko ΔΝ õpall de ραν Gil loas te 
ladleg ὁ 7 2, 
als λῶν "ἐν δ n «Sia ED pe ων sa 5 Jalg 
JH DI õla ὥιμ πὲ 06 Ν᾿ Ol ἀπ. ON jast εὐ ala opel 
Vi e Ja SE Joy n vat Je sr VÕI pii CIS 
a olp lased õrl Drdl oloual 43 δὰ silt padi να 
κἀν SAN põ! pl) “τὸ al ὡς δὺ laivi 
je are αὶ Olai oe jabs ja ρῶν ph ὧδ Οὐδ! pi OS i, 
Kall madis κοῦ Iyhen9 43 Te koht οῦ! ἀν; ed δ᾽ δ5 
va ὁ phil Ἰὼβ σον ὁ» IS ἀρ κε ὁ. ὥρα, ὕλαν 
od δι μα pl) 3,59 GL OSA AJ «3.5, ära! al» 
padu σι, IS ἀκ δ oja ad δ OLI ρ5) E otsi 
ὑοῦ JA JI rd 03) ΓΞ} ed peb Ring Kali 22 5 sd 
At pe a ΤῊ põ je a a 4 hang 15 lb 
AAA τῷ pad olut äll- Ji oja äelen ära οὐδ JI osal ΝΣ ὧν NI 
osad Joni le υλοῖς äaräli obs og de 13355 mis e 158 7 
maat Aly plii n SN Võsa ASil ve NN αὐ Jan (Gil paat Jia OSS 
Jäi oja jeen OS) Vapi jätka pad 0 JI JE ja Jäite ad pos 54) 
kä pas πρὶ je joad jah ll ES osalt Κων ον ΟἹ t ὁ’ 
1 jt loal eit) padi AND ὁ Ἰρῖ OLAVI OLEVI äge «Ὁ» ΕΣ 
ὦ Js jm pi VI καλὰς ὁ» A lg οὐ» νῶι εἶς lini OT 
koo Jr Olja plika ja päjžg moji a äelen ὑλή οὶ 535 


» Ch θοῦ, 


5 Sur la traduction de ce 
s termes, voir supra, 107 n. 88. 
* Ou Cyrrhus, im i 


portante place sur la route entre i cours du 
Nahr "Afrin. Alep et Antioche, sur le haut 
67 L*un des deux 


A pourrait Etre L€on Choirosphaktes (sur le 8 n. 63) gui 
fut rachete plus tard par 'empereur (Skylitzžs, 383). kli 
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de nombreux morts des deux cõtes. Les Arabes firent un 
sonniers parmi les Rüm gui s*enfuyaient: les SUrvivants revinrent ἃ Jeur campe- 
ment le jour-meme, le samedi 8 du mois d'aoüt (äh ), C'est-ä-dire le 5 ša'bän de 
cette annee / 8 aoüt 1030. Les Arabes les Poursuivirent et encerclerent Je camp. 
Ceux gui s'y trouvalent Etaient demoralis€s en raison de la victoire des Arahes 
(bedouins), de la fuite de leurs compagnons et des pertes gu'ils avaient subies, 
en morts et en prisonniers. Les Arabes (bedouins) empõcherent guicongue Je 
souhaitait de sortir du camp. Ils attagužrent les fantassins charges des boucliers 
gui se trouvaient aux limites du camp, les chargerent, franchirent Je foss€ et 
assaillirent le süg gui Etait dans le camp, le piližrent et s*en retournerent. Les 
Rüm renoncšrent ἃ les repousser et ἃ livrer bataille: la convoitise des Arabes 
(bEdouins) ἃ leur Egard n'en fut gue plus assurše. En outre, les Rüm souffraient 
du mangue d*eau. L*empereur rEalisa alors gue le moment nietait pas favorable 
ä une expedition et gue les circonstances auraient peut-Etre exige gue les cho- 
ses fussent conduites tout autrement. II decida de battre en retraite. le diman- 
che, le lendemain du jour oü les hommes du detachement avajent fui. II mit le 
feu aux mangonneaux et aux pierrieres” gu”il avait fait venir. Puis il revint sur 
sa decision de partir et resta ἃ 1'endroit oü 11 etait. Sa 

Le lundi suivant, c'est-ä-dire le 10 aoüt (äb) et le 7 ša'bän/ i sl a 
!'empereur se rEsolut definitivement ἃ fEvenir dans son Ἂμ E ᾿ 
hommes de battre en retraite. Ils s*y preparerent, ll Ἢ θὲ ταν ΔΝ: 
une vive agitation regna dans le camp. II y A a) augmenta. Les fan- 
d'Armõniens gui se mirent ἃ piller et la a preoccupes guils 
tassins charg€s du foss€ se disperserent devapt ] " 2 sd a 
“taient de chercher ä se sauver de i Ke a Etaient mõles 
de sommes charges y Etaient tombees. Les a leur Egard se renforga. LES 
aux Rüm sur le lieu du camp, et leur convoltise ἃ e Ἴ a gravirent et attei- 
Rüm s*enfuirent en prenant le chemin de la montagne, 


ka soignirent les 

üm. Ils se rejoign 
gnirent la citš de Oürus*°, (dans) la province a ida et, ä ces hom- 
uns les autres. Π ne resta gue peu de Rüm aupres i les protšge- 


'archers gu! 
mes rest€s avec lui, se joignirent un certain kadu vi ä E poursuivre; 
rent. Les Arabes (bedouins) en eurent p ad % ks du butin. s'emparani 
ils s*adonnžrent sans reserve au pillage et ἃ AASA oü I'empereur avalt 
de tout ce gui avait une grande valeur. Enire A le moment oü, revenant de 
guittš Antioche pour se diriger VEIS la m t scoule guinze JOUTS. LEAD 
tu vahi arriva dans le pays des Rõm ΣΑΙ ἧς jurde maisi Pu 
bre total de chefs renommts gue perdit | πο devant A'zä2 le JOUr "εἶ i 
Šeux, gui Etait d'une dignite inferieure, fut ce mõme jour., Mais sad 
bataille; les deux autres furent faits jalkas La plupart des pr ja ΠΣ 
rent 0% Arabes sa Tura en Pärt gun peti A gue 
ἣν 4 OJA | autreS soalemen 
Ν pi jäsemeid Ἐπ Ἔν (bedouins) ἼΣΘΙ Ἂν pedouins) importand 
Yautres, dont deux Gmirs (gui Gtaient) parmi 


grand nombre de pri- 


* Chp. 257 
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mik λον σαν! δ σον led δ᾽ Ὁ add γος 
lll 3555 9} 5» ve ς υ- 

olle kal laip jäi sks adu BI ve 10 kb AUI ole Ὁ 
Ὁ: ἀρῶν ll aps ls jäi äng ol σ᾽ ” ai Ali 
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öil Jol üli aS oda or LB ja d>- Ae οἱ era 
ῳ sei kJ almaly üli 051.83 aäga δ pulls 4) sdkl λον 
ld alenu οὖν Vijay προ Sally αἱ lgoju KAS Yy Ša jäta olid Ἂ 
ad ale Ja; lad kulg φρο τοιοῦ, dod! 499 115 
«ie ASISllg ᾧ äetiili Olen ots järi SUN μον ρῶν Jay aed op 
Jä 3 vald loas (ple olli JUH a IS JI 2399 τὰ δ; 
m je Dis JU ojad, NI ae τς lalis 4) ΔΝ Last lg 


052 ol 
Jr MSL ὕμιν arad de ΘΕΟῚ 18 pall js ΟἹ γα OS) 


C- 
1030, voir Skylitzes, 382; Sceaux byzantins de la collection Seyrig, 114. Sur le titre de re 
teur, voir Oikonomides, 308. 


72 Võir infra, 141. 


"* Nasr ibn Mušarraf al-Rädüfi dans [Edition doit ätre corrig€ en al-Rawadifi. L*existence 2 
ce personnage, connu principalement par le recit de Yahyä, est attestše Egalement par Skylitze 
EL par un sceau byzantin portant au droit le buste de saint Georges, au revers une lõgende en 
arabe coufigue: al-Batrig Nasr ibn M ušarraf, la dignit€ de patrice, conf€rde par Iemperell, 
Correspond bien ἃ celle gue peut esperer un potentat local. Voir Sceaux byzantins de la collec- 
tion Seyrig, 251 et pl. XXVII Sur la rigueur de 'emploi du terme patrice par Yahya (contrai- 
Fement aux autres auteurs arabes), võir J.-C]. Cheynet, «Notes arabo-byzantines.2. Sur le sens 
du mot Batrig dans les sources arabes», Melanges N. Svoronos, Rethymno, 1986, 147-152. 

14 C'est-ä-dire la partie septentrionale de Pactuelle Montagne des Alaouites, Voir Felix, 
Byzanz, 79 n. 112. Ce terme viendrait sans doute du nom donn€ aux auxiliaires des 
räaräžima, võir 


al-BalädurT, Furüh al-buldän, €d. Beyrouth, 1987, 217-218, trad. Ph.K. Hitti, 
The Origins of the islamic State, New York, 1916, 247. 
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et Eminents. Apres SON retour, empereur resta dans le 
plus de Ja JOUTS, puis rentra ἃ Constantinople pa 
ment (fächeux) S*Y soit pass€, en raison de son absence 51. - a 
õtait arrive. II laissa, avec les troupes, Simeon äta poeg 
lui preserivit de faire les prõparatifs et de prendre les disposiüöäs. ad ü 
pedition CA le pays d'Alep guand Vair serait frais et les eaux kad 
Lorsgue 1*empereur tut reparti des environs du pays d'Alep pour son 
(propre) pays, Nasr et Timäl, les deux fils de Sälih, allerent rechercher leurs 
femmes dans le campement pour les ramener ä Alep. Nasr arriva le premier 
avec sa famille et ses femmes; il se rendit maitre de la ville et de Ja cita- 
delle; il en Ecarta son frere Timäl et lui donna en dedommagement. gräce ἃ 
Ientremise d'intermediaires, Rahba, Bälis, Manbi$ et leurs τέρίοης Ὁ, En- 
suite Nasr ibn Sälih ἔστιν! ἃ Pempereur pour faire acte de soumission en- 
vers lui, implorer sa bienveillance et lui presenter des excuses: il lui de- 
mandait de ne pas refuser sa soumission et de le traiter comme son pere 
Pavait traitš et comme ceux gui avaient rEgn€ sur Alep avaient Ete traitšs 
par ses ancetres, les deux empereurs defunts Basile et Constantin: 1] lui of- 
frait de se mettre ä son service en marchant avec ses hommes et ses compa- 
gnons devant les armfes et les troupes de |'empereur. partout oü celui-ci 
irait en Syrie sans gu”il ait ä lui assurer ravitaillement et entretien: (il lui 
proposait) de rendre publigues son obeissance et son allõgeance. et de 1 ἐϊᾶ- 
blir ἃ Alep comme [τη de ses gouverneurs gui sont dans les territoires de 
empire, (il se disait pr6t) ἃ marcher sous son obeissance ΕἸ ä accepter d'ef- 
fectuer les services gue 1'empereur deciderait de lui demander. Nasr de- 
manda au juge (φᾶς), gui avait 6tš envoye par |'empereur et talt reteni) 
prisonnier aupres de lui ἃ Alep, d'intercõder pour lui ΕἸ d'Šerire en Ce sens 
ἃ Pempereur. A ce moment-lA arriva ἃ Antioche le catšpan Nicetas | jt 
gue, gui Etait patrice et recteur”!; Nasr lui demanda õgalement d i 

pour lui et de nEgocier son cas aupres de |'empereuf. SK A 
de la manišre gue nous exposerons plus loin”. 
Nasr ibn Mušarraf al-Rawädifi” s'etait rend 
Mans habitant le Öabal al-Rawadif”* et (les termiioite>) 
4uX mains des Rüm, ainsi gue des villages (divä”) siturS dans (εἰς 
iti EAN ra 3 ioche, apres Σ εἴ 
Εἴ sa position Etait puissante. On le transfera ἃ ANntloc 


r crainte gu'un ἐνέῃα. 


u maitre de tous les musul- 


oires) limitrophes 48] etaient 
montagne. 


re saisi de 


tn = 4 " illand. Re [4 hei [4 he ΑἹ ΔῊ] les mist 


7. 221. Felix, ΒΎΣΩΗΣ. 89 n. 140. a 


68 ; | 
Sur Simcon, protovestiaire, voir Sky 
3 945: al-AZIMI. - 

Ibn al-“Adim, 1, 239-24 


ens byžantines, t. 1, Berlin-Amsterdam, 1967, =. mi, 225 
᾿ Sur P'expedition de ['empereur Romain, cf. 197 Ὁ Jop) Ibn al-Atir. IX: 286-287: 
MiRve mention); Ibn al-Öawzi, XV. 208 (λους AA Ju” gui suggera ἃ VeMPETUT - 
Jagrizi, [tr'äz, 11, 179 (gui affirme gue c'est Mangür ἐδ oi olin, Βνταμτ: 82-89: 
MPATET 4 Alep); Skylitzes, 379-381. Voir aussi Zakkal: 
παῖς, Damas, 473-474 et 501π.. ς΄ p 
Cf. Ibn al-“Adim, 1, 245. Voir aussi Felix. Byzanz, 20; 
Nicttas de Mistheia sueceda ἃ Constantin Karanteno 


"Antioche en 
s comme vale pan d'Antioch 
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eli ον jt ἐδ 2 GES ΤᾺΝ “αὐ 33 led üli las (olp) 
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αν aa doily μον, atv 655 JJ aja ἢ ὃν. õa tal 4) Js 
ja ὦ te ke t οὐ ΑἹ ποῦ» oll äi jat «Salu de äi, 
Jäin nis > ᾧ OS: öl a 25 2) Al õp κ᾿ 5}. 
> kn anal Djak oolemel ὀρ: oja 4 aadi pi OP Joll jan 4 
NS e Ali ἡ υϑη νθεβεμ  Φν 
a) ape μὴ 9 ὁ i pa) ὅκα n Op) Ja SL 

a A a õue de säelas üla GI pais 4 o2k OI üls 6 
τσ, Τ᾿ 
ἀσυμΐ, μλῶ τὰν ὦ Ül κα don οἷν Jon t 

abi 


a 


op Ὁβ ΚΙ ja op pi 5. kas ὧς lai ἀκ) 
Ab opall õlad ja lil mpoletal Οἱ εὐ gbl SU sii (3 ple Yb 
ki s s (03 2305 το ἐν lu vl τ σ᾽ ie Al» οἷ 
2 sl lu 2996 οἱ ΜΝ paid ea 0523 ΩΝ ἀμ kaia 
οἷ; ΟΡ ΣΧ οἷ AS άρ J-)ly eladi JJ 2 VV on e 
apr DL i δὲ κε dl pall 58 määgiulg PS dai (eda koli öl 
αν AG son Ol bis 075 lo ale Anid Osolell jet 
55 (sa A ph) ἊΝ "πρὸ δὰ Aiad ὧξ sl > 55 Las pt 


75 Voir supra, 125 n. 53. 


16 
i Ἂν Masga dans Edition doit Etre corrig€ en al-Maniga selon la forme correcte donnše 
ans les autres occurrences. Cette forteresse, aujourd'hui Oal'at Osabiy€, commandait la val- 


ἀξ τος Nahr Huraysun, voir Dussaud, 140-14] et carte VIL, B2; Deschamps, La defense, 335- 


77 Voir supra, 124 n. 55. Sky/i 
itzes, 379, rt 
avec Nasr ibn Mušarraf. k rapporte Egalement !'accord de Michel Spondylšs 


78 i 
Gabala ou Djebele, sur le littoral entre Lattaguid et Bäniyäs 
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lut, et on 'emprisonna un certain tem 
d*'Etre liberš ἃ condition gu'l agisse co 
sance et soumission envers (les Rüm). 


ps. On le fit se repentir. lui offrant 
nform€ment ἃ ce gu'exigaient obeis- 
Ἐν SR Π fut reläch€, mais 1] reprit 565 agisse- 
ments E δ ἢ arreta une seconde fois ἃ Pepogue du catšpan Michel 
Spondylts | au | incarcera ἃ nouveau. Nasr offrit au catšpan de le servir (de 
maniere) satisfaisante et ( promit) de ne pas revenir ἃ un comportement detes- 
table. Le catšpan le lui fit jurer et prit son fils en gage de (sa determination) ἃ 
suivre une Voie respectable. Nasr lui indigua gu'il y avait, ἃ "extrõmite de Ja 
province des Rüm dans le Gabal al-Rawädif, un village (day'a) appeld al- 
Maniga”? et gue cet endroit conviendrait pour (construire) une forteresse so- 
lide protegeant toute la province du d€sordre gue les musulmans. maitres des 
forteresses proches, pourraient y semer et empõchant absolument (tout mou- 
vement ä partir de) leurs forteresses. Les musulmans (ajouta-t-il) Etaient deci- 
des ἃ construire cette forteresse et, s'ils la terminaient, ils seraient maitres de 
la montagne et toutes les forteresses des Rüm gui sont avoisinantes en subi- 
raient des dommages. II exposa (encore) au catšpan gue les musulmans ne 
permettront pas aux Rüm de construire la forteresse et lui demanda de | 'auto- 
riser ἃ devancer Jes musulmans en l'aidant ä la construire pour les Rüm: ce 
serait-lä un service manifestant gu'il Etait un conseiller sincere ἃ son entire 
alligeance. Le catšpan repondit favorablement ἃ cette demande et lui šcrivit 
a ce sujet un Edit (sigil[). Nasr ne fut cause d'aucun autre fait tant gue ce 
catEpan resta ἃ Antioche””. | | 
Mais, apršs gue celui-ci fut destituš du gouvernement de la ville. Nasr ibn 
Mušarraf convint avec un groupe de musulmans de se rassembler ä | endroit 
en guestion; il donna ä croire aux Rüm gue leur rassemblemeni M Aal 
seul but la construction de la forteresse. Un certain nombre de Rüm se ja i 
rent en ce lieu pour empecher les musulmans (d'executer) le projet gue 2vast 


ivõrent A G ὰ t croire 
prõtendait Etre le leur. Lorsgu'ils arniverent ἃ Gabala'?, Nasr i fi - M 
ses hommes, renvoy€ les musulmans apres a) 
la forteresse pour lui-meme, et non 


x Rüm de lui fournir les engins. les 


gu'il avait, avec sa tribu et 
convenu avec eux gu'il allait construire 


pour eux ou pour les Rüm. ἢ demanda au KAA ME 
Eguipements, les artisans (sunnä) et les hommes n 


'eussent change d'avis. 
: , ; es musulmans n ΘῈ 5 Š 
SSL KS SE ASE | ; e. II leur demanda de ne pas 
(Il s*engagea ä) leur remetire ensuite la la : les musulmans atent 
faire monter aupres de lui Pun des leurs, pour EVIIGD JUSS eur 
des doutes ἃ leur Egard, car cela ferait echouer ΟΡ a se rapprocher deux 
: ainsi, Etait de S 
Ν - agissant ΔΙΠ5], ᾿ - Rõm fu- 
donna ἃ croire gue son seul but, en A , Les Rüm tu 
el service. 
et (d"obtenir) la forte rõcompense attendue pour ULE STS pt 
ini «αἷς 
: eurent bonne ΟΡ “1 rõelamait. Lorsgue 
rent abuses par ses propos ΕΓ | reclamait. s 
toutes ses taal et ne lui refuserent Tien 1 ji E os la porte et gu'il 
Nasr eut termind 1*enceinte de la forteresse, dU ka Kal les Rüm 
Alale ταν, ται place puissanie pour ceux gui $ ) r 
eut fai 


* Ch p. 259 
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i Cette traduction suppose la correction de li-šami* en gamt. Sur cet €pisode, voir Felix, 
Byzanz, 92: Bianguis, Damas, 482. 

8 La vocalisation exacte est d 
Sahyün (Saõne des Crois€s), comm 
identifide avec act 
döfense, 339-340, a 


onnee par Yägüt, 1, 566: forteresse appuyant celle de 
andant la route menant du littoral ä Barzüyah sur 1*'Oronte, 
uelle Οὐ] αἱ Mehelbe, voir Dussaud, 150, carte VII, ΒῚ; Deschamps, La 
vec plan, et pl. LXXIII: «Balätunus», Ε.1.2 (3. Sourdel-Thomine). 
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exercerent sur lui de violentes pressions 
les y fit monter, mais lui les Tepoussait ep ; 
II demanda le concours des Maghrebins 


Ἱ entreprit la construction d'une autre forteresse, appelde Bikisrä'il'? et (äi 
tuše) dans une autre Montagne, entre la forteresse appelde al-Maniga et la 
forteresse de Gabala. Mais les Rüm [en Ecartšrent et Gdifišrent une puissante 
forteresse dans laguelle ils placžrent des hommes, mirent des vivres et am6- 
nagerent des citernes pour |eau. (Puis) ils attaguerent Nasr ibn Mušarraf et 
tuerent un grand nombre de ses hommes. Ils dispostrent dans la forteresse de 
Bikisrä il beaucoup de jarres (hawäbi) pour Peau en attendant gue les citer- 
nes gui Etatent dans la forteresse fussent remplies d”eau ἃ la saison des pluies. 
La garde de la forteresse fut confide ä un individu totalement incapable??, 
Ouand Pempereur Romain revint de Pexpedition gu'il avait eu le projet (de 
mener) de la facon (gue nous avons dite), Ibn Mušarraf fut renforc€ dans sa 
convoitise et il fit continuellement des incursions contre les provinces des 
Rüm gui lui Etaient limitrophes. Le commandant (mugim) de la forteresse de 
Bikisrä'l ne se soucia pas de 1*approvisionner en eau, se contenta, lui ainsi 
gue la garnison (mugimün) de la forteresse, de se servir dans les jarres bien 
gue ['eau se trouvät ἃ proximite, et 115 negligerent de remplir les jarres gui 
Etaient vides. Un des musulmans favorables ἃ Nasr ibn Mušarraf vint voir le 
commandant de la forteresse: il manifesta (sa volonte) de le SETVIT, de lui 
prodiguer de bons conseils et d*user d*obligeance ENVETS lui, si bien gue ce- 
lui-ci, abuse, lui fit confiance, s*en remit ἃ lui, le laissa entrer et Sortir de la 
forteresse et en connaitre |Etat. (Ouand) toute 'eau gui se trouvait dans la 


i S 152 M n 
forteresse fut Epuisde, cet homme, bon conseilleur ἃ Pegard. de Nasr 1b 


| , .». Ἂ a 


hommes et des gens de toute esp td e ls 2 fut le maitre ainsi gue 
ardente fut contrainte de lui remettre la forteresse. Il en tu 


ἜΝΙ 

de tous ceux gui s*y trouvaient . , ἢ 1-Ahmar, Edifierent 

D'autres habitants de la montagnE, appeles οἱ seti ala (al-Lädi- 

une autre forteresse appelee Balätunus”” (et a de la montagne) appeles 
giyya) et la ville de Barzüyah. D'autres habitants ( g 


n autre (membre) de 
Bani Gann2š isirent Egalement une forteresse. UT ja 
anü Gannäž construisir -onstruisit šgalement une 


-- ' Ν οἵ 
leur tribu, appele Ibn al-Käših, [68 M gui se renforgaient les unes s 
ὙΠ 88 
forteresse. Il y eut ainsi cing fortere 


αι. 1. 562: forteresse situše SUI 
ala et la vallee de 1'Oronte, 
amps, La defense, 337-338 et 


n. 41. 
kisrä'il dans al- 


τῆ d'apres Yäg 
facile. entre Gab 
1: Desch | 
tron, voir γα. 159 
d'al-Maniga ΕἸ de Bi 


Edition, Bikis 
n la plus 
ἃ 141. carte VIL, B 
avec ArgyroKaS 
des forteress€š 
Skylitzes, 379: 


79 B n.k.srä'il partout dans | 
la liaison la plus courte, mais ΠῸ 
aujourd*hui Bani Isra'il, voir Dussat 
pl. LXXII. Sur Pidentification possible 

80 Brve mention de la construcfion, 
Azimi, 329 (sous Pannee 421). Cf. a8S! 
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opala ων, Cal Aim JAVA OgIS 4 ὐγὺ νυ, AS le ἃ | 
ὁ värd padi üles Blois οὐδεν (5.51 lim tk 33 Ὁ» ὡ 
OS 18) αὐ oja de lpjgläatuls sing opaki ἐσθ, äia äelen |ajuls 097715 
ürte de 1905 pläll mi νον ol oja 5 ale Aiolis 43 ad 
ΠΝ tis Οὐ Οὐ kes) oad! 8 ps2b : AA ab VI 
loadad, pann de ΤΥ jet A ga lb 3 (5 1pp>ls ad “- 
ἐν 032 (57 1 lis! ollaäli ναῦν lingis Vi Openi (613 μῶν 
σὺ Adl Ant 18 οἱ» lagis jä OI lp il kad δα τ 
ΠΟΤ ἐῶ μὲν ongi) Olmalls ΚΘ oja «ὟΣ αὐ 


T wo A a sl 
(li Aade släil ple opi Oluli ja jõle pa Vt οὖ» καρ Vald 277 


AA , A - | e dans 
une bonne part des Nusayris» et gue «la premišre manifestation publigue du nusayrism 
cette region est Pactivit€ de Nasr Ὁ. Mušraf». 


“ Meme information dans al-“Azimi, 330. Voir aussi Felix, Byzanz, 92-93. 
δ Skylitzes, 379, mentionne des po 


ΕΝ ipoli et 

urparlers entre Nasr ibn Mušarraf, 1'Emir de Tripoli € 

le chef de armee d"Egypte. ne 397-398; 

** Importante agglomEration au nord-est de Tripoli, voir Le Strange, Palestine, ? 
Dussaud, 80-84, carte V, B2. 


m kl E 
δ᾽ Correspond peut-etre au toponyme Kourin donn€ par Dussaud, carte X, 2A (a est ἃ 
VOronte, entre Idlib et Riha). 


“ Sur cet Episode, voir Felix, Byzanz, 93. - τὲ 

3. L”Edition al-abrütüsbatiyär, protospathaire, doit Etre corrigee en al-abrütübastiyär, 
protovestiaire, car Simon Etait bien protovestiaire ἃ cette date, voir supra, 133 n. 68. 

Voir note precEdente 
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autres. Ils se rendirent maitres de toute la 


Montagne et des (territoi imi 
trophes. Tous furent d*accord pour ä a TDI 


se diriger vers les districts ας RX 
jä käi F i > JES districts des Rüm aui 
leur etaient voisins et y faire des InCursions. Leur position devint aa 


| NS ibn Mušarraf fut tenu en grand honneur par al-Zähir, souverain 
d'Egypte, et par les musulmans gui trouvaient Son action remarguable*. 1 
eNgaeca le A Aa et le cadi de Tripoli ἃ venir camper devant Maragiyya 
pour | attaguer”, leur inspirant le vif desir de s'en emparer; lui-mõme s'y 
rendit avec celles des garnisons des forteresses gui s'Etaient alliões au gou- 
verneur et au cadi, et s*Etaient rõunies ἃ leurs hommes. Is en firent le sižge et 
Pattaguerent durant de nombreux jours. Le patrice et recteur Nictas arriva ä 
Antioche comme catšpan. ImmEdiatement apres son arrivee, il se rendit dans 
les environs de Maragiyya pour venir en aide ἃ Ja garnison gui S*y trouvait et 
pour en repousser les musulmans. Ceux-ci, ayant appris gu'il se dirigeait vers 
eux, decamperent et le catšpan parvint ἃ Maragiyya. Il restaura les parties de 
la forteresse gu*ils avaient detruites. II y mit des hommes, des vivres, des en- 
gins; il se rendit vers “Argä° oü 11 fit un grand nombre de prisonniers: il 
emmena beaucoup de betail, ravagea et incendia, puis revint vers Antioche. 
Mais il s*Ecarta de son chemin pour (aller) dans un village (day'a) de la τέ- 
gion d*Alep appel€ Kürin?” dont les habitants faisaient de nombreux ravages 
dans les regions des Rüm gui leur Etaient voisines; il le detruisit*?. 

Le protovestiaire?? Simeon arriva avec des troupes pour faire une expedi- 
tion contre A“z3z. II fut d'accord en cela avec Nicetas, le catšpan d'Antioche, 
et tous deux s'y rendirent. Ils assiegõrent cette place en dEcembre (känün [) 
de Pan 1342, cest-A-dire dü I-hišša de an 421/30 novembre - 28 decembre 
1030. Les Rüm s*emparšrent du faubourg et de ce gui s'y trouvait, le ravage- 
rent et firent un certain nombre de prisonniers. Ils attaguerent la forteresse. 
firent une brõche et furent victorieux de ceux gui s'y trouvaieni. Un grand 
nombre de gens s'y Etaient rassembles et entasses; mais, la AEA 
Etant devenue penible, ils se rõsolurent ἃ demander la sauvegarde (amän); 

: > i “m. Un certain nombre de soldats s'em 
guitter la forteresse et ä la livrer auX Rüm. Tee ἀκ ἐπε νυ a ja Tis 
pressa dincendier et de ravager Tubbal e! le territoire limi 7 a 
le dEvastšrent entišrement et couperent les arbres. Le Ja ass€, sans 
et le catšpan Nicetas jugõrent bon de se contenter de ce gui s'Etalt passe. 


ne k sl y 
toire. Ils apprirent gu 11) 

a ]'extre rner dans leur terri υἹ 
Sa a , jä tasses et rassembles des milliers 


avait ἃ proximitš une valle oü s'etareni e illages (divä) et hameauX 
de femmes, d*enfants et d*autres habitanis id σὴν ers eux. Mais ils s'en 
(gurä), dont la troupe s"emparerait, si elle 88 ἜΠΕΣΕΝ e d'Ibn Sälih, le m€- 
Ecartõrent et ne causšrent aucun auiTe dommage au ΡΥ Kia 


"1 avai see anterieurement ἃ 
nageant en raison de la correspondanc€ GU g ᾿ Ed de le traiter avec 
senveillance €t 1€ 

empereur, pour implorer sa bien 


i evue des 
unaute syrienne des Nusayris», R 
ΝΕ ΜΙ hefs locaux etaient POUT 


OLETE E t I'hypothšse 486 «CES € 


83 sur [65 


Etudes Islamigues, 38 (1970), 2 


* Ch p. 261 
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sinu δὴ aeta) ὁ 49) Js ἐἰϑὶ õllaniml τ κῶς gd σι a 
“ A do! 2 di isi! olda Vaid δ Αἱ äidpadig Viga oja 
Vu, τῖμ ὕλαν üls au Üp alb ülbe paäll Jpmdls 52 lasi; ΟἿΣ 
käis öid 2? all ταῖν i A ων te pl Ales 
Sp di pa padi ὁ JU Joris oe Si ja konn 2 JK 
lill ὁ andi de pils ala oll ol τ), odd de käis OA 
(9 Ülo ἵφω Käls φρο! iii ὁ ἄρ OUN õps UN Olja (2 054 
a JAS sa lis äss > σοὶ» Balt εὐ Üli pl οὐ ἱ Kop 
AS κᾶν ON Jp põll väil ple οἱ õlis ἀρ ον (rs A 
VEEV ära Ὁ εὸ ὁ lis ogg! ὧν JI τοι, ülbual ἡ ς 0» 
di ait HS ΟἹ ple οἱ ἅμα AN jp EVV ie JAN σους, 585 


jarl ga is i jäi Nol SASI oli kõi Uni Ad) 


DAS 93 dl δ dl üpiall aanus öeldi Ol κΞ σὺ οἱ οὐ 
s Alpe οὐκ ὦ» κόρ σα ᾿ς μεὰρ ρῦυ, juta ol Yb 
ΟΣ Pälis ἀκ οὐ Adi es olla ip mai ja ὕαφι ἡ» Ül ὁ led) Ὺ 
SE ὦ päipa> JA Aps oja üp a ple ol a Jp)! sõ 
de DON ad aalud ails ja Eris ja νοι Gill oil pia 
το US AI als oralidl a A pak ὁ ja järas ja Ora Ö 
gras 20elly Jo) ΕἸ ρον pill 2 JI ogkogi Gi axe ag op 
s) ἀκ Jos üles va ai lov Uu Mis tina ὁ ὅ50}} αὐ üpandel) 
Ὺ 51 ΟΝ μὲ alb bpili ANS de (al al opi rk ll i 7 
κοῦ» RAM ojas δὲ ρῦν σοι ol 5». ἕδη οἱ pi ὁ öö 


AAA 


"9 Sur la trõve entre Vem 
pereur et Ibn Sälih, cf. Ibn al-“Adim, 1, 247; al--Azimi, 330; 
i 384-38S. Voir aussi, Zakkar, 118- 119; Felix, Byzanz, 93-94. 
itlon port anÖ rd a Σ A i 
ki sail li e, ici comme infra, Banü Abi Gannaž, gu'il faut peut-Etre corriger en 
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bonte et de ne pas lui refuser son allšgeance et sa soumission?! 
d*Antioche Nicetas entreprit alors de restaurer les 
Iempereur. Lui et |'envoye rEsidant ἃ Alep nõgoci 
avec Ibn Sälih de faire 


. Le catšpan 
relations entre Ibn Sälib et 


| erent son cas et decidžrent 
la paix et (de conclure) une tršve perpetuelle. moyen- 
nant la somme de 500 000 dirham gu'Ibn Sälih devrait verser chague ann€e ἃ 


I'empereur, au taux de 60 dirham pour un mitgäl d'or, selon le taux du mo- 
ment ἃ Alep; cette somme serait versde en deux termes?” annuels. Un acte 
contenant ces clauses fut rEdigõ en deux exemplaires. Ibn Sälih signa de sa 
main et authentifia 'un d*eux, afin gu'il füt conserve dans le diwän de Pem- 
pereur; I'empereur apposa sa signature de sa main sur Pautre exemplaire 
gu'il renvoya ἃ Ibn Sälih avec une croix d'or incrustde de pierreries, en ga- 
rantie du respect des conditions (de cet accord). Mugallad ibn Kämil ibn 
Mirdas et tous ceux gui etaient avec lui furent liberšs d*Antioche. Ibn Sälih 
libEra egalement le juge (gädi) envoy€ de |'empereur gui Etait restš ἃ Alep 
ainsi gue tous ses compagnons. Les relations entre les deux parties s'amflio- 
rerent. Ceci eut lieu au mois de mai (ayyär) de 1'an 1342, c'est-ä-dire šumäda Ϊ 
de Ian 422/26 avril - 25 mai 1031. L*empereur accepta le present gu'Ibn 
Sälih lui avait envoy€ precEdemment et gu'il avait refuse”. 

Le recteur et catšpan d*Antioche Nicetas s*efforga d'arranger ('affaire) de 
Nasr ibn Mušarraf, des Banü l-Ahmar et des Banü Gannag”*, et (d'obtenir) 
leur retour ἃ 'obeissance ainsi gue la livraison des forteresses gui Etaient en- 
tre leurs mains. ΠῚ leur promit de les combler de bienfaits et de Taveurs gui 
retabliraient leur situation pour longtemps. Mais 115 n'obtempererent pas εἴ 
dEclinžrent cette (offre). Lorsgue Nicttas eut conclu la {τόνε avec Ja ibn 
Sälih, gu'il lui eut renvoye son cousin Mugallad, et gue le ia ) EA i 
de Pempereur fut revenu d'Alep, il s*en alla, deux JOUrS äprc> Ea 
celui-ci, afin d'attaguer leurs forteresses. II assicgea la forteresse a 
tunus dont Ibn al-Ahmar avait entrepris la construclion et il en COMME ᾿ | 
Pattague. Mais Ibn al-Ahmar la lui remit contre la sauvegarde ἐμ, va ᾿ 

ΩΝ ent parti vers le territoire d€ 
et tous ceux gui Etaient dans la forteresse pn ka aja 
musulmans. Nicetas accepta ΘΓ prii ΡῸΡ St i νὰ II mit dans la forteresse 
Ibn al-Ahmar des gens gui le conduisireni en ἀεὶ jr ja 
des hommes et des Eguipemenis, " A Π en repartit pour la for- 
dfenses et 'achever les construct» ὦν lui remirent aussi ἃ la meme 
teresse des Banü Gannäž et (les OSEAE ants) Ι. carelle ne presentait aucune 
condition. Nicõtas la fit demanteler jUSd! i ja forteresse d'Ibn al-Käših et la 
utilitd, Puis il se rendit Egalement maltre i a d'al-Maniga gu'il as- 
fit demanteler. Il s*en alla en direclion de la 10 


reur, VÕIT SUDrd:. 133. Sur 


ressee par NaSt ibn Sälih ἃ 1'empe 


x Byzanz, 93. a]-“Adim, 1. 247. 
εἰν ᾿ nabmava, comme dans Ibn al Adim 
ΓΠΕΒ τ 


“1 Sur la correspondance ad 
cette expedition byzantine, VOIT 
?2 Tahmayn dans |edition, €9 
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E pay ΟΥ̓ ja JU ἀράτῶ E aste bp οὐκὶ 4 τα οὐ δῦ, 
4 a M õudu, else ἐὰν ÕE ἐδῶ liig 
GUS aS οὐ" Oi f ad 

i sa õn ad oe Üb ji 7 ol ὦ, 
aas A ὃ.» s 2293 N ad 47 KUN ajal sääl i Sii “ἢ 
ME AEA | t a A 
m gea t pk ge e t A αν 
ὁ» oll ai GSi δε ld id kli õi "ἢ a õa | hed 
σφ ὧν pille je vu οὖν pl Ὁ ikid οβῦ» εἰ i 
sk ANN δος Ju (Speas koh ὁ ἀδρ ἀκ All ip τὺ s 
ὦ νὴ, Ok põsele All σι) jee ΠΣ al dl 
Js Vip pl) je OLL OS Loode õlal (55>1y id ω τς 
ἊΣ Je κα kb omil τοῦ erid 

ὁ Sir pl ν οὖσ. SGI JI BS õljall ma Δ ole ὦ 
JE äärs õaglll (de ip elll j9e9 ΤΠ. va 
õie ad lpos ld Ao pu; ” οὐδ, a podlg õlal oja üld e Ale) 
kri ansi kat ja õled! Ob od δ» oli õiel isad ἅμ 
ὁ job 4 AV ὅν ajus oe οὔ! oad Gl je dl ἀμ bd 
Oss OS ὁ... ὕδρε ja OS) padi Als oja ΟΣ ΟἹ all Op) 
δι πέρ αὐ μὰς ὦ ὦ Olikali tpelllt oja σ᾽ και ja οἱ 

1 4 δου Läri JU μὲ οὐ δ ον) pisas pl näi 

τὺ A seis A ON old räim Old) τ 


A . A et laisse 
” Le texte dit «de son pays comme 115 Vavaient promis», ce gui n'a pas de sens, 
penser ä une inversion des pronoms. 


99. Emir des Arabes kalbites, gui avait succ€d6 a Sinän ibn “Ulyän ä la mort de celui-c1 ΘΠ 
Šumädä 11 419/27 juin - 25 juillet 1028, võir supra, 123. lite 
' C'est-a-dire gue les Fatimides refusaient de redonner ἃ Räfi” ibn Abi 1-Layl la tota 

des igtä* concedes ἃ son oncle Sinän. 
2 Le texte porte toujours, de maniere erronee, al-B.r.b.ri. 
> Busrä ou Bosra: ville de la province du Hauran en Syrie, voir «Bosrä», Ε.1.2 (A. Abel). 
+ Sur cet affrontement, voir Felix, Byzanz, 95-96; Bianguis, Damas, 490. 
> L'un des noms du grand d€sert de Syrie entre Küfa et Damas, voir Yaägüt, II, 278. 
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siegea et attagua. Mais il ne rEussit pas ἃ la prendre et ἢ} Jugea preferable d'y 


revenir avec les engins et les Šguipements nEcessaires our |” 95 
repartit pour Argä oü il fit un certain nombre de po jattaguer”. ἢ en 
beaucoup de betail”. 11 s*en retoumna ἃ Antioche97 PRSOANIETS et emmena 

Lorsgue les envoyes de Hassän ibn al-Mufarriš ibn al-Garräh furent reve- 
nus daupres de Pempereur, (gui les avait recus) alors gu'il etait a Antioche 
et gu'ils aka monte Vetendard imperial gu'il lui avait envoy€, Hassän ΓΝ 
avantage” aupres de ses adversaires du fait gue ['empereur irait en Syrie, 
ara jj ses troupes, et le rendrait maitre de leur pays comme il 
νῶν promis*”, Rai 1bn Abi ΓΕΑ congut Egalement de la mõfiance ἃ 
l'€gard des Maghršbins, car ils avaient saisi la plupart des igrä" gu'ils lui 
avaient coneedes et les lui contestaient'. II apporta son aide ἃ Hassän ibn al- 
Garräh et convint avec lui d*engager les hostilites contre eux. Une grande 
bataille entre eux deux et al-Dizbiri”, commandant les troupes des MaghrE- 
bins, eut lieu aux environs de Busrä?, deux mois apres le retour de 1'empe- 
reur. Les Arabes (bedouins) furent victorieux, mais les Maghräbins revinrent 
al'attague; Hassän et les Arabes (bedouins) furent repouss€s dans le desert, 
jusgu'ä leur lieu de campement. Les Maghrebins s*emparšrent des igrä' et 
des ršgions possedšs par Hassän et les concedžrent ἃ d'autres Arabes (b€- 
douins) gui leur avaient apport€ leurs forces dans cette guerre”. 

Lorsgue 1*empereur revint d*expdition, il €crivit immediatement une let- 
tre ἃ Hassän ibn al-Garräh dans laguelle il exposait la raison de son retour 
precipit€, ἃ savoir la chaleur trop forte, la põnurie d'eau et la necessit€ de re- 
brousser chemin; il Vincitait ἃ maintenir Vallegeance et la soumission gu'il 
lui avait offertes. Il lui envoya cette lettre par un message dšpõche a cel ei- 
fet. Son arrivde auprõs de Hassän fut grandement retardde par les difficultes 


- ᾽ ausad 5 
et les dangers du chemin; il le trouva sur les chemins d a 0 
virons de Palmyre, le coeur empli d'une colere haineuse contre al- IZDIFI Car, 
it dans une Situation pen!- 


celui-ci Payant chasse de ses territoires, il se trouval 1 ui serait avan- 
ble. Mais 1*envoy€, gui etait arrive aupres de JU A E E la let- 
tageux de se rapprocher du pays des Rüm. Hassän attendait ka la 
tre et du messager de 1'empereur comme homme altere e a μον 
Peau fraiche, II s*en alla avec toute sa famille et sa tribu, tous 


Sala τ i egalement 
les, leurs bestiaux et leurs tentes. Räfi” ibn Abi pi θὰ “ἢ, a 
avec lui. Ils arrivõrent dans Ρ 


E isastel 2 ur ait fait venir les 
liers de personnes. Les Alepins craignirent gue 1empere 


omestigue des Scholes, et de Nicetas 
ssi J'envoi par 'empereur d une Puis- 
urieusement Yahyä 1gnOTe. 
ipra, 139. 


e Simeon, d 
| signale au 
te, fait gue € 


55 Skylitzõs, 382, mentionne I*õchec de | 
devant al-Maniga et !'attribue a leur incurie; 1 


ie socus 
sante armee dirigše par le grand ae ἐς, dans les mõmes termes, δὶ 
δὲ «Ατηᾶ ont deja ἔϊέ me 
es ravages ἃ 'Argä 0 


- Beljx, Byzanz, 94. 
τ τι aussi Felix, ΒΎΖΩΗΣ, a 
27 MEme information dans al--Azimi, 330. a 36 n 73) 
98. Traduction conjecturale de tasawwagä (νοι . 


* Ch p. 262 
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J 59) ONS ga μη. ρὲ ji t ΒΞ γέ vil ΝΣ laad 
Og ja Sa alt Joy ASU e δ pa) DA δὺ οἷν σῦν 
õa üld a ie ὁ Va ad at BDA Ὁ. id oda ὦ. 
οἱ δὲ οὐεῖ, ὥροι ἀν ον lil ale ον (29 Ülol pall i 
οὶ alt οἷν τὸν «οὐ σαν οὐσδρν mil ὅλ õi 85 γεὐ ὦ» 
SS pl σεῦ τοὺ e ὁκοὺν φασὶ BIOL 9 ὧν ol kl αῖν τὴ 
AE älg OUN Ae jr (οἱ ed) J ola 2) αἰ «tall oja AY õi jj 
alb 
ON aga, Νὴ «αἱδῇὴ» 1.1 aa μἱ ον ASil Olla Jahi Mass ale; 
limjl ib eal Ji Je lp Ogpäs SG Ad Ojal ojal JEE pie 
paade Op ΒΡ 0» OLNU 13 ja jae Jäi) lna Slap, e 
Nagist anlõg las ΟΝ A δ ät κι Oll OV õe ela) 
Els, ala γαθετον, 5,6 ka ὦ üteleb Jos ja kõle ora Ots ρον A 
ga ae lõglina ὑβὼ aj τ ülem kali ὦ ὁλο opel Osaleb OS 
õlg ἡ δ. si ὧν OS) Δ᾽ san OU Ja αἱ ou pall 4 päll 
plii pidu aaa) a Jii päts ale Sall Ὁ» is ta Jp ὅτ 
liimil ale mnaiy Οὗ sl» ON Ji ls seis Olga Oltodis 
kli oli) alias du gb anus ἄς ὟΝ jänis juaill obs ὅγ5 ad is UU 
63 on vaal 585 ΤΕΥ äi ΟἿ OSAS Ji ἐδ pi θοῦ DS) ὅκ 27 


ὧν ie ll γ Ὡς it -ὐὶ õpis) UUS ala jälg ΕΥΥ Äi 12) 


, * Importante forteresse gui correspond au Chastel-Blanc des Crois€s (identification avec 
VArgyrokastron des Byzantins est critigute par Cahen, Syrie, 170-176). Voir Dussaud, 119; 
Deschamps, La dõfense, 249-258 et pi. XXXI-XXXV. 


9 τ 73 121, ET a p-d 3 " 
La forme N.h.rä” de PEdition doit δῖτα corrigše en Bahrä”. Sur le Gabal Bahrä”, voir SU- 
pra, 65 n. 64. 


a ed ki 

N Voir infra, 159, oü il est precise gu'il s*agit d'un axiargue. 
Sur CE terme, voir supra, 107 n. 90. 

> C'est le 13 dü [ἢ 


e iöša 422 gui correspond au mercredi 1“ decembre 1031. D”apreS 
Ei  οὐπους la kala d'al-Maniga fut livree par le neveu de Nasr ibn Mušarraf auX 
airiargue ThEoctist *avait reidi 2 ot A A! ᾿ an ibn 

al-Mufarrig al-Garräh). CE gu avait rejointes Pinzarach (c'est-ä-dire al-Hassän 1 


] 
Υ 


᾿ Garräh avec [intention de (leur confi 
ra ἐς αὐτί ON ἘΠ πε χὰ 
es utiliser dans une guerre contre rer) Padministration de le 
Banü Kiläb. Les ΑἹ Garrä eux, de $'a , Te 
. Les AI Garräh et les ÄI Rä Pppuyer sur eux et ἃ 
aja kabetaja AI Räfi pändts: e chasser les 
P province d'Antioche. L*'em penetrerent dans le pays des Rü 
Hassän ibn al-Öarräh des dons i pereur fit parvenir ä plusieurs SN 
fils de Hassän, gui SAO LA i aa ν 
lassän, gui entra (dans la capi venir auprös de lui "Aljaf 
hommes. L*e 5. la capitale) avec u | ät, le 
: mpereur le combla de n certain nombre de 
veurs: il le nom A nombreux bienfaits i . 
i ma patrice et le renv A s et d'abondantes fa 
Au mois de dü l-higga de 'a ai aupres de son põre” i 
τὶ PONS ΜΕ ki R n 19 nove Ζ | 
θὰ ἸΘΉΠΟΡΕΕ d'al-Oädir bi-lläh Ahmad ibn al E | " decembre 1031 eut 
A Ss calife guarante et un ans et guaire ugtadir, calife de Bagdad. II 
n'avait regn€ aussi longtemps. Apres lui, on E Aucun calife avant lui 
"lc = n, E e i 5 reta 3 2 
son fils Abü Ga far "Abd al-Malik, gui regut lei hi i EHR d'allEgeance ἃ 
Le recteur Nicetas, catšpan d*Antioche, reto ISSI οὐ ἀνα τος 
: M ἃ 1) ΄ e 
forteresse d'al-Maniga; il se rendit d*abord ἃ R i expedition contre la 
a | 
tants des forteresses islamigues, gui s'y fournis ἈΠ ΒΥ Βατοολθας les habi- 
des forces pour combattre les Rüm. II s*empar a ülik as la 
bre de six, et se rendit maitre de ἘΞ la ε a s tours, gui Etaient au nom- 
᾿ KIA ace; il prit tous ceuX gui S 
a ie dix mille personnes, leur kald la oi Ad päöd 
m a -gat ) Π rasa jusgu” E -1-amän 
au sol toutes les tours et 5᾽ scõde 
en alla, ργέοέαέ des pri- 
Ea A le pays des Rüm. Il assiEgea la forteresse de je a ja 
ahra?, appart JA 
ficier (ra'is'9) a | enant va provinces des musulmans. Il en delivra un of- 
εἰς | πο τς : RAE 
a 4 musulmans avaient fait prisonnier et gui avait offert 
E kaa une forte somme. Nicetas 1'enleva de vive force. alors gue le 
mangdgan 3 i A , , | 
NA i de la forteresse | avait revetu d'une robe d'honneur Εἴ setall 
a nfaisant. Ensuite Nicetas assiegea la forteresse d'al-Maniga: OF. en 
e cette forteresse, un ravin profond Ja sõparait du camp des assie- 
ea | | τ 
E rendant toute attague impossible. Nicetas le combla avec de grOS ar- 
0 e longs morceaux de bois, des pierres, de la terre, jusgu au niveau du 
ja Ly dressa les mangonneaux et attagua la place. II ouvrit des breches. 
ΠΝ Pavant-mur (fasil'') et plusieurs tours, €f conguit la place de vive 
sl apres un siege de treize jours. La prise d'al-Maniga eut lieu le mercredi 
änün e l'an , eest-d- [τὸ au milteu de ü l-hišga de 
᾿ dEcembre (Κ [) de Pan 1343 'est-ä-d lieu de dü l-hišga d 
an 4222, [1 y fit huit cent dix prisonnierS, dont Põpouse de Nasr ibn 
Mušarraf, ses guatre filles et un certain nombre de membres de 58 fanulle. 


6. Hormis la venue de Allaf, ap- 

ἃς, 383, donne une VET 

Mufarriš ibn al-Garräh (Pinzarach) et men- 
te, KekaumendsS. 302. deerit la venue a 

es, dans la capitale. 

al-Gawzi. XV: 216-220 

Alläh». Ε.1.2 AD. 


, Byzanz, 9 


II, 180. Voir aussi Felix 
mme patrice, SkylitZ 


a nomination CO 
assän ibn al- 
le. De son οὖ 
hilargue des Arab 
on d'al-Oädir. ct. Ibn 
t «AL-Kä'im bi-amr 


᾿ Cf. Magrizi, {π| ὩΣ, 
pele Allach, ἃ Constantinople et 5 
sion tres difförente du ralliement de H 
tonne en outre sa venue ä Constantinop 
plusieurs reprises d*un certain Apelzarach, P 
Pour la biographie, la mort el la successi 
(sous Pannde 422). Voir aussi «Al-Kädir bi-lläh» Ὁ 


Sourdel). 


* Ch p. 263 


* Rp. 14 
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loaliste pe 5 εν 900 A a eea Θὰ 
s 5) 2314 Ἕ μ «-: | ll pai sl ON ΕΓ olaäli 
kis mõ aid; sd ον LU i 
ls äss aki oe vi ko vi 
4 99999 1 = | aeti m 
| ks õpilg õlg λα Jb-Jb pai urls (5214 
| a üls ὧι; ol) Armi | 3 alal obs s φρο, 5) 
λό δὰ ἥν | Sn 2511 « 
" na ἡ; e E "ων AE το έυ ὦ did ὡς 
A pilt yli 3 19 MC : | al | 
. AAL eee le al 30 1 eg "ἐς 
δ. Ὁ) pärl ὑογῶν κλαριβν ΚῸΜῚ 838 ΟἹ e So < a 
KÄIES ärid κα ὥρμοσ ὅν.» ἃ, op | 
. ᾿ , δ . Ὁ J pn 2 po 
ledi ΟΝ λαὸ pall A ja mtali la (AS lis Osjais Oi | Ül 
ul elh>- ον la Ad 3 AAL s 
ἀπ pia AA ph Ja gh ld 
| n γῶ AS tail Jos οὐ 5 
mär JE vädu > c>-bo tada or E isal 5 ἢ | 
ki k ἐν οὐδ» ἀνε τριῶν 37 SAU 
AAI 2 ΑἹ ag 4 Oja ls ' 9 | 
Ὡς Vd taal 9 pr 
taa AN 24 7 SU 
JV 25 ENN ie ädaill 3855 jp ΔΥΈΥ ἀν JSN pii γε δὼ» τς 
ja . i πὰ ὯΝ με 
TAS op Olaals jilmii ΟἹ äia ον τραβῶ Alle ὁ» A 
ad ; alaks «49} WE) Tip ja 
et jeans blnm ajale SUU στο, dl (eb) le M 
| " $ | Ξ | «ζ ἡ] 
4) a 0) 194 ad Knud kal la | Al ol 2414 -- εν 
m . A | 
Sala ga SI OMI mrs ὐσὐν ma gi Ke plus 2õj9 logis t 
e τῇ a a, τ | 
-Ν Eki ppäsy psišu OUN logoks, Ag) Sd! ja e 
Ἷ 1 t 40 4” 
ses A LP) ὁ A A HOLBVI JE ρων, πὶ Ὡς 


A Ι “Χἢ 
“ἈΠ ης, —*R 65 — "Ri ὁ — Rom. — PR kSi Ar) — OR ἐμ ὕω τ " R EV 


7 AI“Azimi, 330, reprend la mme informati 
Papyrus serait le sens de tümär 


ümar. 
on, et emploie Egalement le terme de tüm 
parmi les spõcialit€s 4'E 


te: 
» Üapres un passage d'al-Suyütl: «Un autre aufeur ka 
eypte il y a les papyrus, gui sont des feuilles (tawämir, pi. de tü 


" . A - AN he kd 1 dans 
du sont les meilleures pour ['Ecriture. Elles sont faites ἃ partir d'une plante gui pousse 
le sol de VEgypte» (cite par J. Pedersen, The Ar 


5 LA ise 
abic Book, Princeton, 1984, 62, gui preci 
JUE Ce mot viendrait du gTec). 
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Ouant ä lui, il avait guitt6 la forteresse Ἰοῦς de | 
catepan, apres s'Etre rendu maitre de Ja forteresse, 
avait comble; le bois gui ς᾽ trouvait fut consum€ e 
tes en chaux. Avec cette chaux il reconstruisit les pa 
resse, il la consolida et dEblaya le ravin. [] y mit 
ments et des vivres, puis s*en Eloigna. 

Le catepan passa devant la forteresse de Bikisrä'il, s*adressa aux habitants. 
(leur proposant), s'ils lui remettaient [ἃ forteresse, de libärer leurs femmes 
ainsi gue les membres de leurs familles gu'il avait fait prisonniers dans Ja 
forteresse d'al-Maniga et leur promettant de se montrer bienfaisant. Ils refu- 
serent obstinement. ἢ s*en Eloigna parce gue la troupe €tait affectše par la fa- 
tigue et la rigueur de |'hiver; mais il les menaga de revenir et se dirigea vers 
Antioche. Les habitants de la forteresse d'Apamtše reunissaient des hommes 
dans un grand village (day'a) peuple, (situd) dans leur province et appeld 
Garirn'4, ἃ partir duguel ils faisaient des incursions dans les territoires des 
Rüm gui en Etaient limitrophes. Le catšpan fit, sur sa route, un detour vers ce 
village et s'y rendit avec un certain nombre de soldats d Elite. II y fit un 
grand nombre de prisonniers et 'incendia. Puis il rentra ἃ Antioche et pres- 
crivit ἃ Nasr ibn Sälih, maitre d'Alep, de se saisir de Garirin, (le village) en 
guestion, et de Pannexer ἃ sa province et ä son pays. Nasr obeit ἃ cet ordre et 
les habitants de la forteresse d* Apamfe Eprouvšrent de grands dommages du 
fait gue ce village Etait sorti de leurs mains””. 0 a ἢ 

Au mois doctobre (tišrin Π) de |*an 1343, c*est-ä-dire au mois de i 
ga'da de 1'an 422/20 octobre - 18 novembre 1031, KS E ER Ὁ 
ko) ime annse due ehe KOHAD e a ale 
d'Edesse; elle leur fut remise par a E i aailainais stra- 
commandant (mugim), gräce GEA PONRES Ρ ἪΝ Ἢ aal se rendit aupres 
tšge de Samosate, gui (put ainsi) y ΡΕΠΟΙΓΟΓ i avec lui la lettre gu'Ab- 
de 'empereur Romain ἃ a Ab ta ainsi gue la ršponse gue 
Šar, roi d'Edesse, avait envoyše au Seigneur ad äi Ecrites en syriague SUI 
lui avait faite le Seigneur Christ. Toutes aa Alexis et tous les 
un feuillet de papyrus (tümär'"). L'empereur, *X E 


A lettres). L'empereur 
a ae ποῦν 6 ortirent pour accueillir CES deux ( ἡ ὅπ 
dignitaires n lae ton, par võneration pour la Jet 


1 ” CI 4 
les regut avec une humble sOUMISS | ad alais impS 
gneur Christ. Il les ajouta aux saintes religues 9 | 
| s et tue aux limites du territoire de Tri- 


ibn Mušarraf fut pri 


alTivõe des troupes)”. Le 
mit le feu au ravin gu'il 
tles pierres furent rEdui- 
rties detruites de la forte- 
des hommes, des eguipe- 


13 D'apršs Skylitzes, 383, Nasr 
poll | 493). Voir aussi 
-dentifid koinese dj (423): 
 Toponyme non ἀνε pp “Aimi, 329 οἱ 330 (sous les annees 
15 Passage [τὸ resume dan k 4.485. 27 La ville 4"Edesse 
Felix, Byzanz, 94-95; Bianguis, ae Ἷ τ a al δεν ἢ 
€ Arase a Sa δ 6 Ὁ} Ibn “Utayr et Ibn ibl, 
tait alors aux mains de deu 
guent la reddition de la ville. 
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a 013 VIS vs Ale Sv Aed! lp? olid 620 2 ps 
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9 sii SI) AAA Kos VN γκ αὶ LIIS AIS ADI t pl oda Jahi 
| ᾿ £ 2 ς n A 
| i 5). 10,5 Mh OI 251 a κα ὦ LS vk kaja 
=Chp.264 — Ogillars Logkglass SEL Opijis asd ON μ᾽ abs πῶ, 
γι JK MÄSS ον n ind õn δὰ. kude δ e +354) 
de põdlg (dos bo õlis jäi ja JlB la dag 
Ji lk pult JI dl Kod älln) Aram 
a E ὲ ὲ τος μ᾿ ; m, . | 
ΟὟ 757 ly i Cl 3) κὸν θὰ» Sääl ed "ἄνα JE ou 
5 τ τος i MN . ὡ £ s τὰ 
i Osta ges gi od tis oi Üsup V don Ordi ὁ] EMA a 
n Sig VOL ja üld ad GAS NB A jaod VTA i 
: £ 2 £ £ A e NI 
on ly ELI ΦΑΣΙ Dno 1348 t Gt ON δὲ ἀκ. pa ὁ ὁ 
ul a a A A a 49 iA) 
τ a ND ja õla sta ja ls sd υδλν Pea 
ji al ΠΣ Ζ i le 50. F 
õde PORI» paali Aale Yy ülde υἷος, 56 (il μῶν, (öl Sol A 
ποῖ Orakuki elgäus ats pikal laglssg ärlälls la äi 625} li ι, 
Oi il Sandi, si e lä OOO õa! pas med jt? 
on TR — “Rom, — SR ji — AR alle OR ij MR loa — Ra — 
OR Si — SR des, 


Ὁ La version de | 
2 Cf. Jean 11, 4 
22 Dans la versi 
Jesus eut regu la | 
2 REminiscen 
heureux ceux gui 


a Doctrine d'Addai et celje d"Eusžbe donnent «murmurer contre». 

6-53 (rejet de JEsus par les Juifs). ἠδ 
on de la Doctrine d'Addai, la lettre commence par cette phrase: «Lorsg 
eltre chez le grand prince des Juifs, il dit a Parchiviste Hannan ...» 


΄ 4 : jen- 
ce de la parole de Jesus a Thomas: «Parce gue tu mas vu, tu as cru: Ὁ 
» Sans ἌΝΟΙΓ vu, Ont Cru» (Jean 20, 29). 
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rial. L'empereur Romain prit soin de [ὃς fair 


Celui gui avait Et€ charge de les traduire EN grec a fäit pour nous Ἷ 
en arabe (respectant) la forme et le texte". Voici ja “ἢ ta τ ka 
EAL ἸθΕ AG Ια τ "ἡ dEdesse, ἃ notre Seigneur et notre Dieu, ts 

De la part d*Abgar le Noir a Jõsus-Christ, bon medecin, gui s*est dari teele 
sur la terre de Jerusalem. Mon Seigneur. gue la paix soit sur Toi! Pai entendu 
dire, ä propos de Toi et des guerisons gue Tu opšres, gue Tu redonnes la santd 
sans medicament et sans plante mEdicinale, mais seulement par la parole. gue 
Tu rends la vue aux aveugles, gutris les malades inveter€s, fais entendre les 
muets et les sourds, purifies les lEpreux, chasses les demons et les esprits im- 
purs par Ton verbe et ressuscites les morts'?. Lorsgue pai entendu dire cela ἃ 
Ton sujet, ὃ mon Seigneur, Jai Etš Emerveille des miracles Eclatants gue Tu 
operes et je me suis mis dans |'esprit gue Ton Etat relžve de deux choses Vune: 
ou bien Tu es Dieu gui est descendu des cieux de sorte gue Tu agis ainsi. ou 
bien Tu es le Fils de Dieu. C'est pourguoi je T'Ecris afin gue Tu viennes ä moi. 
gue je me prosterne devant Ta saintet€, et gue Tu me guerisses d'une certaine 
maladie selon la foi gue j'ai (en Toi). J'ai appris šgalement gue les Juifs Eprou- 
vent de ['aversion?? ἃ Ton Egard, Te persšcutent, cherchent Ta perte et se mo- 
guent de Toi?!. Je possede une seule ville, petite mais tres belle, et suffisante 
pour gue nous y vivions ensemble dans le calme et la paix. La decision T'ap- 
partient, mon Seigneur, gue la paix soit sur Toi! 0, 

Voici la copie de la lettre du Seigneur Christ ἃ Abgar, roi d'Edesse: 

Va2? et dis a ton maitre gui t'a envoy€: Bienheureux sois-tu, Abgar. car tu 
as cru en moi sans m'avoir vu. Car il est €crit ἃ mon sujet: «CeuxX 1 KP 
ne croient pas en mol, et ceux gui ne me voient pas crOirONt en MOE i 
mas Ecrit de venir ἃ toi, mais ce pour guoi j'ai Ete envoye d aupres sl 
ici-bas est dEsormais accompli. Je vais remonfer aupres du Pšre, gul m ἃ ἐπ- 


, Ar t ; Pun de mes disciples gui gue- 
rai remonte je t'enverrai ] | Aila 
voye, et lorsgue je se d les tiens ἃ la Vie etemnelle. 


rira la maladie dont tu es atteint, et Ta a s*empare jamais ni de 
Oue ta cite soit benie pour toujours et gue ['ennemi ΠΕ ᾿ 


Ϊ it sur toi! 
toi ni d*elle jusgu?a la fin des tempS. Oue la Paix soit 8 


"Edesse et gu'ils Y 
τ ville et la forteresse d t / 
a παβον ἐὰ ἐ ἢ s portšrent CONnfr€ les Rüm et les 


furent entres, des musulmans imp KE i sfendre eux-memes et la guerre 
assaillirent. L*urgence poussa les Rüm ἃ se deten 


j e N e de ce 
18 Le texte donn€ par Yahyä est tres po [, 93, et dans A. D 


N i ; ; k "etienne, 
trad, dans Dicrionnaire d'Archöologie Chre differe des 
roi Abgar et de Jesus, Paris, 1993. 56-59. En revanche, elle i ed. A. Sälhäni, Beyrouth. 


SN vih muhtasar al-duv ᾿ MG ΣΝ 
ἐπ μάν Αμρὰ εἰ τι ταν αι. τταὰ, dans L.-J. Tixeront, Les origines. 
20, rEimpr. 1958, -£13, MS. 


e traduire du Syniague en grec, 


lui de la Doctrine de Papõtre Addai, 
esreumauN. Histoire du 
aulres VETSIONS arabes 


a Vatican Sbath +438. fol. 


aa Βα, 1888,.197: 301} TS W. 
PEglise d'Edesse et la legende d Abgar, a les rõcentes mises au ἊΝ αν 4 
225r-226v, inedit. Sur la legende d aki Neutestamentliche APOKINPIEN, 
HE 


Drijvers, « Abgarsage» dans W. Sch l aux, op. Cit: M 
A e ties d'Isaie. dans Luc 
Mele ask t aaa de Jean, inspiret des propheties ὁ 15 
. la rEponse de Jesu 
7, 22-23 et Matthieu 11, 5 


* Ch p. 265 
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£ 2 E ὡς | * 
ῳ ol A ὩΣ ἘῸΝ ps Sia ὃ 1a>—3 ol gun Ja ὦ Suud s? 
eeta ὅτ. 5 ööl äelur 515 


? Sur Harrän et les Sabeens, voir «Harrän» E12 (G. Feherväri); D. Chwolsohn, ἣν 
Ssabier und der Ssabismus, 2 vol., Saint-Petersbourg, 1856: J. Hjärpe, Analyse A At 
traditions arabes sur les saböens harraniens, Uppsala, 1972; D.S. Rice, «Medieval Harr 
Anatolian Studies, 2 (1952), 


“Sähiens' de 
36-84; M. Tardieu, «Säbiens coranigues et “Säbiens 
Harrän», Journal Asiatigue, 274, 1986, 1-44. 


 Surle sens de ce mot, voir supra, 63 n. 58, ἐς jk e de 

* Selon Tardieu, op. cit., X7-19, gui s'appuie sur un passage d'al-Mas'üdi, le term 
magmä' dEsigne V Academie platonicienne de Harrän, distincte du lieu de culte. εἶν 

Ὁ Pour la prise de Harrän en 1032, voir Chwolsohn, op. cit., 666 s. et Rice, A 
43-44, gui ignorent ce pässage de Yahyä et se referent a deux sources plus ad ἊΣ 
Dimašdi, gui mentionne ja prise du temple (haykal) de Harrän par les Ba ς 
Misriyyün) en 424, et *AJj al-Haraw7, gui attribue le mõme fait ἃ des “Alawiyyun. 
propose de les identifier 


s ΄ση 2 ep. £ s “41 ifs en 
a des Elements shi'ites extrEemistes effectivement act 
azira ἃ cette Epogue. 
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19 
(itna) sevit entre les deux camps. Les musulmans se rassemblerent et ἃ 
saillirent les Käm son | armee monta ἃ la citadelle et Setra eha a aS- 
sulmans se precipiterent sur les chrEtiens gui Etaient au milieu At a a 
et en tuerent un certain nombre. Les chretiens se retrancherent dans | eglise: 
les musulmans les combattirent, en tuerent et en firent prisonniers un erand 
nombre. 18 incendierent la porte de la ville, en prirent les ferrures et demoli- 
rent un endroit de la muraille. Beaucoup de musulmans se ruerent vers la 
ville. Lorsgue les Rüm gui Ctaient installds dans la citadelle apprirent gue les 
musulmans allaient les combattre, ils leur manifesterent docilitd et crainte. 
Les musulmans, rassures, se relächerent. Les Rüm firent une sortie contre 
eux, leur infligerent une defaite et en tuerent beaucoup: ainsi mis en deroute. 
tous les musulmans s*en retoumtrent. Les Rüm reconstruisirent la partie d€- 
truite de la muraille de la ville et en retablirent les portes. [ls placerent dans la 
ville des hommes et y mirent les armes, les vivres et les autres choses ntces- 
saires. Un groupe de musulmans, plus nombreux gue la premiere fo1s. com- 
pos€ d”Arabes (bedouins), de Persans ('agam), de Kurdes et de sedentaires. 
arrivant d'endroits proches ou eloign€s, revint vers les Rüm, fit le sižge de la 
ville et les combattit. Mais les Rüm furent victorieux, en tuerent et en blessš- 
rent un grand nombre. Ainsi mis en deroute, ils s*en retournerent honteuse- 
ment. Un certain nombre d*entre eux, apres s'Etre Eloign€s d*Edesse. se diri- 
gerent vers la citš de Samosate parce gu'elle Etait depourvue de (roupes de 
Rüm, celles-ci s'Etant rassemblees ἃ Edesse. Ils devastšrent la ville. ν firent 
des prisonniers et tušrent un certain nombre (de ses habitants). Is Ji ai 
Euphrate avec les prisonniers dont la plupart se noyerent et perirent ἜΝ 
Les Banü Numayr sEtaient rendus maitres de toutes les forteresses sa 
Öazira dont la totalite Etait tombee entre les mains de [un nasd ἢ 
Ouelgues αὔγα36 s*emparšrent de Harrän?” et eurent reCOUrS αἱ ᾿ τ Uu 
ville. Devenus, gräce ἃ eux, plus forts gue les autres, ils a A ΤΕ 
tants de la ville, les pillerent €t semerent ka ala Ἢ js de rõšunion 
s*enfuirent hors de ja ka e DE a a N ja Lune, le seul gui leur 
(mašmä”?) des Sabšens, gui ΓΑΙ ST kaa (ma'gil). Beaucoup de 
restät dans tout Punivers; ils en firent ΠΕ SA ἐν communaute NOM- 
Sabeens gui se trouvaient ἃ Harrän — et ils formaien 


, 30 
: ν᾿ [94 nte”". 
breuse — se convertirent ἃ |'islam pa! cral 


thieu d"Edesse. Chront- 


. n . i f - 
s, cf. Skylitzes. 387; Ma e ἀπὸ VErSION 


τ, IX. ag1-282, gui dONN 


.- 487-488. 
Damas, aa vallše du Haut 


la mort de Warttäb. le 
cöda CONUNE emir de 


24 Surla prise d*Edesse par [65 a μη TA 
gue, trad. E. Dulaurier, Paris, 1858, ΝᾺ jak Bianguis. 
differente. Voir aussi Felix, ByzZ. 14° "a srõtajent IMPOSES 

25 Les Numayrides, tribu bedouine gayS! 1019 - 26 avril 1020. ἃ 
Euphrate ἃ la fin du X° siecle. En 4109 Ἐπ tiis Šabib gui lui κυ 
fondateur de la dynastie numayride, € €8 δ a 

. : Τ . 282. irsa omme desce- 
Ragga, Sarüš et Harrän. Voir A asi noble paree ας aa Ad ἐμ Αδ sembla- 
S . γυ δι ἢ ja E a m, A 8 = 

MÄE alea a et sil reprend les memes informätton 
dant du Prophete. AI-"Azimi, 155 
bles, parle ici d'al-"4lawiyyin. 
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£ 3 A A pa alu δὶ 
πῇ Sir aal Sd οὐδ kojad ja ES ὦ" ET ὁ’ e 


i < 


a ἀν ἢ 
> vas Ogad ou (οἱ gi JH > äi, Omg ον} A vb es 


2 La forme tarämiha est le pluriel de 


lourmarches designant un chef de arme 


Ἐπ᾿ οἱ grec 
turmüh gui est la transcription arabe du mot ῥα 
souvent au no 


e byzantine, sous les ordres des stratžges, le plus 
mbre de trois par theme, mais plus nombreux dans les themes sa τ μὰν 
> Sur ces EvEnements, cf. Ibn al- Adim, 1, 248-249, Voir aussi Felix, ByzanZ, 
Bianguis, Damas, 370. 

% Le texte ajoute ici minhum ( 
5 Le 14 rabi li 423 


parmi eux) dont nous ne voyons pas la signification. 
1031 au 8 septembre 1 


| er avril 
<orrespond au samedi 30 mars 1032. Elie II fut patriarche du 1“ ἃ 
033, voir Grumel, 447. 
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Un 0 nombre de Druzes $*Etait rassemble dans je (δῆς 
Summäg”, (situe) dans le pays des Rüm: Ἐπ A | abal al- 
' " ΜΝ AN 5»dlENT OUV 
doctrine et dEemolissaient les mosguees gu ertement leur 


1 se trouvaient chez e 
| nol ux. Leurs pro- 
pagandistes, ainsi gue beaucoup de gens du peuple ('awämm), se a 


rent A τῷ grottes haut-perchees et inexpugnables. Des hommes apparte- 
nant ἃ leur secte VE) se dirigerent vers eux et se retirerent aupres d'eux: 
(ainsi) leur nombre s*accrut. Ils opprimaient les musulmans, ceux habitant le 
paYyS d'Alep gui leur €taient voisins comme ceux gui 56 trouvaient parmi eux: 
ils menagalent leurs personnes et excitaient la convoitise des gens du peuple 
par la force de leur pouvoir et le nombre de pays et de regions. proches ou 
eloignes, dont ils se rendaient maitres. Le recteur Nicetas, catepan d'Antio- 
che, jugea bon de prEvenir les agissements des Druzes, avant gue leur situa- 
tion füt devenue serieuse et gu*ils eussent commis encore plus de dEsordre et 
de ravages. II prescrivit ἃ ses tourmargues* gui en Etaient voisins de se diri- 
ger vers eux, avec leurs hommes et leurs compagnons. En usant de bonnes 
paroles, ils parvinrent ἃ saisir leurs propagandistes et leurs Elites gu'ils tuš- 
rent; 115 assišgerent ceux gui restaient dans les grottes et les attaguerent du- 
rant vingt-deux jours jusgu'au moment oü les Druzes demanderent la sauve- 
garde (amän) et sortirent en s*enfuyant. Ceci eut lieu au mois de rabi” 1 de 
Van 423/16 fEvrier - 16 mars 1032°3. Les Rüm poursuivirent les musulmans 
dans leurs provinces?* et les capturšrent; ceux-ci tombšrent dans [oubli et 
disparurent. ki 

Cette mõme annee Elie fut cre6 patriarche d*Antioche; 1l fut ama 
Constantinople le samedi saint, ἃ savoir le 1” avril (nisän) de lan 1 249 (de 
Võre) d*Alexandrie, c'est-ä-dire le 14 du mois de rabi” II de SEI ΠΡῸΣ an- 
n€e35. II Etait moine dans un monastšre de la citt de Nicomedie. ἢ siegea un 
an, cing mois et huit jours, puis rendit palle | s dili ag väli 

Entre al-Dizbiri, Emir des armees d'al-Zähir, call C OOP sel 
recu le titre d' Amir al-Guyüš al-Muzaffar et gui 58 A εἰν κῆδος 3 
Nicstas, catšpan d'Antioche, des letires et des as a E 
propos de la conclusion de la treve et de la paix ENITC ad ssän ibn al-Garräh 
Romain. (Cette nEgociation) commenga ät SHEN Ki i  Pattaguer en Si 
ayant atteint les confins du pays des Rüm, al-Dizbiri d€s112 


244 2 šerivit AUX 

| ᾿ st ἃ Apamee et eECTLVI1 
| en alla du (Οἷς a 
sissant une occasion. Ce dernier 5 eur allegeance eNverS al-Zähir 


mirs des Banü Kiläb, gui avaient manifeste > sa rencontre avec [OUS 
et recherch€ ses bonnes gräces, pour gu”ils ki de lui un important 
les Arabes (bedouins) gui pourraient. Π envoya τὰ s des Rüm et cema par 
dstachement gui põnetra dans ἰδὲ 0 ἘΣ ΕΝ dispersõs en un certain 
suprise les campements des ΑἹ Garräh gu! Ὁ 


t une M 
te, VÕIT 


I ( sabal al S mmag aujou d'hui Gabal Zä Ea š i i : ὌΝ i 
ἱ i * ent Ὁ Ma arrat al Nu 1 


214 8.; Felix, Byzanz, 97 n. 162. 


* Ch p. 267 
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ka es ιν ll la võlg e ὁ Ὁ: AA e ON 
τ õn pe ai i A pt pie SA JD οἱ οἱ δὺ OS pasõlid 
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osal na | päi Οἱ äp ae patu συν} oljiels μΑΌ! õlid peet 
ὅκα τ lpg pi ὧδ ib oe Jah 4 lipp õele ole pn Οἵ Ὁ 
kail A ον δ᾽ ἃ SA Olla Varis M IS lpi õjema UE) ὅλα ὦ 
JANTS gl lamm tpi ον Oled ja sd jj - õis lapi bad 
233 pa) õlu ki op üll obuoly Vs 0» opž dy ad 25 ll 
ὁ päsdil üll OS Vi oja Ὁ Gbly jälle op ἐοὸ (5 A 
õi 

Kalgi Jahe ὁ kal 0... ἀπ], EEB, σοῦ ag lagi σθαι οὐ Ὁ 
Janis OL legi OI πρὶ oja Voss jalkat λῶν οἱ de kll ὥξου 
ja τὰ, Si: Ollaäli | J 3535 ὅν äri ON ἀδο» indu Gr σ᾽ 
kagin 129 κὸν üpaludl αὖ JA map ld ον int ὁ ὩΣ 
ἰδίωι gs AN A, στὴν M ostas vlja A χὴν ole ον 

a s) pull de ἀρ τὺ Ola Vaas οἱ οὐδ ὦ» pt elad 
vr matt lin OS) οἱ ὁ Jo odesly aslil or ὁ 09 SL 2 ki 
ΑΞ Je Ny opi 4 pa) põlnd Yy äesigils Bolgii ale κὰν älv 
Ph i Vs torgi ie ini VA pia ad sõtsg Olhaili oja ἜΝ 
JAN ὧν oil all ὡρῶν σα μὲ õju 7 καὶ ad οὗ 


gui se trouve ἃ 5 km au nord 


i -est de Oastün, et non *Inni orte Edition, 
gui est situke guant a elje ἔα Oast de celle d'Innib, comme le p 


ns la r6gion de “Azäz au nord d”Alep, voir Dussaud, 168 et carte 
37 A ΡΣ 
Sur ette nEgociation, voir Felix, Byzanz, 98. 


X, A3 
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nombre d'endroits entre Oastün et la forteresse d'Inab*. Les hommes du det: 
chement en prirent un certain nombre dont ils emmenerent les ἜΒΑ sd 
ibn Abi I-Layl, gui Etait ἃ proximite, les rejoignit avec un petit groupe ΓΝ 
de sa tribu et des Tayyi”; il en fut victorieux et reprit le butin en son entier, tua δ 
blessa un certain KOMBE d'hommes du (detachement) gui se replia en dkroute. 
AI-Dizbiri arriva ἃ ce moment-lä et apprit ce gui s*Etait passe: il dressa ses tentes 
a Oastün et y demeura le reste de la journee. Lorsgue la nuit fut tombee. il se mit 
en route pour Apamee sans gu*aucun des Banü Kiläb ne vint ἃ sa rencontre ou ne 
se dirigeät vers lui. En effet, Nasr ibn Sälih leur avait demande de faire la paix et 
les avait attires vers lui, car il craignait un piege dirig€ par al-Dizbiri contre la 
ville d'Alep; aussi avait-il menace ceux gui se detourneraient de lui d'avoir re- 
cours aux Rüm contre eux, de se saisir de leurs igtä” et de marcher contre eux. 
AI-Dizbifi, voyant gue les Banü Kiläb tardaient ἃ venir, fut pris de doutes et crai- 
gnit gu”ils se fussent mis d*accord avec les Tayyi' des ÄI Öarräh pour lui faire un 
mauvais coup. Le lendemain de son arrivõe ἃ Apamte, il guitta la ville en toute 
häte pour Damas. Lors de son depart, il €erivit au catšpan Nicštas. lui exposant 
gu”il Etait venu ἃ Apamee regler les affaires de la ville et n'avait rien entrepris de 
prejudiciable contre aucune des provinces des Rüm, conformõment aux ordres 
reitšrEs gu'al-Zähir lui adressait, ainsi gu'aux autres gouverneurs et mäilres des 
rõgions-frontišres, (leur enjoignant) de preserver le (bon) voisinage avec les Rüm 
et de renoncer ἃ semer le dEsordre dans la moindre de leurs provinces. Al-Dizbii 
relächa guelgues Armdniens gue ses hommes avaient capiures EN chemin. τ᾿ 

Puis, apres "occupation de Rafaniyya Εἴ la prise de N aaa ε 
Maniga, la correspondance se poursuivit entre EUX ΡΟ al ke ὅπη 
fut convenu gue, de son οδιέ, al-Zähir depecherait aupr> är kaia 

A A | our aller aupres d'al-Dizbiri 
main un envoy€ gui se detournerall de sa La P ὁ ovi viendrait 
ἃ Damas et gue 1'empereur dõpecherait Egalemeni un E A 
aupršs du catšpan ἃ Antioche; les deux envoycS A 


ü encement du paYS 
Tortose, ἃ la limite extreme du (pays) des Rüm et au comm 


Ki estination. Al- 
nsuite) vers sa d 

entre eux irait (€ | e 
des musulmans; chacun d ἐς õminents et Pempereur depecha 


Zähir fit partir pour Damas deux envoye 
deux envoy€s ἃ Antioche””. 
Nasr ibn Mušarraf savait gue 
marcher sur la forteresse de Bikisr | 
mains, pour |attaguer et la prendre; €'ES 
teresse füt incluse dans Pensemble (des olaisesi i 
trEve et la concorde et gue 165 Rüm n'entrepriSS 


ue. A in 
span, 56 montrant 1 | 

attague. Al-Dizbiri reclama cela au A τὰ, EAA i 

rant gu”il n*abandonnerait cette forteresse 508 np ni poul n 


a l'ouest d 
saud, 169 εἰ carte 


£ A Ἐπ ΩΣ » ä 

le catšpan Nicetas õtait fermement decide 
it J “alors restše entre 565 

äi i € usgu ἌΠΟΥΝ TES 
ail, gui etait ] Si 
t pourguoi i] demanda gue cefle "ἢ 
) 50 lesguelles porteraient la 
nt contre elle ni guerre ni 
transigeant et JU- 


ea ons Ja depression de 
e ra a van. dans la e 
ἐ Μὰ ἈΠ 8ϊ A teresse d Inab 


- > A E r 
36 Gastün est situde ἃ 25 km X Aa IS agit de la fo 


POronte, voir Yägõt, IV, 396; DS 


* Ch p. 268 
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πρὸ, νῶν Od ALA 
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i de põ ppäbls oad οἱ ojad OL 5. Js peta Al 4 eb eb 
JASS nan de ja Olka! joy οἱ ὁ Ὡς ἢ oad kail 
a ll ji 2955 jaht DS) Vs UU patja ld oil pa ὁ jõ 
ὁ τς οἱ Jul oli hh el ale hala AK pi 
ὁ 201 Koll oja äia sl elad) Üli (pia IS ὁ σον A δῦ ἐν 
ars sigi Sall oja jõus oja valsid) üla τσ OJ ls Sd ig> 
Je pall δ mn ppt Us) φ- jalg ἰῷ ἊΝ ae ὦ võ 
55 raas! oll a 6 Ba σα! ῳ täi Grey os κοῶ! 
οἱ tõ prii pn > οἵ Jou ρὸν σιν GI νιον MV ον rd 
797 οὐ pall porgall ti 543 päsaslad εὖ» οἵ ἀν, täi JU s 
kiri aid ον τες ὑγρὰ londi ajas ja islam ὦ οἵ 


A Vouest de Šayzar, au pied du Gabal Bahrä”, voir Yägüt, 1, 104; Dussaud, carte VIIL, ΑΖ. 
Ce pluriel Val-Rüg designe le territoire s"Etendant ἃ Pest et ἃ 1'ouest de 1Oronte, ἃ la 
hauteur de Ma'arrat al-Nu'män, võir Honigmann, 106 et carte III. 

Ὁ La lecture tümül 


h 
n. 32, 


38 
39 


gui figure dans |"Edition est ἃ cotriger en turmüh, voir supra, 152 
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gu*elle Etait desormais ἃ lui et a personne d'autre 
gu”il ne conclurait la paix gu*apres sõtre rendu m 
soit gu*on la lui remette de plein gre, soit gu'il | 
gUEITE; al-Dizbirt fut alors convaincu gue Nicetas allait Passid ; 
guer afin de voir guelle serait sa decision: soit conclure ἃ ΑΕ 
A a | 1 
treve gu'ils Aa SAD (de negoeier), soit y renoncer et se preparer ä la 
guerre. a ως μὰ sen alla immediatement avec ses troupes vers Ja forte- 
resse gu'il assiegea; 1] enfoura tout son camp d'un mur haut de cing coudees 
et large de guatre, form€ d'assises de pierres, de bois et de terre: ἃ Pextrieur 
il fit creuser tout autour un fosse. II engagea [attague de la place au moyen 
de mangonneaux. Comme la forteresse Etait haute et fondee sur un rocher es- 
carp€, il amEnagea, face ἃ elle, une construction Egalement formee d'assises 
de pierre, de bois et de terre seche, longue d*environ trois cents coudees et 
large de trente six, semblable ἃ une rampe (mazlagän), s'Elevant ἃ la hauteur 
de la forteresse si bien gue les assaillants gui y montaient combattaient face ä 
face ceux gui Etaient dans la forteresse. 

Nasr ibn Mušarraf suscita chez al-Dizbiri le desir (d'attaguer) 1'armee des 
Rüm; il lui fit croire gue, si les musulmans marchaient contre 6116. elle de- 
camperait de la citadelle et ne persEvererait pas. Alors al-Dizbiri envoya vers 
Rafaniyya une armee nombreuse, composte d”Orientaux, de Maghrebins et 


d'Arabes (bedouins); il Ecrivit ἃ un certain nombre d'€mirs des Banü Kiläb 
mettre de son cöte. Mais aucun 


Le catšpan Jui TEpondit 
altre de cette forteresse 
ἃ prenne de force par la 


pour les appeler ἃ rejoindre |'armee et se 
d*entre eux ne vint ἃ lui. L'armee sõinstalla sous la forteresse d'Abü 
Oubays3, donnant ἃ croire gu”elle avait I'intention de marcher contre la for- 
teresse d'Inab et de |'assiõger, dans 1*espoir gue le catepan decamperall τ la 
forteresse de Bikisrä'il pour la repousSeT de celle d'Inab. Mais le i 
n*en fut point troubl€ et ne leur preta aucune attention, Nasr ibn a θη 
accompagn€ d'un certain nombre (d'hommes), vint souveni ä SAGA 8 
camp (de Nicetas) gu'il domina ἃ plusieurs ΤΈΡΓΙΒΕΣ depuis ᾿Ξ fut decu 
montagne, espõrant 1*švõnement gui comblerait (ES a Puis un deta- 
dans ses espõrances et revenait ἃ chague fois PÕHUST jä ἐδ "ἢ dans la direc- 
chement de 1'armše envoyee par a]-Dizbiri partit en toute a i 
tion de Öabala afin d'enlever ceux gui sortiraient ἄν CE ce detachemenit, 
guelgues-uns de leurs soldats 50 portšrent ἃ la 0 a s ame 
Pattagužrent et en firent prisonnieTs Je chef aimsi 486 jä honte. A CE moment- 
Le plus gros (du detachement) fit demi-tour couveri 


armee 
a .douins) venus dans £ 
lä, un second detach t. compost d Arabes (bedouins) Arwaš? afin 
᾿ nd detachement, n — põnetra dans al-Arwag 


(G'al-Dizbirt) et d'autres — TUrcs el gulär < Rafi ibn Abi I-Layl et plu- 
Üattaguer les campements des ΑΙ Garräh. Mais hareerent. LE tourmargue”": 
sieurs ÄI Õarräh se portšrent ἃ 58 rencontre et le ᾿ | ka > vee Uh certain NOM- 
Commandant (mugim) la forteress€ d'Inab, sant venus avec C€ 
bre d*Armeniens et Pattagua; il {πᾶ υη 665 EEE 
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ΜΙ Je) 


- ir Des- 
cription des sources byzantines. Mais le site comprend bien de profonds ae Sd 
champs, La defense, 335). IL est donc possible de considerer gu'il n'y eut JU UNE BE okastron 
resse prise par les Byzantins apršs al-Maniga, appelde Bikisräil chez Yahyä, Argyr 
chez Skylitzšs. se 

4 t forme iksiyarh correspond ἃ axiargue, variante de taxiargue. Cette forme est ai 
par al-Birüni gui definit ainsi cette fonction: «commandant de miile hommes », voir Va 
Canard, 429, 

“ Voir supra, 145. 


Breve mention de la prise de Bikisr 


, ir 
a'il dans al-"Azimi, 330 (sous 'annde 423). VO 
aussi Felix, Byzanz, 99; Bianguis, Damas, 493-495. 
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detachement et fit prisonnier un autre €mir, puis le relächa: les Armeni 
tuerent un certain nombre d'hommes. Le plus gros du KN la A 
tourma au galop, ἃ la suite de guoi toute armee des musulmans decampa et 
revint ä Damas. 

i SalGPAA continua ἃ attaguer la forteresse avec des mangonneaux jus- 
gu”ä ce gue l*enceinte gui faisait face au lieu de Pattague s*Ecroulät entiere- 
ment et gue (la place) füt ἃ dEcouvert. Un certain nombre de ceux gui s'y 
trouvaient sortirent au-devant du cat€pan et le supplierent. Leur sort fut ainsi 
fix€: il en ferait tuer ou aveugler dix d'entre eux et prendrait les autres 
comme esclaves (mamälik), leur laissant la vie sauve et les transfErant ἃ la 
cour de 1'empereur pour gue celui-ci statuät ἃ leur sujet. Le catšpan se rendit 
maitre de la forteresse le guarantieme jour de siege, et cela avant gu'il eüt 
termine la construction de la rampe gu'il avait commencše. La conguete de 
cette place eut lieu le vendredi 17 juillet (tammüz) de |'an 1343, c'est-ä-dire 
le 12 rašab de [δὴ 423*'. Le nombre de prisonniers atteignit environ cing 
cents; on trouva dans cette forteresse deux cents hommes [πές par les pierres 
des mangonneaux. Le catšpan y delivra un axiargue”” gui €tait 1'officier com- 
mandant la forteresse de Balätunus, c*est-ä-dire la forteresse enlevde ἃ Ibn al- 
Ahmar. Cet axiargue €tait sorti avec un detachement Vers la montagne, avant 
gue le catšpan s'y füt dirig€ avec son armee. Mais Ibn Mušarraf lui avait 
barr6 le chemin et P'avait fait prisonnier. HI avait offert une rangon de IA 
cents dinars: Ibn Mušarraf aurait desire (prendre) cette somme, mais ἰδ 
catšpan n'avait pas permis aux hommes de Paxiargue d apporter | τ 
pour sa liberation; il avait en effet espere Penlever E i Ai 
avait enlev€ un premier axiargue de la forteresse de väila > aa 
espEre se rEalisa effectivement ἃ ce moment-Jä. Deux a ΛΘΗΣ (d”al- 
arrivõrent aupres du catõpan alors gu”il assiõgealt ja : tia 
Bikisrä*il). Ils assistõrent ἃ Pattague (lancce) Par les A congušte de 
frayes. Le catepan les envoya ἃ Öabala οὗ [Ἰ5 resikroi δὲς Ἰρῃγογα ave 
la forteresse; alors il les fit revenir, leur monira g Ἢ le feu ἃ la ramp€ gu'il 
la rEponse (au message) gu”ils avalent FP pi ᾿ ΠΡΟ: et les pierres turent 
avait construite face a la forteresse: le bois fut Ἔν parties detruites ou ef- 
rEduites en chaux; avec cette chauX il a a a fortifia et s 'assura de 
fondrees de la forteresse. Il la restaura EODETSTI ἢ des vivres ἐπ guantite 
sa solidit€. I1 y mit des hommEš, des 974 tous 168 prisonnierS aupres 
suffisante, puis retourna ἃ Antioche. II transic 


de 1 
empereur'*. aspond au samedi 24 


423 co 
car le 12 ražab + ap esse ADE 
e ν ΟὟ ν᾿ en, 

ise par 1eS Byzantinš. ς ah 
a sräil, celle-C! stant 
ec [ἃ des- 


ΟἹ La correspondance des dates 
Juin 1032. Skylitzõs, 383, rapporte, 
lee ÄArgyrokastron, «construite sur UN Τοῖς 
Syrie, 172 et 173, avait refuse ['identificatio'' i 
Situše «sur une croupe ovale peu õlevõe», ὁδ αν 


contradiction ἂν 


* Ch p. 269 
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ajaliiuls eks e Jä Sa n Ss va μὴν A Sri ῥα 
ajab altai V! κοῦ aan van ὦ at s Kl käi πῃ » 
Ἵν Je ὁ ὦ vägi ἐν» a" 
kappi Ἀρ ον ον vi DU pe SE A ge φόνος 
| a aa) jh ja 57 Ü Lälrial oki ole jäku ärs) j055 αν 
jahid | i sd lo i ls 23 
Sall Olla aond põhi οἷς KASSI sl loid ole Ἔ i A 
E vales OLA ASS οὐ krai ἀνε ONS Sn ον 0991 δ Dlksl ASU 
OL a Arne lg ον αν dl ajalt de je ja e jlVI ai kal 
üp jan ὁ piss HALG oja oii ρα la pl] hi αν ὃν CL (6) 
4 Sir õlg otis obeld! dpal kail ja käid lll OJ alla ja pala 
säde pa PLAN δὰ οἱ ὧν Sa alga οὐ σσο μα ὁθο le τυ ει 
sall äagles oja JSK ona oll kr aa OO ἃ ls VI ale jaks 
Kal Da vu de ἐπ DS 5. lg ale ΔᾺΝ 0,K3 Je VI oja ει οἱ 
emis EIS0 A ὁ ἀδν JI αν 15 ja onkoldl olp! jv ἦρι κι 
2) A Ojal ἐν προσ ὦ KIM ja ia) οὐ νοῦ! 50} υ 
ons OJ lagis kolp US ὦ», 655 pu (dl 

SN ila ji ple οἱ γα pudi NN δ αι Ay 2555 ὦ s 
orelil pad (ph Kl, öõlimu ὅλα, kord σῶν je äi οἷς väi OUN 
e Jä) jäin LAS 3 Uli ls ὦ mill Ida OS) Otsal! En 2 
rae $i m8355 ke 4 p9ll Jäi sa ale Glaši olu üli AS οὶ 
tae t eams pall Ali Si loa JA op apte 


n οἱ dl Ale dis 
2 8 Alo 7 jäi võti oil kadi γάκι kis ἀκιῶν de pi οἷα 


------- ὁ 


7 Cest-A-dire dy cõt€ de Tortose. , 

* Surla tõte de saint Jean-Baptiste, religue conservfe dans une des deux Eglises de la cita- 
delle, voir Ibn al-Šihna, 73. Par ailleurs, des cheveux de saint Jean-Baptiste avaient dejä eic 
deposes par Jean Tzimiscös (969-976) dans Päglise du Christ de Ja Chalcfe, voir Janin, EgV- 
SES et monasteres, 530. 


[16 Ι] DE YAHVÄ IBN SA'ID D'ANTIOCHE 
529 
AI-Dizbiri craignit gue le catepan, apres s'etre rendu maitre contre sa 
lont€ de la TOES de Bikisrä'il et avoir triomphe de ses dõtachements μ 
repartit en expedition contre le pays des musulmans et n'assiõgeät guelgues- 
unes de leurs forteresses. Aussi donna-t-il ἃ croire gu'il preparait une expedi- 
tion contre le pays des Rüm. En Egypte et dans toute Ja Syrie, on appela les 
hommes ä la guerre?” par des €dits (sigillät) au nom d'al-Zähir gui furent Ἢ 
partout dans le pays lui appartenant. On €crivit ἃ toutes (les populations) du 
Diyär Mudar, du Diyär Bakr, du Diyär Rabr'a pour les exhorter au öihäd, en 
represailles de ce gui s'Etait passe — la prise d*Edesse par les Rüm. les prison- 
niers faits ἃ Rafaniyya et les autres devastations — afin gue tous fussent d'ac- 
cord pour marcher contre eux. Le catšpan rEunit ses troupes ἃ Antioche. atten- 
dant ce gue ferait al-Dizbiri pour conformer son action ä la sienne. Puis le 
catšpan lui €crivit pour lui faire savoir gue les informations (regues) ἃ son sujet 
corroboraient a ses yeux sa resolution de faire une expedition contre le pays des 
Rüm et gue lui-mEme Etait pret ἃ ['affronter s'il en decidait ainsi, mais gue, au 
cas oü il desirerait conclure la treve precEdemment decide, (1] n'avait gu'ä) 
donner I'ordre de dšpõcher les deux envoyes venus de la part dal-Zähir aLPIES 
de Pempereur, afin gue lui-mšme envoyät egalement les deux envoyes gui 
Štaient arriv€s aupršs de lui; (il lui demandait) de lui communiguer 58 rõponse 
afin d*y conformer son action. La reponse d'al-Dizbiri revint, exposant gue (les 
musulmans) ne se pršoccupaient de mener une expedition et d y ΕΓ ΠΌΠΕΙ gue 

> | de Bikisrä'il. ἃ une 

parce gu”ils s'attendaient, apres la prise de ja LOTÜETESSE i i 
nouvelle expedition contre [πὸ de leurs regions, Ce ἃ 61|0] E | kd de ὌΝ 
mais (al-Dizbiri affirmait) gue, si (le catpan) s'en tenait a ἡ πὴ; εἰν 
cord, lui-m8me ἀέρδομοσγαι les deux envoyEs alTIVES de ᾿ a a i Ἷ 
gu'ä (Pendroit) gu'il avait accepte, suite 0 ja ad ['empereur. Tous 
catõpan de faire partir les deux envoyes Venus E gi it precŠdemment men- 
partirent, les deux groupes se rencontrereni ἃ P'endroit p 
tionne?7, puis chacun s'en alla vers Sa destination. rrivds aupres de ['empe- 

Avant gue les deux envoy€s d'al-Zähir aia celui-ci Pargent dü pour 
reur, Nasr ibn Sälih ibn Mirdäs avait fait ῬΑ ον ἧτο ge ja πᾶνο te 
la trõve (mäl al-hudna) au titre de I'annce Ecou sint Jean-Baptiste gui etalt 
conduite. II avait envoy€ avec UN cheveu de a ete translatš dans eglise 
(conserv€) autrefois dans |Eglise de JOE πῶ 
de la citadelle 4*Alep**, de peur gu”il ΠῚ 


τίς par [65 Rüm lors de leurs Ἢ 
A ει restee jusgu aU J9 
stait restee jUS4 
Cursions) freguentes contre Homs. (Cette religue) Y £ 

oü Mansür ibn Lulu” avait guilfe 


N 5 " 


96. 
e supra, 109 9: 
mir Jaguelle VÕIT 54 
- τα gazw sur lag 
᾿ duction de | ssion nüdivd bi 1-nafir ἠᾶ k-ga 
raduction de [express 


Voir Ssupra, 155. 
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a 


0 En revanche, la correction s'impose ici, voir supra, 133, 
! Surce Peršonnage, võir supra, 151 n. 25. 

2 Sur cette deputation, võir Felix, Byzanz, 146 n. 42. 

> 1 Sagit du calife abbasside. 
% Cette titulature e 


st courante pour un 
antibatus et non antitu 


, aaa et is il faut lire 
pairice, voir Oikonomidts, 294. Mais il fa 
s (Cest-ä-dire un hä” 


et non un ya”). 
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chercha les faveurs de empereur. (Ce prõsent) plut ἃ |empereur gui Vai 
aux saintes religues gui se trouvaient dans je palais imperial ur gui Vajouta 

Au moment oü les deux envoyes venus de la i A 
|Pempereur arrivõrent ἃ Antioche, les troupes gui y A s = 
dirigerent du οδίέ de Samosate avec, ἃ leur tõte, Michel Je ΥΩ A ἐν 
archonte ...*”. Elles rejoignirent les troupes gui avaient ἐϊέ ka oi 
demment dans cette direction sous le commandement de Sileda IE 
protovestiaire”“. Celui-ci decida de se diriger vers la Gazira. de restaurer Ja 
situation ἃ Edesse et de faire la guerre aux Arabes (bedouins). Numayri et 
autres, gui en contestaient (la possession). Šabib ibn Wattäb, mir des Arabes 
NumayrP', ainsi gue d*autres de leurs Emirs lui demandtrent de faire la paix: 
ils obtempererent docilement ἃ ses demandes, offrant obšissance et soumis- 
sion ä ['empereur; 115 fixerent (gata'a) les frontieres et les rõgions gui rele- 
vaient et dšpendaient d'Edesse, les dõtachant de leurs autres domaines 
(diyä); ils s*engagžrent ä les protšger et ä mener la guerre contre ceux gui 
auraient le projet ἀν (semer) dEsordre et ravages. Ils envoyerent une delega- 
tion aupres de I'empereur”?. Ibn Marwän, maitre du Diyär Bakr, depecha 
aussi en son nom un envoye pour se justifier d'avoir expedic ses troupes et 
ses hommes avec ceux gui avaient fait le siege d'Edesse, disant gue c'štait 
par crainte des musulmans. 

Ensuite Hassän ibn al-Garräh se rendit aupres de 1*empereur. Tous les en- 
voys et deleguds gue nous avons mentionnes se reunirent ἃ Constantinople. 
Etaient Egalement presents avec ΕἸΧ UN certain nombre d'envoyes de |'emir 
des croyants*3, gouvernant les provinces arabes et les pe) avoisinani 158.00: 
fins du pays des Rüm d'ouest en est. Enfin, Räfi ibn Abi I-Layl les vi 
Dans la correspondance acheminee par $0n envoye, Nasr LOA γι ΡΟΝ, 3 
de Pempereur 1'honneur d'une dignite imperiale afin 146.90 Tai 
Vempire des Rüm füät notoire aupres de ses adversaires, arabes et a a 
et gue ceux-ci fussent convaincus gu”il etait bien ai A ΠΣ 
Etaient soumis ä 1'empire et en relevaient. Nast jae ἐδ τ ας et de son 
pereur de ne pas 1*'abandonner guand il auralt jk ἢ Alep ou 1un (des 
appui contre ceux gui le contesteraient, en ji ἐν 5, Dans une audience 
territoires) limitrophes. L'empereu! acceda ἡ πὰ autres envoyes et de- 
Publigue, en prEsence des deux envoys a Sali gu'il Pavait nomme 
lõguds presents, il informa IPenvoy€ de Aa a desormais comme [Un de 
Patrice antypathos vestes””, gu”il le t a fonction de protovestiair? 


49 i Mon ᾿  otiaire en IMEME (EMPS 
Ἢ fautbien lire ici protospathaire ἐν hel ne peut ἔπε pao i ΙΝ (voir R- 
ἢ Etant exerce seul titulaire, MIC ὅσῃ de MIC | 
ce gue par un SEU Lda Š 7. 220. La 
due Simeon, encore atteste dans eelte fonctron "ἢ tl Berlin- Amsterdam. ka cCoM- 
Guill φέρης Ῥνταη δε 7 »st problemal | 
and “here var les IASTHUNONS ὑπο -honte) est P i AUTCE 
lecture TAA ἐπ ka ui suit celui d arhun a Michel ΙΝ dont aucune SOUT- 
m Ξ 21. (1 ve “τῇ 
Prendre jööhontetdi ῥαδηίόοιι supposerai ποίων πεν: 


. Ζ ἧς tale. 
YZantine ne dit gu'il a Etd envoye €) Mesop? 


rbrütüsbativär) car. | 


* Ch p. 271 
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AB a il ας τὸ a 
ug La; Js 3 e Logo s ps) e ὁ õp tõ! 


a Ch käidi 


--.- 8 e 


37 AI-Akhal, VEmir rEgnant en Sicile d 
| ; ici i ai ipli€ | 
et dans la mer Adriatigue, VÕIT Arial slate 404 klaad Ν" 
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ceux gui Etaient soUMIS ἃ son pouvoir et Je com 
ches (kawäss), gu'il le secourerait et gu”il repo 
lui faire du tort”. 

L'empereur Ava impose ἃ al-Zähir trois conditions pour conclure la trõve: 
La premiere: ΕἸΠΡΘΙΒῸΡ reconstruirait et restaurerait ἃ ses frais | eglise εἰ 
Resurrection ἃ Jerusalem; il y nommerait un patriarche et les ehrštiens re- 
construiraient toutes les šglises detruites gui Etaient situdes dans le pays d'a]- 
Zähir*. 

La seconde: al-Zähir n'entreprendait rien contre Alep et ni lui ni guicongue 
gui Etait sous son autorite ne chercheraient ἃ Pattaguer ou ἃ entreprendre guoi 
gue ce soit de reprehensible contre elle, attendu gue c'Etait une cite sur la- 
guelle un tribut (itäwa) avait ete fixe et gui versait chague annše ἃ 'empereur 
['argent dü pour la trõve (mäl al-hudna). 

La troisieme: al-Zähir n'apporterait ni aide, ni appui, ni renfort au maitre de 
la Sicile pour mener la guerre contre les Rüm””, ni ἃ aucun de ceux gui cher- 
cheraient (ἃ semer) le desordre dans 1'une de leurs provinces. La meme con- 
dition s*appliguerait Egalement ä 1*empereur afin gue la paix entre eux füt ä 
Pavenir durable et gue rien de ce gui pourrait la troubler ne survint. 

L*empereur Romain proposa ä al-Zähir de liberer les prisonniers gui 
avaient τέ captures, sous son regne, dans les payS d'Islam en vertu du droit 
de la guerre, ceci en Echange de la (re)construction de |"eglise de la Resurrec- 
tion. Il lui exposa aussi gue Hassän ibn al-Garräh 5. 6181} rendu dans SON EM- 
pire, gu'il s*Etait entretenu avec lui et gu'il avait sollicite son appul; auSSI 
demandait-il ἃ al-Zähir, si celui-ci le jugeait bon, de le laisser revenir dans 


atä” gui lui aval artenu sous le 
son pays, de lui restituer les anciens 19/24 61] lui avaient app 


regne d”al-Häkim, ἃ exclusion de ceux guc Hassän 5 61, J E i 
pri€s par la force sous le regne d”al-Zähir, et de lu! ἘΠῈ 0 ak A savait 
et conduite louable; mais si Hassän recommengall E at des ac- 
(capable, a semer) le dEsordre dans le payS d'al-Zähir i at propo- 
tions rEprehensibles, alors tous deux lui feraient la AR rieresse de ŠayZar. 
sait en outre ἃ al-Zähir, siil le desirait, de lui remettre la 10 x musulmans:; ὅπ 
Car elle Etait ἃ interieur d*une province (ap ΑΘ ΕΝ ΕἸ: etait proche du 
change al-Zähir lui donnerait la fortereSS€ d'Apamct 
pays des Rüm et voisine de leurs forteresSe5- 
Al-Zähir accepta les conditions MISES PE 


A 2 i A, le reta 
(te)construction de Päglise de la Ka chrõtiens des ἍΜ 
NOmmer) un patriarche, la restauration Pa! 


ptait au nombre de ses pro- 
usseralt ceux gui voudraient 


]'empereur. (ἃ savoir) E 
blissement (du droit e 
es EgIISES, 


i ἃ Nasr ibn 
ri accorde pai J'empereuf ἃ Nas 
pt 
[Eglise mel- 
nstruction de 
11, 187. 


S Sur cette rSunion ἃ Constantinople et sur [aP 
Sälih, voir Felix, Byzanz, 100-101. 

5° C'est-A-dire gue les Fatimides ἢ 

kite de JErusalem. SkylitzSs, 388, dit 
Celte Eplise, gui fut effectude seulement 5085 


at byzantin SUI 
autorisa la ECO! 
Magprizi, 1111 ἃς 


aient le protes19 ὴ 
nt al-Zähir ἃ 
v. Cf. aussi 


econnaisS 
gu ὉΠ ον ΠΊΕ 
'chel ! 
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« The Byzantine “Protectorate” in the Holy Land in the XIth Century», Byzantion, 18 (1948), 
207-215 (spEcialement 208-209). 

% Ibn al-Atir, IX, 290, mentionne hausse des prix et €pidEmie sous |'annee 423. 

9. Sur Pactivite de reconstruction mene par al-Zähir ἃ JErusalem, voir Lev, F atimid Egypt, ᾿ 

ΟἹ Informations parallõles dans al-"Azimi, 331; History of the Patriarchs, 157 (€d.), 237- 
(trad.); Ibn al-Air, IX, 298; Ibn al-Gawzi, XV, 239-240 (sous Vannce 425); Magrizi, {Π| dz, 


11, 181; Skylitzes, 389: al-Suyüti, Kašf al-salsala, trad. S. Nejjar, Trait6 du tremblement de 
terre, Rabat 1973-74, 18. Võir aussi Bianguis, Damas, 504. 
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sauf celles 401 avaient Et€ transformees õõs jär-Ž 
tion des prisonniers captures sous : i ὑαιγα ΠΝ as 
šgalement de ne plus apporter appui et concours a a ja a : a 
guicongue menerait la guerre contre |'empire ds SS Js oe Tura 
dans leur pays, attendu gue |'empereur avait propose d'a ja t 
lui. Mais il refusa la condition S'appliguant ἃ Ale: SOUS EA a 
place Etait 'une des plus considerables sae onlliss ( a ra ni 
mans et gu'elle ne devait pas faire partie du domaine des Rüm, et il kai 
gu'on s'abstint de toute mention d'Alep dans la conclusion de la trõve. ἢ] ne 
jugea pas bon d*accueillir Hassän ibn al-Garräh et ne voulut pas DES 
Sayzar en Echange d*Apamfe. L*empereur Romain refusa de revenir sur la 
condition concernant Alep et jura gu'il ne conclurait la treve gu'ä cette con- 
dition. La correspondance entre les deux parties se poursuivit Sur Ce sujet 
sous son regne et ensuite SOUS celui de I'empereur Michel, durant trois ans ΕἸ 
demi, jusgu*ä ce gue la situation s'Etablit de la maniere gue nous EXposerONS 
plus loin??. 

En Pannde 424/7 decembre 1032 - 25 novembre 1033, il se produisit une 


forte hausse (des prix) dans la plus grande partie du payS des Rüm et dans 
toutes les places-frontieres de Gazira et de Syrie. Un certain nombre d'indi- 
ys mangerent de la viande pendant 


gents (sa'älik) de ces villages et de ces pa 
ils n'avaient pas d'autre ΠΟΙΠῚ- 


les jours des saints jeünes avec Pexcuse gu” 
ture; beaucoup d'entre EUX s*Eloignerent de leur domicile. Un grand nombre 
de faim. Ce fleau et cette penurie durerent 


de gens moururent de misere et 
jusgu*ä la rentree de la nouvelle recolte. Alors les genS retrouverent 1'aisance 


et leur situation 86 retablit”?. | 
Cette mõme annee, al-Zähir commenga a (re)bätir la muraille de Jõrusalem 


la Noble aprõs avoir (re)bäti la muraille de Ramla?. Ceux gui etaient charges 
de ce travail demolirent beaucoup d*Eglises ἃ Vextšrieur de la ville et en prirent 
les pierres. Ils s*appretaient ἃ detruire eglise de Sion (Sahyün) ainsi gue 
d'autres Eglises afin d*en transporter les pierTes pour la muraille. Mais 1] se pro- 
duisit dans le payS UN terrible tremblement de terre, comme On ΠΗ avait Jä- 
mais vu ni entendu parler de semblable, a Ja fin du jeudi 10 safar de | an 4554 
janvier 1034. La moiti€ des maisons de la ville de Ramla s'eeroulereni. ainsi 
gue plusieurs parties de la muraille. Les genS Y perirent en nombre Eleve. τὰ 
ville de Jericho (Rihä) s*effondra sur SES habitants, de mme Naplouse et les 
villages proches. Une partie de la grande mosguše de Jerusalem s*eroula. a 
gue des couvents et des õglises de sa province. Des maisons s"Ecroulerent aussi 
dans la ville d'Acre; UN grand nombre (de gens) Y moururent: | eau de la mer 


ἃ οἱ 
se retira du port pendant une heure, puis revint ἃ 58 place”. 


e ἃ penset GUE la chronigu 


apra, 6. SUT la negociation 
497 $.: 


e devait 58 poursuivre au-dela de Ι annee 
entre al-Zähir et |"empereur byzanUh, ΝΟΙΓ 


58 Cette phrase [8155 
Lev, Farimid Egypt, 40-42; 5. Runciman, 


425, Voir introduction, 5! 
Felix, ByZ02, 101-103; Bianguis, Damas, 


* Chp.273 
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| > 2. 1. Ζ πως i “ | 
kg, Ὄἶ; NUH πρίν. 45 lav GES ζ δὸς 5 1....5.}5..Ν}} ΟΡ 
i A. ᾿" τ ἣν ἢ ὌΠ ἘΞ 
ji Aada Arni ale ς ἀν Ὁ ὁ ju 5 με padjad ὑθωμς 
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3 e 
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e DS) 5.9 a mid δορὶ ὁ» 2 0223 κε oldi jo 45 ak νἀ 


KRAI , i ΧΙ 
par Constantin VIII Egalement au Χο sišcle et le Manganes fond€ par Constantin IX au 
siecle. 


% Les sources grecgues portent le mEme jugement sur Romain III. En particulier, P a 
1, 40, parle longuement de ses exactions fiscales et Zõnaras, €d. Th. Büttner-Wobst, ἐβένου 
Zonarae epitomae historiarum libri XIII-XVIIL, Bonn, 1897, IL, 578, accuse 1 IP 
s'õtre transform€ en percepteur apres son retour de Syrie et d'avoir exig€ les arridres d'im- 
põts. 


» A μι th, 
59. Traduction et commentaire de ce passage sur la mort de Romain Argyre dans Forsy 
The byzantine-arab chronicle, 337, 
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Dans la sixižme anne ὺ 
s la < ee du re ; ᾿ 
ait Sad gne de Pempereur Romain, Georges Vastkri 
cree patriarche d*Antioche. II fut consacr€ ἃ C | sd 
: Sa | sacre ἃ itanti 
πα κε θεν eksi le oli onstantinople le premier 
Pan 1345 de l'ere d* sieme jour du mois de mars (adä 
an e Tere d'Alexandre et le 7 rabi” e 
ka rabi Il de |'an 425} mars 1034. On 
ui donna alors le nom de Theodore. 11 conserva cette dignite | 
ποις , - , . ' ] ] 
mois et vingt jours, puis il rendit |'äme* Siia 
1 , τ ΗΑ ΘΠ 
. empereur Romain mourut, atteint de phtisie (sul/), le Jeudi Saint, c° 
a-dire le 11 avril (nisän) de J'an 1345 selon [e A SES δ 
aa di AA ) selon l'ere d'Alexandre et le 18 
Šuma e Van 425/10 avril 1034. Le jour de sa mort, il avait tenu seance 
depuis le debut du jour jusgu'ä la sixišme heure afin de donner leurs pen- 
SIONS ap dignitaires imperiaux; ils furent environ cing cents ἃ les recevoir de 
sa main?*. (Puis) i in, S'y bai 5 
ne (Puis) 1} entra au OAIN, s'y baigna et y mourut subitement“. C'Etait 
omme) magnanime, tres indulgent, ferme dans sa religion et faisant de 
larges aumõnes. [Il avait fond€ dans la capitale de son empire, c'est-ä-dire ä 
Vintdrieur de Constantinople, un tres grand monastšre; il deploya un zele 
extreme pour en (assurer) la construction et VamEnagement. Il y bätit un hõ- 
pital pour les malades ansi gu'un autre local oü les voyageurs pourraient 
descendre?7. Il le dota (awgafa) de biens considerables, dont les revenus 
Staient affectes ä son profit. II usa de pretextes aupres d'un grand nombre (de 
gens) pour prendre leurs biens et decida de les ajouter ἃ (sa fondation). II ns- 


taura sous son regne des taxeS (rusüm) injustes dans tout le pays; ses violen- 
ces (wat'a) peserent sur tous les sujets de son empire gui tous, les grands 
comme les humbles (al-häss wa ι- ämm), se rejouirent de sa mort**. II fut en- 
seveli dans le tombeau gu'il avait fait prõparer PouT lui-mõme dans son 


= £ n » Ζ,.2 . Ω . ὁ 
monastere. La durše de son ΓΟΒΠΟ avait 6t€ de cing ans et cing MOIS a 


patriarches d” Orient 
(1934). 138, discute 
rõtaire de 


s Pedition arabe. V- Grumel, «Le patriarcat et les 
(969-1084)», Echos d'Orient, 33 


62 Α1-454...{{. dan 
transcription la plus probable: asekretis. SEC 


sous la seconde domination byzantine 
la forme de ce mot, et donne comme 
chancellerie. 
63 Theodore ΠῚ fut patriarche du 3 mars 1 
64 La coutume d'une distribution annuelle de roga de 
precedant Pägues est bien attestee dans les sources grecgues, VO 
rente dEtat aux Χ΄- ΧΙ siecles». Melanges V. Grumel. Π. Revue 
(1967) 71-100, en particulier 78 n. 4. i SA 
65 Skylitzes, 390, et Aristakes de Lastivert, 32, affirment gue |'empereur fut assassine 
dans son bain par les serviteurs du futur Michel IV ä Pinstigation de Zoe, Skylitzts precise 
gu'il fut ainsi assassine parce 616 les poisons n*avaieni οὐ auparavant aucun effet, D εὐνὰς 
Matthieu d'Edesse, Chronigue, trad. E. Dulaurier, Paris. 1858. 51:52. i] fut empoisonne, FSC 
los, 1, 50-51, rapporte CES ÄIVETSES hypothšses, considere comme des Mia ᾿ 
66 Sur Ja fameuse Eglise dite de Päribleptos ὁ cent, riges par Romain 
in, Eglises οἱ monasteres, 218-222. 
are. T.S. Miller, The 


II, voir Schlumberger, III, 95: Jani ἐπὶ E 
67 Yahya est le seul ἃ mentionner CCš ätiments a jacen Miller, ἐπέ 
Birth of le Hospital in the Byzantine Empire, Baltimore-London, kd 135, si 5 te 
sembles analogueS: le Myrelaion Xenon fonde par Romain I' au X siecle, le Petrion 


1042, voir Grumel, 447. 
e Iempereur dans les jours 
ir P. Lemerle. «Ἔορϑ᾽ εἴ 
des Etudes Byzantines. 25 


034 au 24 septembre 
la main d 


mais les 
t le monastere adja 


* Ch p. 245 


* P2£, 104° 


* Sp. 271 


* P2f. 105 
* Ch. p. 329 
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Apršs la lacune des p. 100-104 dans P'P*BS, suit la redaction plus courte 
gue võici: 
viel ἱρὸν» Plgnudys ἀηαθν Kyll õite ala pal ollus SU 2159 
τς, M, telli alal op» ἀρ, λει Boaly kal + δὶ, plii | 
pas OSy vant kant ὦ ole Hg Sp (GI 09) 18 ünjab ἂν, 
as δ, pm 2 4 TDI ni 2 üli Δὲ õojll δὴ» μος ὅν 
d Põle οἱ lp ale Str das Οὐλεν ad GIS) pl οἱ Oli Orig 
JAN e õlid! nd ΦΌβιι kaigy Pors Gl õpsi jõid ἀρὰ olid 
ga OL Gb) ple SS ὦ ΑΝ ρὸν Usai δὴ. (pads δ (δὴ 
ἀ JI δ σιο, δι ingli ἐδ 4) ais 4 5 kä 9 Aade 7 pud4 ri 
vaba OS Jä Olde opi Ol aa Külas ὑχ. 9} 2305 ad JI m jalal oga 
ὡν CIS) νὸν γῶν ρον rdo τὶ üli elas); 
ὧν» ὅς; OA OLA Gl τα» All Oota OJ DA) δ οὐ 
AN ad pääl le vodis jllos Olt giid; Ol dos οἷο 
νιν longa γὰρ Ane ki ry t id üle Olo juids? n ὀλλζ.» 
Valdi on gd τος Ül Play logis Ὁ] 


Ὡς BCh om. —3 B 1 
pi s sopa: OR elda — PPS om. — 5 P2S 4,1 +— % BPISCh om, *— 7 PIBCh 3, Ko — 
Ka ra — BCR op PIS opi τος δὶ BP?S, ii RP? 63 RP?SCh 
Jä) —“ BPISCh 1), pi s < BP*SCh palli 25 day — ° BPPSC 
= gen =—— sas Ρ' AD : NA aus matt τσ 
7 PI ts PASLCh st A ον Poi > SL Sai — δ᾽ SL sil; Ch ον 
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Annexe?Y 


Al-Zähir donna de nouveaux titres”! ἃ (Hassän ibn al-Garräh): Amir al- 
Umarä”, "Uddat al-Dawla al-“Alawiyya wa-Rad''uhä wa-Radiyyuhä et le ren- 
voya en Syrie'*; il conc€da Egalement de nombreux igtä”ä son fils "Allaf et 
ἃ un certain nombre de gens de sa famille. Le gouvernement de la Palestine 
avait ἐξέ auparavant remis ἃ Sadid al-Dawla “Ali ibn Ahmad al-Dayf. Alors 
gue celui-ci Etait ἃ Misr oü sa rEsidence etait fixde, il preföra retourner en 
Palestine car il avait une raison d'y revenir. II Etait en relation avec Hassän 
ibn al-Garräh et lui õcrivit de sa propre main des dpõches (mulattafät*). lui 
conseillant de semer ravages et dEsordre en Syrie afin gue 'urgence appelät ἃ 
['y envoyer. Mais ces depõches tomberent entre les mains d'al-Sayvida. tante 
d'al-Zähir. On en demanda compte ἃ al-Sadid gui, pour cette raison. fut tuk. 
Al-Zähir regretta par la suite d”avoir lib€r€ Hassän ibn al-Garräh et il prõpara 
en secret un poison pour le faire perir. Mais cela fut τένέ]έ ἃ Hassän gui de- 
vint mEfiant; les relations entre eux se deteriorerent de nouveau. Hassän ibn 
al-Garräh renouvela le serment et 1'accord avec Sinän ibn 'Ulyän, gui €tait 
son beau-frere, car il lui avait donn€ sa soeur en mariage, et avec Sälih ibn 
Mirdäs, selon ce gui avait 6t€ auparavant fix€ entre eux”. Le gouvememeni 
de la Palestine avait €t€ remis ἃ Muntahab al-Dawla Nüštekin al-Dizbiri. La 
guerre s*engagea entre Hassän, Sälih, Sinän et lui. Hassän, Sälih et les Ara- 
bes (bedouins) furent victorieux. Al-Dizbiri s'enfuit ἃ Ascalon. Hassän con- 
guit al-Ramla par la force en ragab de 1'an 415/8 septembre - 7 octobre 1024; 
il en incendia la plus grande partie, la pilla, et y captura un grand nombre de 


femmes?*. 


70 Voir supra, 101 n. 64. 

7: Correction du texte en algäbihi. | 

72 Sur la liberation de Hassän ibn al-Garräh par al-Zähir. cf. al-“Azimi, 325-356. dont le 
texte est tršs proche; en particulier il porte a'äda ilä 1-Säm, forme plus satisfaisante gue 
a'adda, et donc retenue ici pour la traduction. 

73 Le texte doit Etre ainsi corrige, voir supra, 145. Magrizi, ἐπὶ 41. HU. 132, enumere les 


pr€sents faits a ce fils en 414. 
74 Sur le sens de ce mot, voir supra, 80 n. 8. 
75 Cette phrase se retrouve, identigue, dans la redaction longue, voir supra, 103. | 
76 Ce derniere phrase se retrouve, sous une forme proche, dans la redaction longue, voir 


supra, 103. 
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A 


voi Anbä Salmün 

αἱ Abbas ibn al-Hasan täl-Husayn) al-Širäzi [al- 
"Abbas-ibn-al-Hasan tal-Housõin)-ach-Chira- 
nj (43, 93. 143; 1115. 141. 150 

"Abd Alläh ibn ibrähim ibn Ahmad ibn al-Aglab 
( Abdallah-ibn-Ibrahim-ibn- Ahmed-ibn-al- 
Aghlab| (souverain aghlabsde 902-903x (05. 
42, 4} 

"Abd Alläh ai-Mahdi: vor al-Mahdi Uibavd Alläh 

"Abd Altäh al-Mäwatäni ('Abdallah-al- Mau a- 
thanij: (11. 62 

"Abd Alläh ibn al-Mu'izz li-din Alläh [ΑΜ δ]. 
iah-itm-al-Mou'iz2-hi-din-aliahj: 1. 150 

"Abd Alläh ibn al-Muktafi billäh: või al 
Muntakfi bi-Iläh 

Abd al-Arziz (hm “Abd al-Rahim ibn ΠΝ ἂν}: 
411). 83 

"Abd al Aziz ibn Muhammad ibn al Nu'män (Abd 
-al- Aziz-ibn- Mohammed ibn -al-Noyu'imani (lb, 
289-293 

"Abd al-Karim Abü Bakr: võir αἱ- Τὰ ὃ h-iläh 

"Abd al-Rahim (ou al-Rahmän) iba Abi |- 
Sayyid: 01. 2) 

"Abd al-Rahim ibn νὰν: võin Abü -Oäsim 
"Abd al-Rahim ibn Ilväs ibn Ahmad ibn al 
Mahdi br- äh 

"Abd al-Rahmän ibn iva ΕΑ αν. Rahman-ibn 
"1saj: 41). 26 

Abgar (roi d'Edesseh: (lil, 147. 149 

al- Abhäzi, voir Georges, roi des Abhäz 

Abraham: (ΠῚ, 47 | 


Abhü 1- Abhäs Ahmad (Abeu+- Abbas Alumod) 
irere c von ta 6” KK oom 

Abü Abe 

Abü Ab 
Abi [-Ὁ. 

Abü Abs 
jAbou | 
(1). 51-56. 58-62 

Abü Abd Alläh Muhammad al-Garžart* * 
ΙΒ n. 13 

Ἀδὰ Ahd Alläh iba Nass) võrt Ν᾽ 

Abü Ali jAhou- Ali! 

Abü Ali al-Hasan ἘΠῚ via 

Abü 1- Ašäir ibn al-Hasan 1" 
"Achair-ibn-al-Hasan-ibn 


((16 
Abü Bakr jAbou-Bekr). lii. 260. . 
49 
Abu Bakr ΑΒ. > at 
Aba J-Barak at i ει, 88 
Abü ἐ- ἴδ ha Disud 
Abü }- ἔδει. va'd ὦἋἐ Don la 
ibn -Hamdan [Δ΄ - ἈΕῚ 


Daculahj temir Πα: : | εν} 
2λ4 247. (lib). 23 

Abü { 5] [Abou 1-Fadhl)  vaar ἀκ Var (t a 
Fadi 

Abu ΕΑ Muhammad kasanpus vo Ms 
hammad ibn aj. δᾶ.» Fasangus 

Abü 1 ΕΠ Mist oln Tähu εὐ Võnrzän VAUHI 


Šams ii ad item Το (αἱ. ἮΝ δὰ 
Ἀδὰ | Fat "m Muhammad ὅδ RA 
JAhoi Molasniie-: 


εἴν Ro 
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Βα I-Fath ibn Sahlän ibn Mugaššir al-Nasräni 
[Abou-1-Fath-ibn-Sahlan-ibn-Mougachehir, le 
chretien): (11). 256, 27° | 

Abü I-Fawäris Ahmad ibn "AlTal-Ihšid [Abou-l- 
Fawaris-Ahmed-ibn-"Ali-al-Ikhehid]: (D), 113 

Abö I-Fawäris al-Davf LAbou-l-Fawaris-ad-Dhait: 
(11), 284 

Abü Firäs al-Härit ibn Sa'id ibn Hamdän [Abou- 
Firas-al-Harith-ibn-Sa'id-ibn-Hamdan]: ([). 86, 
106 

Abü I-Futüh al-Hasan ibn Ga'far al-Hasani 
[Abou-l-Foutouh-al-Hasani, Abou-I-Faradj-al- 
Hasan-ibn-Dja“far-al-Hasani]: (1), 296-298 

Abü ]-Furüh Yüsuf Tigat al-Dawla: (111), 53 

Abü Ga'far ibn al-Husayn ibn Gawhar [Abou- 
Dja far-ibn-al-Housšin-ibn-Djaouhar]: (1), 293 

Abü Ga'far Muhammad ibn al-Oäsim al-Karhi 
[Abou-Dja"far-Mohammed-ibn-Oasim-al- 
Kärkhi] (14-27, 31. 32 

Abö 1-Ganä'im ibn Mansür ibn Lu'lu”: (111), 35 

Abü 1-Gayš ibn Lu'lu”: (IID), 29, 33 

Abü Õum'a: (ID), 111 

Abü I-Härit Mawsüf al-Hädim al-Saglabi al- 
Abyad al-Häkimi: voir Mawsuf al-Saglabi 

Abü 1-Härit Tu'bän ibn Muhammad ibn Tu'bän 
al-Kutämi: voir Sadid al-Muyuik Tu'bän ibn 
Muhammad ibn Tu'bän 

Abü I-Hasan Ahmad ibn Nihrir al-Argali [ Abou- 
1-Hasan-Ahmed-ibn-Nahrir-al-Arghali): (1), 118 

Abü I-Hasan 'AlT [Abou-1-Hasan-Ali], fils d'al- 
Häkim: (11), 310, et voir al-ZAhir 

Abü I-Hasan “AK (ibn Abi [-Fada'il): (ΠῚ), 22 n. 28 

Abü I-Hasan "AN ibn al-Ihšid [Abou-l-Hasan- 
"Ali-ibn-al-Ikhchid]): (1), 83, 100 

Abü l-Hasan 'Ali ibn Muhammad ibn Mugla 
LAbou-I1-Hasan-"Ali-ibn-Mohammed-ibn- 
Moglah]: (1), 31-33 

Abü 1-Hasan 'Ali ibn Ridwän: (II), 45 n. 100 

Abü I-Hasan ibn al-Fadl [Abou-l-Hasan-ibn-al. 

Fadhl] (AN ibn al-Fadl al-Gayšäni): (1), 50 

Abü Häšim: (III). 47 

Abü 1-Hayšä' ibn Sa'd al-Dawla: (111), 23-25 

Abü 1-Haytam ibn Abi I-Husayn [Abou-J-Hai- 
tham-ibn-Abou-l-Hougein]: (1), 106 

Abü Hiläl: võir Ibn ΗΠ] 

Abü I-Husayn Ahmad ([Abou-l-Housein-Ahmed] 
(frere de Marzubän Samsäm al-Dawla): (11), 
202 

Abü I-Husayn, "ANT ibn al-Ahwäl: võir Ibn al- 
Husayn, "AN ibn al-Ahwäl 

ἌΝ (Π|5 de Mu'izz al-Dawla): voir lbrä- 

Abü Ishäg Ibrähim ibn al-Muatudir: 
Muitagi li-Iäh 

Abü Ishäg Muhammad 
LAbou-Ishag-Mohamm 


võir al- 


ibn Ahmad al-Oaräriti 
ed-ibn-Ahmed-al-Oara- 


[174] 


rii], ou Ahmad ibn Muhammad -al-Oarärifi 
[ Ahmed-ibn-Mohammed-al-Oarariti]: (1), 27, 
29-31 

Abü 1-Ma'ält ibn Sayf al-Dawla (Sa'd al-Dawla) 
|Abou-I1-Ma'ali-ibn-Seif-ad-Daoulah| — (Emir 
hamdanide): (1), 112, 117, 119, 123, 125; 
(11), 189, 190, 199, 204, 205, 207, 209, 210, 
225, 227, 229, 232; (11), 25 n. 33 

Abü 1-Ma'äli Šarif (ibn Abt 1-Fadä'il): (111), 22 
n. 28 

Abü I-Mahdi [Abou-l-Mahdi]: (1), 50, 51 

Abü Mansür [Abou-Mangour): (11), 157 

Abü Mansür Ahmad (ou Said) ibn Marwän 
[Moumahhid-ad-Daoulah-Abou-Mangour- 
Sa'id-ibn-Merwan]: (11), 252; (11, 23-25, 
163 

Abü Mansür Nasr ibn Härün [ Abou-Mangour- 
Nagr-ibn-Haroun]: (11), 201, 202 

Abü 1-Mansür Nizär: νοῖγ al-“Az1z bi-lläh 

Abü Mansür (ibn) Sulaymän ibn Tawg: (11), 
105, 109-113 

Abü I-Murašgä [Abou-I-Mouradja] (fils de Näsir 
al-Dawla): (1), 78 

Abü 1-Muraššä Sälim ibn Mustafäd (Mungäd) 
al-Hamdäni: voir Sälim ibn Mustafäd (al- 
Hamdärl) 

Abü Nasr Firüz: voir Bahä' al-Dawla, Abü Nasr 
FirüZ 

Abü Nasr al-Hasan ibn Tügž [Abou-Nasr-al-Ha- 
san-ibn-Thoughoudj]: (1), 22 

Abü 1-Oäsim “Abd al-Rahim ibn Ilyäs ibn 
Ahmad ibn al-Mahdi bi-lläh: (II), 17, 21, 47 
n. 5, 51-55, 61-63, 81-83 

Abü 1-Oäsim “AIT ibn Ahmad al-Garšarä'7: voir 
Muhammad ibn Ahmad al-Öaršäni 

Abü 1-Oäsim al-Hasan ibn al-Faraš ibn Hawšab 
al-Küfi (Abou-J-Oasim-al-Hasan-ibn-al-Farad]- 
ibn-Haouchab-al-Koufi]: (1), 50, 51 

Abü 1-Oäsim Ünügür (Anüžür) ibn al-Ihšid 
[Abou-l-Oasim-Ounoudjour-ibn-al-Ikhchid]: 
(1), 68, 83 

Abü 1-Gawl [Abou-I-Gaoul] (gu/äm de Mufarriž 
ibn al-Öarväh): (ID, 298 

Abü Rakwa: voir al-Walid ibn Häšim 

Abü I-Rayyän Hamd ibn Muhammad [Abou-r- 
Rayyan-Hamd-ibn-Mohammed]: (11), 201 

Abü Sa'äda 1- 8 10: (111), 25 n. 35 

Abü Sälih ibn Näbä, al-Sadid [Abou-Calih-ibn- 
Naba, as-Sadid]: (11), 190 

Abü Sälim ibn Lu'lu”: (ID), 29, 33 

Abü Taglib al-Kurdi [Abou-Taghlib le Kurde]: 
(1), 69 

Abü Taglib ibn Näsir al-Dawla ibn Hamdän [Abou- 
Taghlib-ibn-Nacir-ad-Daoulah-ibn-Hamdan] 


(Emir hamdanide): (11), 145, 146, 154, 188, 
190, 191, 194-196 
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Abü Tähir [Abou-Thahir], fils de Mu'izz αἱ- Ah i 
| : mad 
Dawla: (11), 147, 152, 153, 159, 184, 188 Ἔχε 5 ὑὼν (ibn Ourhub; [Ahmed-ibn- 
Abü Tähir [Abou-Thahir], frere de Marzubän Aa ἕῳ kad 
Samsäm al-Dawla: (11), 202 ät 29] Jusüri [Ahmed-ibn-al-(Jougouri): 


Abü Tähir Muhammad ibn Ahmad: voir Abü 
Zähir Muhammad ibn Ahmad 

Abü Tamim Ma'add: voir Mu'izz li-Din Alläh 

Abö Usäma: (111), 111 


Ahmad ibn al-Tayyib ibn Hyäs: (TI), 83 
al-Akhal: (HL, 164 n. 57 | 
ΑΙ Garräh: voir Banü ]-Garräh 

ÄI Räfi”: (JI), 145 | 


Abü 1-Wafä” [Abou-l-Wafa]: (1, 190, 191 

Abü 1-Ward: (1), 94 

Abü Ya'güb Ishäg ibn Ibrähim ibn Nastäs 
[Abou-Ya'goub-Ishag-ibn-Ibrahim-ibn-Nas- 
thas]: (11), 272; (1), 45 

Abü Yazid Mahlad ibn Kaydäd [Abou-Yazid- 
Makhlad-ibn- Kaydad]: (1), 48, 49 

Abü Zähir (Tähir) Muhammad ibn Ahmad [Abou- 
Zhahir-Mohammed-ibn-Ahmed]: (1), 121 

Abü Zakariyyä ibn Abi Gälib: (111), 89 

Adam: (1Π), 47, 55 

“Adi: (11), 59 

"Adud al-Dawla, Fannä-Husraw [' Adhoud-ad- 
Daoulah-Fenna- Khosrou] (€mir bouyide): (11), 
154-159, 185-193, 200-202, 211, 212, 252; 
(111), 23 n. 25 

*Adud al-Dawla: voir Abü Taglib ibn Näsir al- 
Dawla 

Afkan: voir Ifkän 

Agapius (patriarche melkite d*Antioche 953-959): 
(1), 72 

Agapius (patriarche melkite d*Antioche 978-996): 
(11), 167-172, 181, 217, 220, 237, 238 

Agathe (špouse de Romain Argyropoulos): (III), 
116 n. 30 

Agathon [Agapius] (pape de Rome 678-681): 
(1), 9 

Agathon (patriarche de Jerusalem 951-964): (1), 
71] 

Ahmad ibn "Abd Alläh al-Isfahäni [Ahmed-ibn- 
“Abdallah-al-Isfahani): (1). 31 

Ahmad (Muhammad) ibn “Ali al-Küfi [Ahmed 
(Mohammed)-ibn-"Ali-al-Koufi]: (D, 13: 25: 
25, 28, 30, 31 

Ahmad ibn Bakr (Ahmad ibn Abi Bakr a 
Õudämi) [Ahmed-ibn-Bekr]: (1), 73 

Ahmad ibn Büya al-Daylami: võir Mu'izz al- 
Dawla 

Ahmad ibn al-Husayn Asfar Taglib, al-Asfar 
[Ahmed-ibn-al-Housein-Agfar-Taghlib, aJ-Agfar]: 
(11), 258, 259; (IT), 141 

Ahmad ibn Maymün [Ahmed-ibn-Maimoun/: 
(Ὁ, 25, 26 

Ahmad ibn Muhammad ibn "Abd Allah (Abi F 
"'Abbäs Ibn Abi 1-“Awwäm): (111), 21: 53-55 

Ahmad ibn Muhammad al-Baridt: võit al-Baridi 

Ahmad ibn Muhammad al-Oarärit: võir Abü 
Ishäg Muhammad ibn Ahmad al-Oaräriti 


Alexandre (oncle de Constantin VII»: (1), 80 
Alexis (patriarche de Constantinople 1025-1043); 
(IL), 113, 119-123, 147 
AW Takin al-Turki, al-Šaräbi [ AIf-Tekin le Turc. 
ach-Charabi): (1), 104, 105: (IB, 155. 157, 
160. 181-184, 189, 196 
AIT ibn “Abd Alläh ibn Hamdän: voir Sayf al- 
Dawla 
“Ali ibn “Abd al-Wähid ibn Haydara [Ali-iba- 
°Abd-al-Wahid-ibn-Haidarah): (11). 235: (111). 
25-27 
“Alt ibn Abi Tälib: (111), 47. 55. 75 
"Alt ibn Ahmad al-Dayf: (111). 33-37, 91. 171 
“AIT ibn al-Ahwäl: voir Ibn al-Husayn 
Ali ibn Däwud: (11), 81 
“ATT ibn al-Fad! al-Gayšäni: voir Abü J-Hasan 
ibn al-Fadl 
+A ibn Ga'far ibn Faläh Outb al-Dawla [AHi- 
ibn-Falah-Oouthb-ad-Daoulah]: (11), 269. 312: 
(TI), 45 
Alt ibn Haydara: voir Ali ibn 
ibn Haydara 
°AIT ibn al-Ihšid: voir Ab 
Ihšid τὴ ἢ 
ἈΠ ibn 153 [Ali-ibn- 581: Δ τὸ 
i ibn al-Mufarriž (ibn al-Öarräh): (2), 268 
«AIT ibn Muhammad ibn a]-"Amid (Ali-ibn-Mo- 
hammed-ibn-al-"Amid): (10). 134198. A 
-AJT jbn Suwär, Ibn al-Harmmär [-Ali-ibn-S0u% 27 
[bn-al-Hammar): (ἢ. 104 
Aliach: (1). 145 a i 
«allaf: (110, 145, 
ka [Alagah]: (1). τη. 247 
Alp ΤΑΕΠῚ kris E urde]: (). 109. 124 


"Abd al-Wähid 


ἃ LHasan “AL ibn al- 


Faläh ΘΟ jp, 93; voiraussi AZ al-Dawla 
Am al-Umart : a " tuba al Garräh 
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Antoine tpatriarche de Constantinople 974-979): 
(1). 135 A 

Απᾶξ Takin al-Dizbiri: võir al-Dizbtri 

Apelzarach: (ID), 145 δι ἫΝ 

opoulos: voir Bastie, Komain 

js (patriarche melkite ἀ᾽ Alexandrte A 
1010): (ἢ. 85, 105: (11, 207, 254, 2134-2105 
287. 288: (110. 83. 85 

Asad al-Dawla: voir Sälih ibn Mirdäs 

al-A'sam, al-Oarmatt [al-A'gam, le € armathe]: 
(3). 142-144, 150. 181 

al-Asfar: voir Ahmad ibn al-Husayn Asfar Taglib 

al-Aträbäzi: voir Pierre le Stratopedargue 

A ürh.m. (2): (ἢ. 74. 106 

“Ayn: (ID, 17. 19 

al-*Aziz bi-lläh, Abü 1-Mansür Nizär [al- Aziz- 
billah. Abou-l-Mangour-Nizar] (calife fatimide 
975-996): (1). 83: (11). 163, 182-184, 194-196, 
200. 203, 204, 206, 207, 224, 226, 228, 233, 
234, 239, 240, 242. 256: (II), 45, 53 n. 25, 73 

“Aziz al-Dawla Fätik: (II), 37, 89, 91. 107 


B 


Bad: (11), 213; (111). 23-25 

Badr (guläm de "Aziz al-Dawla): (11), 91 

Badr al-Dawla Abü 1-Futüh Müsä ibn al-Hasan: 
(111). 87 n. 25 

Baškam [Badjkem]: (1). 14, 15. 23-25, 27 

Bagrat: voir Bagrät 

Bahä' al-Dawla, Abü Nasr Firüz, Diyä* al-Milla, 
Giyät al-Umma [Firouz-Abou-Nagr-Baha-ad- 
Daoulah, Dhiya-I-Milleh, Ghiyathu-l1-Oummah] 
(mir bouyide): (10), 225, 228, 229 

Bahtiyar: voir Ἵ2ΖΖ al-Dawla 

Bakšür [Bakdjour]: (11). 189, 190, 204, 205, 
225, 227 

Balantios [fils de al-b-I-nth-s, fils de Blnths]: 
(1), 76, 106 

Baltakin: voir Yaltakin 

Banšütakin, Mangütakin [Bandjoutškin): (ID), 
228, 230-234, 241-243: (11), 37 n. 69 


Bani l-Ahmar: (111), 137, 141: võir aussi Ibn al- 
Ahmar 


Banü Gannäg: (11), 137, 141 

Banü I-Garräh (ou ΑΙ Garräh): (10), 35. 127- 
129, 145, 153-157 

Banü Kalb: (Il), 35, 103, 123-125 

Banü Kiläb [Benou Kilab, Beni Kilab]: (1), 
189, 227. 259, 305; (111), 23-31. 103-105, 113 
n. 7, 123, 145, 153.157 

Banü Kutäma [Ketamah, Ketamites, Katamites|: 
(1), 51, 54, 58-62; (1), 182, 243, 245, 261. 279 

Banü Lawäta [Lawatah |: (11), 263, 264 


e kara 1Benou-l-Mousayyab]: (11), 


[176] 


Banü Numayr |Benou Noumair, Beni Noumeir]: 
(1), δός (11), 212, 213, 259; (111), 147 n. 16, 
151. 163 

Banü Ourra [Beni Oourrah, Benou Oourrah]: 
(11), 263, 270, 289, 291, 305 

Banü Sulaym [Benou Soleim]: (1), 92 

Banü Tamim (Temimites]: (11). 268, 270 

Banü Tayyt: (111), 103, 155 

Banü "Ugayl [Benou "Ogail]: (1), 93; (1), 195, 
212, 213 

Bagrät [Bacrat, Bagrath]: (11), 216, 217, 221; 
(111), 93 n. 42. n. 43 

Bagrät (fils du roi Georges): (Il), 95, 115-117, 
121 

Bardas Phocas: (1), 41, 73, 74-76, 90, 133; (10, 
166, 167, 191, 199, 204, 205, 207-209, 213- 
223; (II), 97 

Bardas Skleros: (1), 133; (II), 164-169, 190-194, 
211-214, 217-219, 222, 223, 238, 252, 258 

Baršawän [Bardjawan]: (11), 245, 253, 254 

al-Baridi, Ahmad ibn Muhammad [Ahmed-ibn- 
Mohammed-al-Baridi]: (1), 14, 23, 25, 26, 29, 
30 

Basile (fils de Romain II et empereur: Basile II 
976-1025): (1), 90, 91, 129, 131, 133, 134; 
(11), 163, 164, 166-170, 190-194, 198, 204, 
208-210, 212-223, 231, 232, 234-239, 243, 
246, 249-253, 255, 293; (III), 23, 25, 31-33, 
37-39, 59, 65, 83, 91-105, 109, 113-121, 133 

Basile Argyropoulos (frere de Romain Il): (Ill), 
121 

Basile le Parakimomtõne: (1), 77, 90 

Basile (patriarche de Constantinople 970-974): 
(ἢ. 134, 135 

Benoit (pape de Rome 684-685): (1), 9, 10 

Bigäs [Bighas] (patrice): (11), 258 

Bir al-Ihšidi [Bir-al-Ikhchidi]: (ἢ), 121 

Bourtzös: voir Michel 

al-B.rb.ri: voir al-Dizbiri 

Brachiamos: voir Isaac 

Buhtanassar: (111), 43 

al-Burši: voir Michel Bourtzes 


C 


Choirosphaktes: voir Leon 


Christodoule (Evõgue de Tinnis): (111), 83, 85 

Christodoule (patriarche de JErusalem 937-951): 
(1), 13, 28, 71 

Christodoule (patriarche de Järusalem 966-969): 
(1), 104, 120, (1), 200 

Christophore (fils de Romain | Lšcapene): (1), 42 

Christophore (patriarche melkite d'Antioche 960- 
969): (1), 80, 100, 108-110, 112, 126, 134 


Comitopoule [Komitopoulos]: (11), 210, 223, 238, 
253; (ID), 39 n. 75 


(177) 


Constantin (empereur: Constantin [V 668-6K5): 
(1), 9 

Constantin (empereur: Constanun VII 944-959): 
(1), 34, 40-43, 79; (111), 117 

Constantin (fils de Romain II et empereur: 
Constantin VIII 1025-1028): (1), 90, 91, 129, 
131, 133; (11), 163, 164, 169, 217-219. (IIB, 
113-121, 133, 168 n. 67 

Constantin (empereur: Constantin IX 1042-1055): 
lll), 168 n. 67 

Constantin (fils de Romain 1 Lecapene): (1), 34, 
40, 41, 43 

Constantin Dalassšnos: (III), 103, 109, 119 n. 31 

Constantin Karantšnos: (II), 124 n. 55, 133 n. 71 

Constantin Phocas: (1), 73 

Constantin Skleros: (11), 191, 192, 211, 213. 
223 


DDD 

al-Dahtakin [al-Dahtškin]: (15, 246, 247 

Dalassšnos: voir Constantin, Damien, Theophy- 
lacte 

Damien Dalassönos: (11), 235, 236, 241, 247 

Daniel (prophete): (111), 43 

al-Darazi: (111), 47, 51-57, 61 

David le Curopalate (roi de George): (11), 216, 
217, 221, 222, 252; (11), 93-95 

al-Dayf: voir "AIT ibn Ahmad al-Dayf 

Denys (patriarche jacobite ἀ᾽ Antioche 1034-1044): 
(111), 122 n. 48 

Derenik: voir Ibn al-Dayräni 

Dizbir: (111), 106 n. 92 

Dizbir al-Daylami (D.z.b.r le Deilemite]: (1), 99, 
100, 106, 107 

al-Dizbiri: (III), 105 n. 77, 107, 125, 143, 153- 
161, 171 

Dü 1-Kifäyatayn: (1Π), 53 

Dü 1-Riyäsatayn: voir “Alt ibn Ga'far ibn Faläh 


E 

Elie (patriarche melkite α΄ Alexandre 964-1000): 

- (1), 85, 95; (11), 170, 171, 181, 254 

Elie (patriarche melkite d” Antioche 1032-1033): 

. (UD, 153 

Etienne, fils de Romain 
Stšphane 

Eudoxie (fille de Constantin VIIL: ( 
30, 117 η. 26 

Eudoxius (Evõgue de Constantino 
(11), 175 

Eusšbe (švõgue de Consta 
(1). 175 

Eustathe (patriarche Δ᾽ Antioche 32. 
(BD, 175 


Ι Lecapene: võir 
[1), 116.7- 
ple 360-370): 


ntinople 339-340): 


325-330): 
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Eustathe (patriarche de Constantinople 
019- 1025): 
| (111), 65. 101-103 äi 
Eustathe Malšinos (Ibn al-Malä'Ini) [Ibn-al-Ma 
täini]: (115. 164-166 " 
Eustathe Rhõmaios: (111. 119 n. 3] 
Eutychius (patriarche melkite d” Akexandrie 933- 
940): (15, 12. 15. 16. 18, 28; voir aussi Sa'id 
ibn al-Bitrig 


F 


al-Fadl ibn Ga far ibn al-Furät: (111). 21 

al-Fadl ibn Ga'far ibn al-Furät ibn Hinzäba [al- 
Fadhl-ibn-Dja 'far-ibn-al-Fourat-ibn- 
Hinzabah]: (1), 14 

al-Fadl ibn al-Mugtadir bi-lläh Abü 1-Gäsim jal- 
Fadhl-ibn-al-Mouktadir-billah-Abou-l- 
Oasim]: voir al-Muti li-Iläh 

al-Fadl ibn Sälih [al-Fadhl-ibn-Calih]: 11. 194- 
196. 206, 207. 268-271, 293 

Fahd ibn Ibrähim [Fahd-ibn-Ibrahim): II. 245. 
254, 255 

Fahr al-Dawla “Alt ibn Rukn 41- Dawla [Fakhr- 
;d-Daoulah-"Ali-ibn-Roukn-ad-Daoulah]: 
(11), 159. 160, 200 

Fä'ig al-Barräz [Faig-al-Barraz]: (11). 246 

Fannä-Husraw ibn Rukn al-Dawla: võir "Adud 
al-Dawla 

Fath (šuläm de Sayf al- 

Fath (maitre d' Alep): 
161 

Fätik: voir “AZIZ al- 

Futüh [Foutouh] ($4 
(ἢ), 142 


Dawla): (1. 99. 108 
HD. 31-37. 100 n. 66. 


Dawla Fäik i 
läm de Ga'far ibn Faläh): 


" 


GGG 


Gabn: voir Ay 

Gabr ibn al-Oäsim 
182, 183 

Gabriel (roi des Bul 


[Djabr-ibn-al-Casimi: (ID. 


"Ὁ A 30 A 
gares): (111). 28 2: 83, 29 N 


pa ak-Furat ibn Hinz303 
pn-al-Fourat-iPN- 


Sant i 
Hinzaba]: (Π.. 15. τ jahi DL 


Ga'far ibn Faläh (Djafar- 
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aLGannäbi: voir Sulaymän ibn al-Hasan al-Gan- 
näbi 

Gawhar [Djaouhar): (1), 72. 73, 120-123: JD. 
141, 142, 144. 181, 182, 291 | 

Gawhar ibn al-Husayn ibn Gawhar [Djaouhar): 
(11), 293 

Gayn: voir “Ayn M 

Gayš ibn Muhammad ibn al-Samsäm (Djeich- 
ibn-Mohammed-ibn-al-Camgam]: (1. 246, 
248, 250 

al-Gäzi: (111), 107 n. 89 

Georges (saint): (ΠΠ}. 132 n. 73 

Georges (patriarche melkite d*Alexandrie 1021- 
1036): (111), 83. 85 

Georges l'asekretis: (III), 169 

Georges, roi des Abhäz (ou al-Abhäzi): (UD), 
93-101, 115 

Georges Maniakes: (1Π). 147 

Giyät ibn Sabbä”: (IID), 19 

Gregoire le Thšologien (patriarche de Constanti- 
nople 379-381): (ID, 175 


HHH 


Habib Abü Sahl: voir Christodoule (patriarche 
966-969) 

al-Hädi: voir Hamza ibn Ahmad 

al-Häkim bi-Amr Alläh [Hakim-bi-amri-llah] (ca- 
life fatimide 996-1021): (11), 242, 245, 246, 
249, 252-257, 260, 261, 263, 265, 268, 269, 
2712, 279-283, 285-287, 289-295, 297-301, 
304-312: (IIB), 17-27, 33-37, 41-89, 93, 105, 
106 n. 92. 165 


Halmän ibn Karädis [Halman-ibn-Karadis]: (11), 
249 
al-Hamali [al-Hamali]: (11), 258, 259 
Hamza ibn Ahmad (al-Hädi): (111), 55, 61, 85 
Hannan: (11), 148 n. 22 
al-Hasan ibn 'Abd Alläh ibn Hamdän: voir Näsir 
al-Dawla 
al-Hasan ibn Ahmad al-A'sam: voir al-A'sam 
al-Hasan al-Ahram: (111), 53 n. 29 | 
al-Hasan al-Ahwäzi: voir Ibn al-Ahwazi 
al-Hasan ibn "'Ammär. Amin al-Dawla fal-Hasan- 
ibn-- Ammar, Emin-ad-Daoulah]: ( 11). 243-246 
al-Hasan ibn al-Faraš ibn Hawšab al-Küfi: voir 
Abü 1-Oäsim al-Hasan ibn al-Farag ibn Haw- 
šab al-Kõf | 
al-Hasan ibn Gäbir al-Rayähi: võoir Ibn al-Ra- 
vähi 
js A Muhammad a2)-Muhallabi [al-Ha- 
San-!on-Mohammed-al- abi]: 
s ed-al Mouhallabi]: (1), 69, 
al-Hasan ibn "Ubayd Alläh ibn Tugg [al-Hasan- 
ibn- "Obeidallah-ibn-Thoughoudj): (1). 101103 
113, 119, 120; (11), 141 | 


Hassän ibn al-Mufamg ibn al-Garräh (Hassan- 
ibn-ai-Moufarridj-ibn-al-Djarrah]: (11), 268, 
293, 294, 297; (Il), 35, 61, 103-107, 123- 
129, 143-145, 153, 163-167, 171 

Hatir al-Mulk: νοῖγ Ra'is al-Ru'asä” Hatir al- 
Mulk "“Ammaär ibn Härün 

Hatkin (ou Hastekin) Abü Mansür al-Dayf (grand 
propagandiste): (111), 23, 51-55 

Ηέϊδης (Epouse de Constantin VII): (lib), 116 n. 
30 

Helene (fille de Basile Argyropoulos): (111), 121 
n. 39 

Heraclius (empereur 610-641): (11), 276 

Hibat Alläh (fils de Näsir al-Dawla): (1), 78 

Hubäsa [Houbasah]: (1), 63 

al-Hudayl [al-Hodhatil]: (10), 270, 271 

al-Husayn (ibn “Alt): (111), 47 

al-Husayn ibn Abi I1-"'Alä” ibn Hamdän [al- 
Hosein-ibn-Abi-l-"Ala-ibn-Hamdan]: (1), 30 

al-Husayn ibn Abi 1-Sayyid: voir Abü "Abd Al- 
läh al-Husayn (ou al-Hasan) ibn Abi 1-Sayyid 

al-Husayn ibn Ahmad: voir Abü “Abd Alläh al- 
Husayn ibn Ahmad (al-ŠTT) 

al-Husayn ibn Dawwäs al-Kutämi: (III), 87 

al-Husayn ibn Gawhar [al-Housein (al-Hasan) 
-“ibn-Djaouhar]: (11), 254, 256, 289-293 

Husayn ibn Näsir al-Dawla: voir Ibn Hamdän 

Husayn ibn al-Samsžäm [Hosšin-ibn-as-Cam- 
cam]: (11), 160 

al-Husayn ibn Tähir al-Wazzän, Amin al- 
Umanä* — [al-Housdin-ibn-Zhahir-al-Wazzan, 
Amin-al-Oumana]: (11), 284, 300, 301; (III), 
19-21 


Ibn Abän: (11), 142 

Ibn Abi l-A'azz [Ibn-Abi-l-A'azz]: (1), 121 

Ibn Abi 1-“Awwäm: voir Ahmad ibn Muham- 
mad ibn “Abd Alläh 

Ibn Abi Häzim [Ibn-Abou-Hazim]: (11), 224 

Ibn Abi "Umar [Ibn-Abou-"Omar]: (1), 110 

Ibn al-Ahmar: (III), 141, 159: voir aussi Banü 1- 
Ahmar 


Ibn al-Ahwazi fIbn-al-Ahwazi]: (1), 99, 100, 106, 
107 

Ibn al-“Amid: võir “AH ibn Muhammad ibn al- 
“Amid 

Ibn “Ammär: voir al-Hasan ibn “Ammär 

Ibn al-“Awwäm: voir Ahmad ibn Muhammad 
ibn “Abd Alläh 

Ibn al-Bagil [Ibn-al-Baghil]: voir Mahfüz ibn Habib 

Ibn Bahräm: voir Isaac Brachiamos 

Ibn Balfhä [Ibn-Baliha)] (Evõgue d'al-Faramä): 
(1), 16 


Ibn Bagiyya: voir Muhammad ibn Bagiyya 


(179] 


[bn Däwud al-Magribi: voir 'AIT ibn Däwud 
Ibn Dawwäs: voir al-Husayn ibn Dawwäs al- 
Kutämi 
Ibn al-Dayräni: (111), 95 
[bn Di'äma [Ibn- D'amah]: (1), 109, 126, 127 
Ibn al-Fahmi: (1), 20 
[bn Faläh: voir “AIT ibn Faläh; Ga'far ibn Faläh; 
Sulaymän ibn Faläh | 
Ibn al-Furät: voir al-Fadl ibn Ga'far ibn al-Furžt; 
Ga'far ibn al-Fad! ibn al-Furät ibn Hinzäba 
ibn Gänim: (111), 30 n. 56 
Ibn al-Garräh: voir Mufarriš ibn Dugfu! 
Ibn Giyät [Ibn-Ghiyathj: (11), 305, 306 
Ibn Hamdän [Ibn-Hamdan] (al-Husayn ibn Näsir 
al-Dawla): (11), 246 
Ibn al-Hammär: voir “Ali ibn Suwär 
[bn al-Hägäni (ou al-Hargani): (III), 61 
Ibn Hawšab: voir al-Hasan ibn al-Faraž ibn 
Hawšab 
Ibn Haydara: voir “All ibn *Abd al-Wähid ibn 
Haydara 
Ibn Hiläl (ou Abü Hiläl): (111), 111, 113 
[bn al-Husayn, “Alt ibn al-Ahwäl [Ibn-al-Housein, 
°Ali-ibn-al-Ahwal]: (1), 17, 18 
Ibn Karädis: voir Halmän ibn Karädis 
Ibn al-Käših: (HI), 137, 141 
Ibn Lu”lu”: voir Mansür ibn Lu'lu”; voir ausst 
Abü 1-Öayš et Abü Sälim 
Ibn Mahlad: voir Sulaymän ibn al-Hasan ibn 
Mahlad 
Ibn Mahmüd: voir Ibn Muhammad 
Ibn al-Malä'ini: voir Maleinos 
Ibn Mänik [Ibn-Manik]: (1), 109-111, 125-127 
Ibn Marwän: voir Abü Mansür Ahmad ibn Mar- 
wän 
Ibn Muhammad, ou Ibn Mahmüd [Ibn-Moham- 
med, ou Ibn-Mahmoud]: ()), 109, 126, 127 
Ibn Mugla: voir Abü 1-Hasan «AIT ibn Muham- 
mad ibn Mugla 
Ibn Mušarraf: voir Nasr ibn Mušarraf a 
Ibn Nastürus: voir 158 ibn Nastürus 
Ibn Ourhub: voir Ahmad ibn Murhaf 
Ibn Rä'ig: voir Muhammad ibn Rä'ig ΕΝ 
Ibn al-Rayähi [Ibn-ar-Riyahi] (al-Hasan ibn Gäbir 
al-Rayäht): (1), 120 
Ibn Sahrä (Ibn-Sahra]: (11), 193 
Ibn Šäkir [Ibn-Chakir]: (10, 192 
Ibn Sälih: voir Nasr ibn Sälih 
Ibn Šibl: (111), 147 n. 16 
Ibn Širzäd: voir Muhammad ib 
Širzäd 
Ibn Tälšaltl (ou Ibn Tälsalil]: (ID: 6] 
Ibn Tälüt fIbn-Thalous]: (1); 65 
Ibn Taybün (Ibn-Taiboun]: (1. 
Ibn Τυ Ῥᾶπ: νοὶγ Sadid al-M 
Muhammad ibn Tu'bän 


J-Rawädifi 


n Yahyä ibn 


263, 264 
vik Tu'bän ibn 
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Kati [Hbri-Omar) (habitant d'Antioche); 
ἴδῃ “Utayr: (11). 147 n. 16 
jne 
is de Mu'izz al-Dawlay (11), 
147, 152, 153. 158, 184. 188 
!fkän [Afkan]: (1), 72 
al-Ihšid Muhammad ibn Tugg [al-Ikhchid-Moham- 
med-ibn-Thoughoudjj: (1). 17-23. 36. 37. 67 
'Imrän ibn Šähin. Mu'in al-Dawla ['Amran-ibn- 
Chahin, Mou'in-ad-Daoulah]: (11). 137. 160 
Irene (faute pour Zoe): (III), 119 n. 33. 121 n. 33 
'Isä ibn Nastürus al-Nasräni [Isa-ibn-Nesthoros, 
le chretien]: (II), 234. 239-241. 243: (TI. 60 
n. 56 
Isaac Brachiamos: (1), 124. 127, 131; (11). 169 
Ishäg (švõgue d'al-Oulzum): (III), 83, 85 
Ishäg [Ishag) (patriarche melkite d'Alexandnie 
941-954): (1). 28, 29 
Ishäg ibn Bahräm: voir Isaac Brachiamos 
Ismä'il ibn Sälih [Ismail-ibn-Galih]: (1. 293 
“Tyäd: voir “Adi 
122 al-Dawla: voir Fath 
122 al-Dawla Bahtiyär ['1zz-ad-Daoulah-Bakh- 
tiyar] (Emir bouyide): ( ἢ. 113: (ID. 146. 148- 
153, 155-159. 185-188 
J 
Jean-Baptiste (saint) [saint Jean-Prõcurseur]: (1). 
117; (110, 16) 
Jean (pape de Rom 
Jean (patriarche m€ 


ID), 237 : 
Ἐν πῇ do” Antioche): (1). ] Ἴ0. 172 ἘΠ 
Jean ibn Gämi” [Jean, fils de Djami'] (patnare 

de Jerusalem 964-966): (D 94, 101 M 
Jean VIII Bar Abdoun: VOIT Yühannä (pari 


che: Jean VIIB 


e 1004-1009): (1), 10 
Ikite d” Antioche 996-1021): 


Jesus-Christ: (1), 32, 33, ἀπ “ἢ 

aata ö ei a 95.4-960) 

cite | 
Job (patriarche melki 
82 “Ἴ 

4. (patriarche de Jerusalem 980-983/4: (1) 

105; (1), 200 

K 


92. 101. 102. 12 
ΚΑῚ ibn Ahmad ib i 

bn-al-Fath): (11, 72 a isi τὰ 
KaramuruK [K.r.m.rouk): ( 198. 
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Karantenos: voir Constantin 

Kargüyah: voir Oargüya 

Kn.ttich (eunugue): (ΤΠ. 165 

Komitopoulos: voir Comitopoule i 

Kulayb [Kouleib] (patrice: (1. 161. 165, 166, 
na seep 7 A 

Kürtigin al-Daylami |Kourtekin le Deilemite]: 
(1), 26-28 


Ι. 


Leon (empereur: Leon V1 886-915): (1Π]}. 117 

Leon Choirosphaktes: (111), 128 n. 63, 130 n. 67 

Leon Malšinos: (1). 73 

Leon Meõlissenos: (11), 208, 209, 232, 233 

Leon Phocas: (1). 69, 75. 80, 81, 83, 90, 92. 129, 
130, 132, 133; (11), 217, 219, 220 

Lu'lu” (Loulou]: (11), 234, 247, 259; (111). 23 


M 


al-Mahdr "Ubavd Alläh ["Oubeidallah] (calife 
fatimide 909-93+5: (1), 49, 31, 53, 54, 57-64; 
(111. 19, 45, 47 
Mahfüz ibn Habib ibn al-Bagil [Mahfouzh-ibn- 
Habib-ibn-al-Baghil]: (11), 169, 170 
Mahlad ibn Kaydäd: voir Abü Yazid 
Mahmüd ibn al-Mufarriš (ibn al-Öarräh) [Mah- 
moud]: (11), 268 
al-Malä'iti [al-Malaithi): (11). 248 
Maleinos: voir Eustathe, Leon 
Mälik ibn Said [Malik-ibn-Sa'id]: (11), 289, 291, 
292; (1), 19-21 
Manak: (11), 239 
Mangütakin: voir Banžütakin 
Maniakts: voir Georges 
al-Mansür b:-lJäh [al-Mancour-billah]) (calife fa- 
timide 946-953): (1), 48, 49, 61, 72 
Mansür ibn “Abdün al-Nasräni al-Käfi [Mangour- 
ibn-"Abdoun le chretien, al-Kafi): (1), 280, 
281, 285, 29] 
al-Mansür ibn al-"Aziz billäh Abü “AIT: võir al- 
Häkim 
Mansür ibn Lu'lu”: (111). 23-35, 100 n. 66, 133 
n. 69, 16) 
Mansür al-Yaman: 
ibn Hawšab 
Marie (fille de Senek'erim): (11), 95 n. 51 


Marie de Bulgarie: (111). 39 n. 78 
Marwän: (111), 25 n. 33 


võir al-Hasan ibn al-Faraž 


Marzubän ibn Bahtiyär, [737 al-Dawla Jal-Mer- 
Ouban-ibn-Bakhtiyar, Vzaz-ad-Daoulah): (11) 
152. 156, 157, 159, 160, 184, 188 | 

Marzubän Samsäm al-Dawla lal-Merzouban- 
Gamgam-ad-Daoulah ] (Emir bouyide): (11) 
194, 203, 211, 223, 229 | 


Masmüda: (ll, 11 

Mawsüf al-Saglabt: (111), 105, 111 

Melchisedech tcatholicos): (1), 121 n. 40 

Melštius tpatriarche d'Antioche 360-381): (11), 
175 

Melissenos: voir Leon 

Michel (empereur: Michel LV 1041-1042): (II), 
163 n. 49, 165 n. 56, 167, 169 n. 65 

Michel le protospathaire: (1Π), 163 

Michel tfils de Christophore et petit-fils de Ro- 
main 1 Lecapene): (1), 42 

Michel Bourtzes: (1), 118, 124, 126, 127, 131; 
(11), 143, 164, 165, 220, 230-233, 236 

Michel le Kitonite (catšpan d'Antioche): (II), 293 

Michel ibn al-Nahilt [Mikhafl-ibn-an-Nakhili] 
(Evõgue de Tinnis): (1), 15, 16 

Michel Spondyies: (111), 125, 135 

Moise: (III), 43, 47 

Mu“äwiya ibn Abi Sufyän [Mo'awiyah-ibn-Abou- 
Soufyan]: (11), 260; (111), 49 

Mubärak al-Dawla: voir Fath 

Mufarrig ibn Dugful ibn al-Garräh [al-Mou- 
farridj-ibn-Daghfal-ibn-al-Djarrah]: (11), 195, 
196, 203-205, 268, 293, 296-298, 312 

Muflih al-Wahbäni [Mouflih-al-Wahbani]: (11), 
203 

al-Muhallabi: voir al-Hasan ibn Muhammad al- 
Muhallabi 

Muhammad: (11), 260, 282; (111), 47, 55, 75 

Muhammad ibn al-“Abbäs Fasangus [Moham- 
med-ibn-al-"Abbas-Fasanhas, Mohammed-ibn- 
F.sand).s]: (1), 93; (11), 141 

Muhammad ibn "Abd Alläh ibn al-Aglab [Mo- 
hammed-ibn-"Abdallah-ibn-al-Aghlab]: ([), 
529,53 

Muhammad ibn Abi Tälib al-Gazzär: (II), 63 

Muhammad ibn Ahmad al-Garšäni (ou al- 
Gargarä): (111), 19, 91 

Muhammad ibn Ahmad al-Oaräriti Abü Ishäg: 
voir Abü Ishäg Muhammad ibn Ahmad al- 
Oaräriti 

Muhammad ibn Ahmad al-Saymari [Mohammed- 
ibn-Ahmed-ac-Caymar']: (1), 46, 69 

Muhammad ibn Ahmad al-Sulami [Mohammed- 
ibn-Ahmed-as-Soulami]: (1), 92 

Muhammad ibn “Ali al-Küfi: voir Ahmad ibo 
'Alt al-Küfi 

Muhammad ibn “AIT al-Samarrä'i [Mohammed- 
ibn-"Ali de Sourra-man-ra]: (1), 40 

Muhammad ibn Bagiyya [Mohammed-ibn-Bagi- 
yahj: 0, 147, 450, 156-159, 186 

Muhammad ibn Fasanšus: voir Muhammad ibn 
al-“Abbäs Fasanšus 

Muhammad ibn Halid (ou Hulayd, ou Hämid, 
ou "Ali ibn Hämid) al-Babrani (ou al-Babrä 1, 
ou al-Nahräni): (II), 65, 103 


[181] 


Muhammad ibn Isä | Mohammed-ibn- isa): (1), 109 
Muhammad ibn Ismä'il al-Darazi: voir al-Darazi 
Muhammad ibn Ismä'il ibn Ga'far (al-Sädig) 
[Mohammed-ibn-Isma'il-ibn-Dja far]: (1), 50 
Muhammad ibn Ismä'il al-Sanägi (al-Säbäht) 
[Mohammed-ibn-Isma“il-ag-Ganadji ]: (1), 101- 
103 
Muhammad ibn al-Mahdi Abü 1-Oäsim: voir al- 
Oä”im bi-Amr Alläh 
Muhammad ibn Näsir al-Dawla [Mohammed- 
ibn-Nacir-ad-Daoulah]: (1), 69, 81, 105 
Muhammad ibn al-Oäsim al-Karhi: voir Abi 
Ga'far Muhammad ibn al-Oäsim al-Karhi 
Muhammad ibn Rä'ig [Mohammed-ibn-Ra'ig): 
(1), 13, 14, 21, 22, 27-30 
Muhammad ibn Tugš: voir al-Ihšid Muhammad 
ibn Tugž 
Muhammad ibn Yahyä ibn Širzäd [Mohammed- 
ibn-Yahya-ibn-Chirzad]: (1), 14, 15, 23. 32, 
40, 44, 46 
Muhtär al-Dawla Abü “Abd Alläh ibn Nazzäl 
[Moukhtar-ad-Daoulah-Abou-"Abdallah-ibn- 
Nazzal]: (11), 294 
al-Mu'izz ibn Badis Abü Tamim Šaraf a]-Dawla: 
(111), 53 
Mu'izz al-Dawla, Ahmad ibn Büya al-Daylami 
[Ahmed-ibn-Bouyeh le deilemite] (Emir bou- 
yide): (1), 44-46, 65, 66, 69, 75, 78, 79, 93, 
112 
al-Mu'izz li-Din Alläh, Abü Tamim Ma'add 
[A1-Mouizz-li din-Allahi, Abou-Temim-Ma'add] 
(calife fatimide 953-975): (1), 72: 114, 120, 
122: (11), 141, 144, 150, 160, 162, 163, 226 
Mumahhid al-Dawla: voir Abü Mansür Ahmad 
ibn Marwän 
Munir al-Saglabi [Mounir ag-Caglabi, l 
(11), 225, 228 
Mungäd: voir Sälim ibn Mustafäd al-Hamdäni 
Muntahab al-Dawla Nüštekin al-Dizbiri: voir al- 
Dizbiri 
Mugallad ibn Kämil ibn Mirdäs: (11), 
al-Mugtadir [al-Mougtadir] (calife ab 
932): (1), 63, 64 
Murtäh al-Saray [Mourtah-as-Sara |: (1), 67 
Müsä ibn Sulaymän [Mousa-ibn-Soleimani: (Ὁ, 
35 
Mustafäd: voir Sälim ibn Mustafäd al-Hamdäni 
al-Mustakft bi-lläh [al-Moustakti-Billah] ccalite 
abbasside 944-946): (1), 39, 44-19 
Mutahhar ibn Nazzäl: VOiT a]-Muzahhar iba 
Nazzäl 
al-Mutahhir ibn “Abd Alläh [al-Mo 
°Abdallah]: (11). 185, 200. 2010. pas. 
al-Muti” li-lläh [al-Mouthi“-lillab! (valite E 
side 946-974): (1). 46. 71, 75: 80; 92. 91} 295 
132: (1), 149, 151, 153-155 


e Slave]: 


127-129, 141 
basside 908- 


uthahhir-ibir 
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al-Muttagi bi-Häh [al-M i-li 
-Mouttagi-lillah] (cal; 
basside 940-944): (1), 24-33 n td 
Muwaffag 11 1-Din "Amid õi 
al-Mu'minin ibn Sali 
Ad u minin ibn Sälih 
al-Muzahhar ibn Nazzäl fal-Mouzhahhar-ibn- 
Nazzalj: 11). 235 


N 


Nabuchodonosor: voir Buhtanassar 
Nagä [Nadja]: (1). 77. 86. 87. 94. 97 
Nagib al-Dawla Muhammad ibn Ahmad al- 

Gargarš'i: voir Muhmmad ibn Ahmad al- 

Garšäni 
Näsir al-Dawla. al-Hasan ibn "Abd Alläh iba 

Hamdän [Nagir-al-Dawla. al-Hasan-ibn-"Ab- 

dallah-ibn-Hamdan] (Emir hamdanide): (10. 

27. 30. 31. 36. 65, 66. 78. 79 
Näsir al-Dawla Sabuktakin: voir Sabuktakin 
al-Näsir li-Din Alläh: voir a]-Walid 1bn 

Häšim 
Nasr [Nagr] (mir de Bevrouth): (Ili. 161 
Nasr al-Dawla ibn Marwän: (ID). 25 
Nasr ibn Mušarraf al-Rawädifi: (TED. 

145-147. 155-159 
Nasr ibn Sälih: (ΠΠ. 125-129. 133. 

147, 155. 161. 163. 165 n. 55 
Nazzäl [Nazzal): (11), 199. 228 
Nicephore (patriarche de Jerusalem 1020-1048): 

(ID, 65. 69. 101-103 
Nicephore Ourano5: (11). 
Nicäphore Phocaš (EMPETC 

80, 84-90. 92. 95, 97. 95. 

118, 127-133. 135 | 
Nicõphore (Xiphia5): voir Xiphias 
Nicephore au Col-Torš (Nicephore 

0 KO gast 143 n. 95. 
Nicetas (catšpan): 11). 132. 

145-147. 153-161 
Nicetas de Mistheia: vol i 
Nicolas (eomte): (110. 39 δ᾿ (senati 
Nicolas cpatriarche melkite ἀ Ἄππος ᾿ 


133-14}. 


139-11]. 


192. 193. 212. 238. 252 
ur 963-969): (ἢ. 74. 
105. 107. 115. 116. 


Phocas!: al. 


r Nicetas ccatepan) 


123 | 
1030): (10. 103. »" 
Nicolas Chrysobergi0S epatriarehe de Constant 
991): (ID. 194 
nople 979-991}: ) 
Ci le Paraki moment! > {ΠῚ 111. 1 - 
Nihrir Šuwayzän [Nahdir C houweizan]: (4 πον 
it ' 
122 
νοό: (11) 47.53. 
Nüštekin aj-Dizbii vair al-Dizbii 


OuranOS: ΝΟΙΓ 
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Ρ 


Phocas: νοὶγ Bardas, Constantin, Löon, Nicephore 

Pierre (saint, apõtre): (1), 9, 112; (11), 175 

Pierre le Stratopedargue: (1). 116. 118, 124, 125, 
166 

Pinzarach: (111), 144 n. 12. 145 n. 6 

Polyeucte (patriarche de Constantinople 956-970): 
(1), 90, 91, 131 


O 


Gäbil ibn al-Armaniyya [Oabil Armenien): 
(11), 268 

al-Oädir bi-lläh, Abü 1-“Abbäs Ahmad ibn Ishäg 
ibn al-Mugtadir (Abou-l-"Abbas-Ahmed-ibn- 
Ishag-ibn-al-Mouktadir, al-Oadir-Billah) (ca- 
life abbasside 991-1031): (11), 229; (111), 145 

al-Oähir bi-lläh [al-Oahir-Billah] (calife abbas- 
side 932-934): (1), 11, 39 

Οἱ Ἰὰ al- Ouwwad: voir "Ayn 

al-Oä'im bi-Amr Alläh Abü 1-Oäsim, Muham- 
mad ibn al-Mahdi [al-Oaim-bi-Amrillahi- 
Aboul-Oasim-Mohammed-ibn-al-Mahdi) (ca- 
life fatimide 934-946): (1), 48, 53, 62, 63, 65 

al-Oä'im bi-Amr Alläh (calife abbasside 1031- 
1075): (11), 145 

al-Oaräft: (1), 77 

Oaržüya [Oarghouyah): (1), 99, 100, 106, 112, 
117, 119, 123,; (ID), 189, 207 

Oassäm: (11), 194, 195, 204 

Gatäs [Oathas) (guläm de Sayf al-Dawla): (1), 
106 

Gays: (11), 22 n. 32 

al-Oumtüriyäs: (ΠῚ), 39; voir aussi Comito- 
poule 

Gutb al-Dawla "AN ibn Faläh: voir “AIT ibn 
Ga'far ibn Faläh 


Outekin: võir Hatkin (ou Hastekin) Abü Mansür 
al-Dayf | 


R 


al-Rädi, Abü |-Abbäs Muhammad ibn al-Mug- 
tadir lar-Radhi-Abou-1-* Abbas-Mohammed- 
ibn-al- Mougtadir) (calife abbasside 934-940): 
(), 7, 11, 13, 14, 24, 28 
R.fäd.s (Zviad): (UL), 99 
Räfi' ibn Abi 1-Layl ibn “Ul 
143, 155, 157, 163 
al-Rašgag: (III), 41 
Ra'is al-Ru”asä” Hatir al-Mulk "Ammär ibn Ηᾷ. 
rün: (1110. 79. 87 
Rašig al-“Azizi [Rachi 
Rašig al-Nasimi IR. 
98, 99, 100, 108 


yän: (III), 123, 125, 


g-al-"Azizi]: (11), 203, 24] 


achig-an-Nasimi]; (ἢ), 86, 


Rhõmaios: voir Eustathe 

Romain, Romain |Ancien (empereur: Romain | 
Lecapene 920-944); (1), 34, 40-43, 80; (III), 
117, 169 n. 67 

Romain (empereur: Romain II 959-963): (1), 41, 
80, 85, 89-92; (111), 116 n. 30 

Romain (empereur: Romain III Argyropoulos 
1028-1034): (111), 115 n. 18, 117-133, 137, 
141-143, 147-149, 153-155, 163-169 

Romain Sklšros: (11), 191, 192, 211, 214 

Rukn al-Dawla [Roukn-ad-Daoulah] (Emir bou- 
yide): (11), 154, 158, 159, 185 

Ruatäš [R.g.thas]: (11), 161 


K4 


SSŠ 


Šabib ibn Wattäb: (III), 151 n. 25, 163 

Sabuktakin, Näsir al-Dawla [Sebouktekin, Nacir- 
al-Daoulah]: (11), 147, 151-155 

Sa'd al-Dawla: voir Abü 1-Ma'älr ibn Sayf al- 
Dawla: voir aussi Fath 

Sadaga ibn Bišr [Cadagah-ibn-Bichr]: (1), 
105 

Sadid al-Dawla al-Dayf: voir "AIT ibn Ahmad 
al-Dayf 

Sadid al-Mulk Tu'bän ibn Muhammad ibn Tu'bän: 
(110), 105-107, 114 

al-Sädig al-Ma'mün: voir Hatkin al-Dayf 

Safi al-Dawla Abü "Abd Alläh Muhammad: (III), 
91 n. 38 

Safi al-Dawla wa Amir al-Mu'minin wa Häli- 
satuhu: voir Muhammad ibn Ahmad al-Gar- 
Šäni 

Sa'id ibn al-Bitrig (Said, fils de Bithrig]: (1), 7- 
13, 15; (ID). 278; voir aussi Eutychius 

Sa'id al-Dawla Abü J-Fadä”il ibn Sa'd al-Dawla: 
voir Abü 1-Fadä'il ibn Sa'd al-Dawla ibn Ham- 
dän 

Sä'id ibn 'Isä ibn Nastörus: (II1), 61-63 

Sa'id ibn Marwän: voir Abü Mansür Ahmad ibn 
Marwän 

Sälih ibn "AN ibn Sälih (al-Rüdbäri) [Galih-ibn- 
"Ali-ibn-Calih-ad-Douwaidari]: (11), 280, 284, 
285 


Sälih ibn Mirdäs: (II), 27-37, 83, 103-113, 123- 
125, 171 


Sälim ibn Mustafäd (Mungäd) al-Hamdäni: (111), 
29, 105, 109-111 


Salmän: voir Anbä Salmün 


Šams al-Mulk Mas'üd ibn Tähir (al-Wazzän): 
(111), 47, 87 


Samsäm al-Dawla: voir Marzubän Samsäm al- 
Dawla 


Samuel (roi des Bulgares): (1), 115, 135; (11), 
210; (111), 39 


Samuel (ArmEnien d'Antioche): (II), 170 


[183] 


Šamül [Chamoul]: (1), 113, 114 
Sanad al-Dawla Abü Muhammad al-Hasan ibn 
Muhammad ibn Tu'bän a)-Kutämi: (111), 91 n. 
38, 105 n. 80 
Sandal [Candal]: (11), 263, 266 
al-Sanhägi fas-Canhadji]: (11), 198 
Sanhärib, roi d*Asfarašän: (II), 95, 117, 121 
Šaraf al-Dawla: voir al-Mu'izz ibn Bädis Abü 
Tamim Šaraf al-Dawla 
ἃ γαῖ al-Dawla [Charaf-ad-Daoulah] (έπηγ bou- 
vide): (11), 201-203, 223, 225 
Šaraf al-Mulk: νοῖγ Sä'id ibn 'Isä ibn Nastürus 
Sayf al-Dawla, "AIT ibn “Abd Alläh ibn Hamdän 
[Seif-ad-Daoulah-ibn-"Abdallah] (šmir ham- 
danide): (1), 30, 31, 34-36, 67, 69, 70, 73-79, 
81, 83, 84, 86-88, 94, 96, 97, 99, 100, 105- 
109; (11), 231; (111), 23 (Ibn Hamdän) 
Sayf al-Milla: voir Gafar Täg al-Dawla 
al-Saymarf, Voir Muhammad ibn Ahmad al-Say- 
mari 
al-Sayyida (Sitt al-Mulk): (111), 77-81, 85-87, 91 
n. 36, 101-103, 171 
Sebugtekin: voir Sabuktakin 
Senek*erim: voir Sanhärib, roi d'Asfaragän 
Serge (patriarche de Constantinople 1001-1019): 
(11), 255 
Šikar [Chikar] (guläm de "Adud al-Dawla): (11), 
201, 202 
Simfon logothtte: (11), 194 
Simfon le protovestiaire: (111), 133, 139, 143 π. 
95, 163 
Sinän ibn Sulaymän (ibn “Ulyän): (JD 35, 103, 
105, 113, 123, 171 
Sinän ibn °Ulyän: voir Sinän ibn Sulaymän 
Širzäd: voir Muhammad ibn Yahyä ibn Širzäd 
Sisinnios (patriarche de Constantinople 996-998): 
(1), 236 
Sitt al-Mulk: νοῖγ al-Sayyida 
Sitt al-Näs: (111), 25 n. 33 
Skieros: voir Bardas, Constantin, Romain 
Spondylšs: voir Michel 
Stephane (fils de Romain 1 Lecapene): (1) 08 
40, 41, 43 
Stratopõdargue (le): voir Pierre le 
gue 
al-Sulami: voir Muhammad ibn 
Sulaymän ibn Faläh [Soulšiman-i 
244, 246, 269 
Sulaymän ibn al-Hasan a]-Öannäbi 
ibn-al-Hasan-al-Djannabil': (1), 71 i 
Sulaymän ibn al-Hasan ibn Mahlad [Souleimah- 
“ba-al-Hasan-ibn-Makhlad): (3) 23-25 
Sulaymän ibn Ibrähim: voir Anbä Salmun 
Sulaymän ibn al-Kurši: (UD, 147 
Sulaymän ibn Tawg: voir Abü 
Sulaymän ibn Tawg 


Stratopedar- 


Ahmad al-Sulami 
bn-Falah]: (1D. 


[Souleiman- 


Mansür (ibn) 
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Süsan [Saousan| ( žulä i 
" an) (ὑμί μι de Sa'd al-Dawla): (11). 


Sym€on: voir Simeon 


TTT 

Täg al-Dawla: voir Ga'far Täg al-Dawla 

Ταῦ al-Ma'ält: voir Sä'id ibn "Isä ibn Nastürus 

Täg al-Milla: voir "Aziz al-Dawla Fätik | 

al-Tä'i li-lläh. Abü Bakr 'Abd al-Karim [at- 
Thai-Lillahi) <calife abbasside 974-991): (10). 
153, 154, 156, 185, 187-190. 200. 228. 229 

Takin [Tekin]: (1), 102. 103 

Takin al-Širzädi [Tekin-ach-Chirzadi]: (1). 66 

Takinak [Tekinek]: (1). 26 

Tagi al-Din [Tagi-ad-Din] tšuläm de Sayf al- 
Dawla): (1), 107, 109 

Tarõnites [le Taronite]: (11). 216. 217 

Tarüd: (H1), 31 n. 51 

Theoctiste: (Il), 143 n. 95, 1884 π. 12 

Thöodora (Epouse de Jean Tzimiskts): (1132. 
133 

Theodora (fille de Constantin VII): (1), 16 η. 
30 

Thšodore (saint): (111), 24 n. 36 

Theodore (metropolite d'al-Oähira): (11. 71 

Theodore (patriarche melkite d'Antioche 970- 
976): (ἢ. 134: (11, 167 

Theodore (patriarche melkite d*Antioche 1034- 
1042): (111). 169 

Theodose (patriarc 
940): (1). 13: 35 

Theokhariste (patria che me 
948): (ἢ.,3 

Thšophane (parakimome Bel 

Thkophano (špouse de Romain 1: PM. 
phore J] Phocas): (1), 90-94. 17. 
(11), 164 


he melkite dAntioche 934- 


Ikite d' Antioche 9H- 


atriarche de Jerusalem 1012-1020): 


9 
e ibn 81-ὅδα! [ibn-ach-Chaai] (evegue 


ΡΝ de ( onstantinopie 935- 


(11). 97-99 


μα τ, | 069-979): (1). 


Theophylact? (ἢ 
ta (patriarche de Jerusalem 
. 131. 


25.129. 133 


| Abü [-Futüh vüsuf Tigat 


aj-Dawla 

᾿ ταν VOI DizbtF LIA Sadid 
Ja τὰ Muhammad ibn Tu'bän: Μὴ 
ιὰ Ἀν A Cubän ibni Muhammad ibn TU 

al-Mu 
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Tüzün al-Turki [Touzoun le Turc]: (ἢ), 31, 32, 
35-40, 43, 44 
Tzimisces: voir Jean 


U 


“Ubayd Alläh ["Oubeidallah] (patrice et magis- 
tros): (11), 165-170 

"Ubayd Alläh: voir al-Mahdi 

“Uddat al-Dawla al-"Alawiyya wa-Radf'uhä wa- 
Radiyyuhä: voir Hassän ibn al-Mufarriš ibn 
al-Garräh 

Ustad al-Ustädin: voir “Ayn 

“Umar [°Omar]: (1). 260, 309: (111), 49 

Umm Abü 1-Ma'äli [Oumm-Abou-l-Ma'ali] (špouse 
de Sayf al-Dawla): (1), 94 

"Utmän [°Othman]: (11), 260, 262; (1), 49 


W 


Wafa” (Wafa] (eunugue de Sayf al-Dawla): (11), 
231 

Wahid: (11), 37 

al-Walid ibn Häšim al-Häriši [al-Walid-ibn- 
Hachim le Kharedjite]: (11), 262-264, 266, 
267 


Wattäb ibn Ga'far [Waththab-ibn-Djafar]: (1), 
259; (1), 151 n. 25 


al-Wazir al-Agall: voir Muhammad ibn Ahmad 
al-Garšäni 


Wazir al-Wuzarä': voir “Ali ibn Gafar ibn 
Faläh 
X 
Xiphias (II[), 95-101. 115 


Y 


Yahyä ibn Said al-Antäki [Yahya, fils de Sa'id, 
d'Antioche);: (1), 7: (111), 58 n. 46, 79 


Yaltakin (ou Baltakn) [ Yaltškin]: (11), 204, 224 

Yanäl al-Tawil [Yanal le Long]: (11), 265 

Ya'güb ibn Yüsuf ibn Killis [ Yagoub-ibn-You- 
souf-ibn-Killis]: 4D, 183, 184, 203, 206, 225, 
226, 228, 296 

Yärüh "Alam al-Dawla [Yaroukh “Alam-ad- 
Daoulah]: AD, 283, 284, 295, 296 

al-Yaša' ibn Midrär [al-Yacha' ibn Midrar): (1), 
55. 57 

Yazid ibn Μυΐανινα ibn Abi Sufyän [ YEzid-ibn- 
M0'awia-ibn-Abou-Sofyän] (calife omeyyade 
680-683): (1), 9 

Yühannä (patriarche jacobite d'Antioche 
1004-1033: Jean VII Bar Abdoun): (II1), 
121-123 

Yumn al-Dawla Sa'äda al-Oalänisi: (111), 91 n, 
38 

Yünus (šuläm d'Ibn Šäkir):(11), 199 

Yüsuf al-Štziri (al-Širazi) [Yousouf ach-Chiziri] 
(Evõgue du Caire): (11), 240 

Yüsuf ibn Yärüh [Yousouf-ibn-Yaroukh]: (11), 
284 


L£ 


al-Zähir (calife fatimide 1021-1036): (II), 37, 
45, 47 n. 6, 77 n. 95, 79-91, 101-105, 109, 
113, 123, 139, 153-155, 161-167, 171 

Ziyädat Alläh ibn “Abd Alläh ibn al-Aglab 
[Ziyadet-Allah] (souverain aghlabide 903- 
909): (1), 53-58, 61 

Zo€ (mšre de Constantin VII): (1), 80 

Zoe (fille de Constantin VII: (II), 116 n. 30, 
119, 121, 169 n. 65 

al-Zugayli [az-Zoughafili]: (1), 124 

Zuhayr [Zouhairj (guläm de Sayf al-Dawla): (1), 
106 

Zur'a ibn 'Isä ibn Nastõrus al-Nasräni al-Šäfi 
[Zour'ah-ibn-Isa-ibn-Nasthouros le chretien 
ach-Chafi]: 11, 291, 299 

Zviad: voir R.fäd.s (Zviad) 
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Abariyah: voir Baria 
Abhžz, Abhäzie (Georgie occidentale): (HI), 93, 
95, 99, 101, 117, 121 
Abü Magär [Abou-Macarios] (couvent d”): (1), 
305 
Abü Oubays (forteresse d'): (11), 157 
Abydos: (11), 217 
Acre: (111), 45, 167 
Adana: (1), 95, 97 
Adriatigue (mer): (11), 164 n. 57 
Afämiya: voir Apamee 
Ahlät [Akhlath, Khšlath]: (1), 94; (1), 25 n. 33 
al-Ahsä” [al-Ahsa]): (11), 181 
al-Ahwäz [Ahwaz]: (1), 14, 44; (11), 151, 154, 
185-187, 202 
Alaouites (Montagne des): (III), 65 n. 64, 132 
n. 74 
Alep: (1) 67, 69, 73, 76, 79, 81, 84-89, 96, 99, 
100, 106-110, 112, 117, 119, 123, 125, 126; 
(ID, 167, 168, 170, 175, 189, 190, 199, 205, 
208, 227, 229-234, 241, 247-.249, 258, 259; 
(ΠῚ), 23-37, 89, 91, 103-111, 125-129, 133, 
139-143, 147, 153, 155, 161-167 
Bäb al-Ginän (Porte des Jardins): ( 
Bäb Oinnasrin: (112), 107 
Bäb al-Yahüd [Porte des Juits|: (1), 87, 88; 
(11), 199, 204, 205, 230 
Alexandrette: (1), 116 
Alexandrie: (1), 15, 28, 63, 72, 82: 85, 95, 105; 
(11), 170, 181, 254, 267, 268, 275; 276, 288, 
289, 304, 305: (III), 45, 83, 85, 169 
Ämid [Amide, Amid] (1), 76, 77; 107; {8 145, 
191; (111), 25 n. 33 
al-Aminäfwan [al-Aminafouin]: (11), 219 
Anatoligues (pays des): (11), 165; (111), 95; 91 
al-Andalus [Andalousie]: (1), 262 
Antartüs: voir Tortose 
Antigonos (ile d”): (II), 101 n- 62 
Antioche: (1), 10, 35, 72, 80, 98-1|00, 107-109, 
112, 115-119, 124-127, 131, 134; (1), 142, 


143, 161, 164-170, 172, 175; 176, 192. 198, 
27, 230, 232- 


235, 237, 241, 247, 248, 251, 252, 258, Ed 


277, 293, 298, 311; (III), 33; 35, 93, 103: 

121-135, 139-147, 153, 155, 159-163, 169 - 
Arsenius (couvent et eglise d”): (1), 112, ) M 
Bäb al-Bahr [Bab-al-Bahr (porte de la Mer): 


III), 105 


(11), 23) 
Bäb Färis (Bab-Faris): (11). 230, 231 
Bäb al-Ginän [Bab-al-Djinan): (11), 248 
al-Oasyän [Cassiane| (Eglisey: (1), 112, 134: 
(11), 237 
Apam€e: (II), 207, 208, 230, 231, 247, 248; 
(III), 33, 35, 147, 153, 155. 165. 167 
Apkhazeti: (11), 93 n. 42 
al-Agra': (1), 125 
Agrübuli [Agroubouli]: (1). 29 
Ard al-Hamsin [Ardh-al-Khamsin]: (11. 269 
Aržis (ou ArgIS): (10), 103 
Argyrokastron: (1), 137 n. 79, 144 n. 8. 159 n. 41 
“Ariš ['Arich]): (1), 21, 22 
“Armada (forteresse d”) [Ar.m.da]): (1). 75 
Armänie: (1), 94, 127; (13), 95 n. 51, 103 
*Argä ['Argah]: (ἢ), 73, 117; 1). 236, 251; 
(111), 139, 143 
Arsanäs (fleuve): (1), 74 
Artäh, Artah [Artah]: (1). 108: 
258 | 
a]-Arwäž [al-Arwadj]: (1), a (11), 157 
an [Arzen]: (3), 32, 76, ) | 
ki (Ὁ 21; (11, 181, 182, 244; (II), 171 | 
Maryam al-Hadrä” [Marie la Verte] (šglise): 
(1), 21 
Asfaražän: (II), 95, 103, 117 
Askar: (111). 21 π᾿ 17 
Assouan: (1), 75 
αν ᾷ [Aoudi): (11), 
: 203 
0 [Ain Chems/: ον 143; (Π 
“Ayn Zarba [ | 233; 
KA (ou “AZ32) Aza2): ga 87; (1), 33 
(111). 107 n. 89, 129, 131, 
A.zrliyah: (ἢ, 220 


(11), 169. 230. 


236 
), 63 


B 
Babylon£: (ID, 6 ää 2 
i τὰ 21, 24-27, 29-31, 35; 37, jõ 
Ta (t, 50 65, 66, 79; 96, 113; (}, E 
i Ι ι.153 155-157, 159, 186, sk 
A a 2, 194, 400-202, 212, 223, 22% 
a 238, 252 309; (UD; 145 il 
Bäb al-Basra [Bab-al-Ba a A Le 
Bäb al-šammäsiyy8 [porte 
yah]: (1). 35 
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Birkat Zalzal: (11). 149 
al-Karh [al-Karkh): (11), 152 
al-Rusäfa [Rougafah): (1). 24 
aLSimäkin [as-Simäkin]: (11), 149 

Bagräs [Baghras]: (1), 118, 119, 124 

Ba'labakk [Ba'lbek]: (11), 160, 226, 227, 248, 
250: (lil), 109 n. 94, 113, 125 

Balätunus (Oal'at Mehelbe): (111). 137, 141, 159 

Bälis [Balis]: (1), 87, 106, 107, 117; (11), 227; 
(II1), 113, 125, 133 

Bani Isrä'il: voir Bikisrä il 

Bäniyäs: voir Buluniyäs 

Bangäliyä [Bangaliya (Pankalia)]: (11), 167 

Baria, Abariyah (ville de Bulgarie): (11), 211, 
223 

Barga [Bargah): (1), 63, 64; (11), 262-267, 270, 
271} 

Barga id: (ἢ), 78 

Barzüya [Barzouyah]: (1), 69; (11), 161, 212; 
(11), 137 

al-Basra [Bassora, al-Bagrah]: (1), 30, 47; (11), 
152, 156, 187, 229 

al-Batiha, al-Batä'ih [al-Bathihah, al-Bathaih]: 
(11), 157. 186, 200, 229 

Batn Hanzit (Bathn-Hanzith): (1), 73, 74; (1), 
145, 164 

Baysän: (111), 71 

Berrhoea: voir Baria 

Bethltem: (II), 69 


Beyrouth: (11), 161, 175, 251; (II3), 35, 37 

Bikisrä'l (Bani Isrä'7l): (III), 137, 147, 155-161 

Bilbays: (Il), 242 

Bosra: voir Busrä 

al-Brouti (ile): voir Proti (ile) 

Büläg [Boulag]: (11), 281 

Bulgares (royaume des), Bulgarie: (11), 128, 
142, 145, 210, 223, 234, 236, 253: (ID), 39, 
91, 93, 101 

Buluniyäs (Balanias]: (11), 161, 208, 209 

Büga: (1), 69 

Busrä (Bosra): (11), 143 


ς 


Caire (Le): võir Fustät, Misr, al-Oähira 
Calabre: (1), 49 
Cappadoce: (11), 165. 166 
Cesarše: (1), 91, 98, 104 
Charitõn (ermitage de) [Kharithon]: (1), 95 
Chastel-Blanc: võir Säfita 
Chrysopolis: (11), 215-217 
Chypre: (1), 96 
Corble: vair al-Hawäbi 
Constantinople: (1), 9, 29, 34, 43, 75, 77. 86 89- 
i 105, 106, 118, 129, 130, 132-135; Ἃ) 
» 475, 194, 207, 214, 216, 218, 220, 236. 


239, 253, 255, 275; (III), 25, 39, 65, 93, 101, 
103, 113, 115, 119-127, 133, 145 n. 6, 147, 
153, 163, 165 n. 55, 169 
Apõtres (eglise des): (111), 113 
Christ de la Chalcše (eglise du): (11), 160 n. 
48 
al-FE.r.d. ou (couvent): (11), 237 
Manganes: (111), 168 n. 67 
Myrelaion Xenon: (III), 169 n. 67 
Peribleptos (šglise et monastere de): (III), 
169 n. 66 
Petrion: (HI), 169 n. 67 
Saint-Jean I"Evangeliste (Eglise): (TII), 113 
Sainte-Sophie (eglise): (1), 34, 91; (II), 221, 
237, 238; (111), 119 

Couvent: võir au nom propre du couvent ou au 
nom de la ville 

Crete: (1), 84, 85, 96 

Cyrrhus: voir Oürus 


DDD 

al-Dakka [al-Dakkah]: (11), 204 

Damas: (1), 21, 22, 53, 67, 68, 96, 119; (1), 
141-143, 160, 161, 181, 183, 189, 194, 195, 
204, 205, 225-228, 230, 231, 234, 244, 246, 
248, 250, 282, 294, 312; (III), 23 n. 25, 34 n. 
63, 44 n. 2, 61, 63, 71, 81, 83, 105, 113, 153, 
155, 159 
Bäb al-Gäbiya: (III), 63 
Bäb Šargi (Porte Orientale): (111), 63 
al-Sayyida [de la sainte Vierge] (Eglise): (11), 
282 

Damiette: (Π), 287, 288, 295; (II), 81-85 
Sainte-Marie (Eglise de), ou al-"Ašüz [al- 
*Adjouz] (Eglise 4'): (11), 287 

Därä [Dara]: (1), 35, 107 

Därayyä: (111), 113 

Darb al-Hayyätin [Darb-al-Khayathin (defilš des 
tailleurs)]: (1), 75 

Darb al-Kankarün [Darb-al-Kenkeroun]: (1), 70 

Darb Magärat al-Kuhl [Darb-Magharah-al- 
Kouhl]: (1), 83 

Darb Marwän [defile de Merwan]: (1), 73 

Dät al-Hamäm [Zat-al-Hamam]: (11), 268 

Dayr (couvent): voir au nom propre du couvent 
ou au nom de la ville 

Dayr al-“Ägül [Deir-al-“Agoul]: (11), 153, 155 

Didymotigue [D. youthmah]: (11), 222 

Dinawar [Dinawar]: (11), 267 

Diyälä [Diyala]: (1), 14, 29; (11), 155 

Diyär Bakr [Diarbekir]: (1), 32, 35, 81, 127; 


(1), 191, 192, 200, 213, 252; (11), 25 n. 33; 
123, 161, 163 


Diyär Mudar [Diyar Mudhar]: (1), 116, 127; 
(111), 161 


[187] 


Diyär Rabr'a [Diyar Rabi'ah]: (1), 127; 4, 
145; (111), 161 

Diyütima: voir Didymotigue 

Djebele: voir Gabala 

Dorylee: (11), 215, 220 n. 1 

Dorystole: voir Thaisira 

Dulük [Delouk]: (1), 75, 86 

Dyrrachion: (111), 39 n. 77 


E 


Bdesse: (1), 32, 34, 107 n. 3; (III), 147-151, 161, 163 

Eglise: voir au nom de la ville 

Egypte: (1), 21, 28, 36, 37, 51, 53, 54, 56, 63, 67, 
68, 71, 72, 76, 81, 83, 92, 93, 96, 101, 113, 114, 
119, 120, 124; (11), 141-144, 150, 161, 181-184, 
195, 196, 203-205, 224, 239, 244, 246, 265, 
266, 275-281, 304, 305, 311; (II), 33, 55, 67, 
73, 91 n. 39, 101, 139, 146 n. 17, 153, 161 

Emtšse: voir Homs 

Erzurum: voir Oaligalä 

Euphrate: (1), 37, 73, 105; (11), 145, 212, 216, 
259; (111), 151 


F 


al-Faramaä: (1), 15, 16; (11), 141, 296 

Färs: (11), 154, 159, 185, 200 

al-Fayyüm [al-Fayoum, le Fayyoum]: (1), 63; 
(11), 268-270 

Fes: (1), 73 

Fustät [Fosthath]: (1), 15, 67, 68, 121; (111), 21 
n. 17, 67; voir aussi Misr 


GGÖ 


Gabal Bahr3”: (1 65, 103 n. 72, 145 
Gabal Gawšän: (II), 29 

Gabal Laylün: (1Π), 35 n. 60 

Gabal al-Rawadif: (111), 133, 135 
Öabal al-Summäg (Gabal Zawiya): OH 
Õabal Zäwiya: voir Gabal al-Summäg 


), 153 


Öabala (Djebele) [Djabalah]: (0), 118; (3) 161: 
(1), 135, 137, 157, 159 
al-Öabb fal-Djabb]: (11), 150 
22 n. 47 


Ganos (couvent du mont): (IT), 1 

Garirin: (1Π), 147 

Öayhän [Djihan, Djeyhan]: ( 

Gaza: (11), 182, 296 

Gazira [al-Djezireh, al-Djazirah]: (11), 190, 2 
258, 259: (11), 25, 151, 163; 167 

GEorgie: (11), 216; (111), 38 n: 84: Y 
Abhäz et al-Kurš 

Gibrin: (11), 29 n. 48 

Šisr al-Hadid [Djisr-al-Hadid]: 

Gizeh: voir al-Öiza 


Π), 165, 214 


12, 


oir aussi 


(1), 249; 251, 258 
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al-Giza tal-Djizahj: (1 

K | : (ἢ), 53, 121: (IL, 269 
Gübay! [Djoubšilj: (11), 251 kõll 
Güta: (11, 6] 


HHH 


al-Hadat [al-Hadath]: (1), 69, 70, 74, 76 

al-Halba: (1), 88 

al-Hälidiyyät [al-Khalidiyat]: (11), 164. 216, 221 

Hama [Hamah]: (4), 117; (11). 249 

Hamadän [Hamadan]: (11), 200 

Harrän: (1), 94; (II[), 151 

Haršana [Kharshanah): (1), 70 

al-Härüniyya [al-Harouniyya]: (15. 80 

al-Hasä”: voir al-Ahsä” 

al-Hawäbi (Coible): (III), 65, 103 

al-Hawänit [Hawanit): ( [). 84 

Hawrän: (II), 63 

Haybar [Khaibar]: (11). 260 n. 3 

Hedjaz: voir al-Hig3z 

HEliopolis: voir “Ayn Šams 

Hibäl [Hibal]: (1), 297 

al-Higäz [Hedjaz]: (11), 224, 297 

Hilät: voir Ahlät 

Hims: voir Homs 

Hisn: voir aussi au NOM propre 

Hian Abü Oubays [Hign-Abi-Oowbis]: (10). 250 

Hisn Gabala: voir Öabala 

Hicn Ibn *Akkär: (111, 113, 125 

Hisn Masyät [Hign-Macyath): (11), 259 

Hisn Ziyad (Hign-Ziyad): (ἢ), 76; (11), 191 

Hit [Hit]: (ἢ, 37 

Homs (Emese, H 
126; (ID, 189, 190, 
(A), 113, 125,16] 
Saint- Constantin (€ 


ims, Himg): (1), 21. 117. 125. 


204, 205. 230, 234, 250; 


glise): (11), 250 


Huräsän [Khorasan): (1), 96, 109 
Ι 
Ξ ΠῚ" 
brim [Ibrim): (1), Da mad 
jaa [ Afrigue Ifrigiyah]: (1), 48, ° 
120; (111) 5 ! πὶ SA 
i το Fehäteau de {Π| ]: 2 
πο Ὁ ἈΠ 21, 65. (11). 155, 156. 185 
200, 293; 30 
Inab: (111) ον ἽΝ 
ib: 154 n. | | 
ἐνὶ E de 17, teires de 1): (1), 145, a 
Ai a (111) 101, 123, 165: νοῦ Γ 40.551 
2 al Sd 4 
des) 
sulmanš (payS 
παῖς dU Sud (11, 164 1- 57 
J 
kt Sar ἊΝ 101, 105, 120; 0) 
Jerusalem: 1 2 
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200, 207. 253. 254. 275. 276, 279. 288. 297. 
312; (11), 37, 43. 65, 69.71. 101, 149, 165, 167 
Cranion: (11, 284 
Lazare (Eglise de): (11), 279 
Resurrection teglise de la) cal-Oiyäma): (D. 
28: 103-105: (11). 279, 283, 284. 288, 297; 
(HIT), 23 n. 25.43 n. 92. 69, 101, 165 
Saint-Constantin (glise): (ἢ, 103-105: (1). 284 
al-Sari [as-Sari] (monastšre): (ID). 284 
Sion (Eglise de): (1). 103: (ΠῚ. 167 
Temple: (111). 43 

Jourdain: (ἢ. 67: 40), 125 


K 


Ka'ba: voir Mekke (La) 

Kafar "Azün [Kafar "Azoun]: (11), 258, 259 

Kafar Täb (Kafar-Tab]: (11), 208; (HT), 111 

Kafarbayvä: (1), 98 

Kafarsäbä: (11). 183 

Kafartütä [Kafartouta): (1), 117 

Kairouan [al-Oairouwan, Kairouwan]: (1), 48, 
54. 61; (11), 144 

al-Karh: voir Bagdad 

Karteli: voir al-Kurš 

Kfrba: (ΠῚ), 123 

Khariton [ermitage de): (1), 95 

Khazars (mer des): (1), 29 

Khorasan: voir Huräsän 

Killiz: (ΠῚ, 207 

Kirmän [Kirman]: (11). 202 

Koufa: voir Küfa 

Kourin: (III), 138 n. 87 

Küfa [Koufah): (11), 146, 308 

al-Küm al-Ahmar [Koum-al-Ahmar]: (11), 150 

Kura (fleuve): (II), 92 n. 48 

al-Kurg: (lib), 93 n. 42 

Künn: (11), 139 


Lä'a [La'ah): (1), 50 

al-Lädigiyya: voir Lattagui€ 

al-Laggün lal-Ladidjounou]: (1), 22 

Laicas: võir al-Ullayga 

al-Lakma lal-Lakamah];: (11), 236 

Laodicee: võir Lattaguie 

Larissa [Larisse]: (1, 175 

Lattaguie [Latakieh, Laodicde): (ἢ 
198, 199, 231, 251, 298, 

Lydda: (111), 63, 69 


118; (ID, 
311; (1), 137 


M 


Ma'arrat Misrin |Ma'arreh- 


(HL), 105 estn (14,11 


+ 


Ma'arrat al-Nu'/män [Ma'arreh-al-Nou'man, al- 
Ma'arrah]: (1), 117; AD. 189 

Macedoine: (111), 39 n. 75 

Maghreb [Maghrib]: (1). 48, 51, 53, 54, 63, 64, 
72, 114: 01D. 141, 266; (111), 47 

al-Mahalla (al-Mahallahf[: (0, 281 

al-Mahdiyya |al-Mahdiyyah]: (1), 48, 64 

Mahrõna [Mahrounah]: (1), 48 

Malatya: voir Melitene 

al-Malün [al-M.loun): (11), 258 

Manazkert [Mõenazkerd]: (1), 94, 127 

Manbig [Manbidj]: (1), 86, 107, (111), 113, 125, 

133 

al-Maniga (al-Masga, Oal'at Osabiyš): (ID, 
135, 137, 141, 145, 147, 155, 159 n. 41 

al-Mansüra [al-Mangoura]: (1), 49 

al-Mags: (11), 295 

Maragiyya (Maraclee) [Maragiyah]: (1), 118; 
(111), 65, 103, 139 

Mar'aš [Mar'ach]: (1), 73, 86; (11), 175; (1), 121 

Marš Däbig [Mard) Dabig): (11), 234 

Maryüt [Maryouth]: (11), 304 

al-Masga: voir al-Maniga 

al-Massisa [al-Massisah, Maggicah, Massise]: 
(1), 28, 34, 84, 95-98, 116; (11), 252 

al-Mawsil: voir Mossoul 

Mayla [Maylah]: (1), 62 

Mayyafärigin (Meyafarigin]: (1), 69, 76, 79, 94, 
97, 99, 105, 109, 112, 117, 119, 123; (1), 
145, 191, 192; (IID), 25, 25 n. 33 

Mekke (La): (1), 51, 71; (11), 203, 224, 292, 
296-298: (111), 57, 89 n. 28, 91 
Ka'ba: (11), 292; (111), 57 
Mina: (1), 51 

Melitšne: (11), 145, 164-166, 212; (Il), 25 

Mina: voir Mekke (La) 

Misr (Le Caire): (1), 15-19, 21, 25, 68, 81-85, 
93, 100, 121-123: (11), 142-144, 150, 199, 
200, 206, 207, 224-226, 228, 239-241, 244, 
246-248, 250, 252, 254-256, 261, 266-271, 
278, 283, 285-287, 289, 291, 292, 294, 299, 
304, 307; (111), 19 n. 13, 21, 22 n. 28, 23 n. 
24, 41, 44 n. 3, 45, 47, 53-59, 63, 67-71, 83- 
89, 171 


“Abid al-Širü* ['Abid-ach-Chara] (guartier): 
(11), 279 

Abü Oir [Abou-Oir] (Eglise d”): (1), 81 
al-Azhar (mosguee): (11), 257 

Birkat Ramis: (111), 89 n. 30 

Bü Šargä (Eglise Saint-Serge): (111), 52 n. 31 
Darb 4l-Tabbanin: (11), 59 n. 43 


al-Hamrä” [al-Hamra]: (11), 257; (1, 70 ἡ. 
86 


al-Ma'äfir jal-Ma'afir]: (11), 256 
Manak (maison de): (11), 239 
al-Manzar [al-Manzharj: AD, 142, 247 
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Maryam al-Oantara [Marie-al-Oantharah) tõglise); 
(11, 283 
al-Matariyya (guartier d*): (Il), 55 n. 33 
Misr al-Suflä (police de): (II), 21, 89 


al-Nä'üra Jal-Na'ourab): IL, 227 

Naplouse: (HI). 167 | 

Nicomedie: (11), 378, 221: (IB, 153 

Nil: (13, 115, 121: (HD), 205. 249, 273, 278. 281 


Misr A (Grande Mosgute de): (IH), 55 285, 286. 295. 299, 310: ΠΠ|. 53 
al-Mugattam [al-Mougattham| (mont): (11), Nisibe: (1), 32. 36, 78. 79 107: 1 

287, 290; (111), 41 (Πη,26η.3 klaad 
Oabr Pa [Fombeau 5 | anier): (11), 255 Nubie, Nubiens (pays des): ([), 71, 75. 76; (IB. 
al-Oantara (guartier et eglise): (111), 71 270, 271 

al-Oaräfa (al-Oarafah]): (11), 256; (111), 35. 75, 

77 n. 94 0 

Oasr al-Šama“ [Oagr-ach-Chama']: (1), 81, 

84, 85; (11), 240, 285 Orient tpays de 1°. duche d”. province d”): (II), 
al-Oubba (mosguce): (1), 85 165, 166, 209, 216, 236, 252. 267 
al-Ousayr [al-Oougair] (couvent): (1), 287; Oronte: (11), 232; voir aussi Nahr al-"Äsi 
(110, 67, 71, 75, 77 

al-Raffä'in [al-Raffain] (guartier): (1), 239 P 

Ra's al-Haliž [Ras-al-Khalidj]: (1), 82 

Räšida [Rachidah]: (11), 256, 257 Palestine: (IIl), 34 n. 62, 105-111. 171 

Rüm (Eglise des): voir al-Oantara Paimyre: (11), 34 n. 63. 143 

al-Saffayn (süg): (111), 53 Pankaleia: voir Bangäliyä 


Philomelion: (110), 93. 125 


Saint Arsenius (tombeau de): (II), 287 
Proti (116) [al-Brouti): ( 11, 40, 42. 43 


Saint-Cosmas (Eglise): (11), 283 
Saint-Isidore (Eglise): (1), 85 


Saint-Michel (eglise): (ἢ), 81; 84, 85; (11), 0 


240, 286 i 
i i ΚΟ]! ΟῚ" s -Oähira [Le Caire]: (1). 68. 85, 1-2: (1. 14. 
a AAA eglise): (83,84, 120: 0) δ ha e 207. 242, 247. 255257. 261. 267. 
| ID). 53. 55. 58 n. 46. 71: 
al-Sayyida [de la sainte Vierge] (Eglise): (1), 278, 279. 283, 301; (Π| 
82, 85 voir aussi MIST 
| Oalansuwa (Oalansouwah]: (11). 183 


Süg al-Hamäm [Marche aux pigeons (Soug- 


al“at Mehelbe: voir BalätunuS 
al-Hamam)]: (11), 241 = Fat Osabiye: voir al-Maniga 

al-Tanänir (ou al-Tanänin): (II), 59, 89 a aa [Galigala): (1). 70 

Tibr (mosguše de): (11), 271: (1). 55 ka (cimetiere): voir MIST 

Voir aussi Egypte, Fustät, al-Oähira ta al-Öass [0281 al-Djag$): {Π a 

N - ᾿ Ἶ 24 “30: AD 
ld ἫΝ vi propre du monastere ou Oastün (Gasthounl: CN 230; ID. ] 
nom de la ville är: 123, 1- 
bär: (1), 

Mont Sinai: voir Sinai (mont) ni voir Kairovan 
Mossoul: (1), 27, 30, 35, 36, 65, 66, 78, 79; (11), a Oaysäriyy4: νοῖγ Cšsaree 3 

146, 1 a αν SN ἢ 70 Ὁ 
al Muid ΚΕΝ (1), 281 pa an τ Ὁ Ὁ 

E [1 -ἰ ὁ : » E m [2° 4 
Munä Ga'far [Mouna-Dja'farl: (1). 67; (1). 239 AA mus ourousi: ( PR 

1: (Ὁ, 121; 122 mastid Υς tõre d): VOI νὼ 


Munyat Šalgän [Mounyet-Chalgan 


Munyat al-Sayyädin [Mounyet-ag-Cayadin): (D), 


120, 121 R 
al-Muga . voir Misf 
VH ἀνὰ θην des), (provib- Ra bän: (1). N 78. a ΤΣ 
ees des) [empire musulmark ὅς Ἂ; a (ba Ibrähim a jp, 234, 236. 250 
145 249, 252, 262, 283: τ a m Rahanisi ι δα τι 145: 195:197: τοῖς αἱ 
ον ID habe πάρα]: (10. 191: 77 ( 
Ν ὰ 105. 38 ον οὶ, 58, 67. 6. 10? 
Ramla (Rarmlah: αν gi, 183. 195. 1 
ah A ib ΠΣ: ΕἾ voir aussi a E kd 597. a2 ID: 63. 103, 167: 
M ihra-Thawahin]: 10- [δ᾽ 


Nahr al-Tawähin [Nahr-at-Thawahin 
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Ragga [Raggah]: (1), 36, 37; ID. 224, 221: 
(UTD), 113, 151 n. 25 

Raggäda [Raggadah]: (1), 53, 54, 56-58, 60 

Ra's al--Ayn [Ras'ain]: (0), 35 

Ra's al-Birka [Ras-al-Birkah]: (11), 270 

Räya [Rabah Raithe (Rayah)] (couvent de): (10, 
305 

Rayy [ar-Ray]: (11), 134, 309 

Rihä: voir JEricho 

Rome: (11), 176 

Rüm [Grecs] (pays des, empire des, province des, 
district des, territoire des): (1), 49, 70, 82, 108, 
115-117, 124, 126; (Π), 142, 147, 161, 211, 
213, 215, 222, 230, 231, 239, 298, 311; (Il), 
25, 33, 37, 39, 49, 83, 89, 97-101, 115, 119, 
121, 131-139, 143-147, 153, 155, 161-167 

Russes (pays des): (ἢ), 215 


SSŠ 


Sab'in: (1), 87, 107 
Saäfita (Chastel-Blanc): (II), 145, 1539 
Sähib al-hayl [«Possesseur des chevaux»] (dis- 
tnct du): (11), 270 
Sahražt [Cahradjt]: (11), 142 
Sahrün [Sahroun]: (11), 200 
Sahyün [Sihyoun]: (11), 161 
al-Sa'id [ag-Caid]: (1), 63, 67; (11), 270, 277 
Saint-Macaire (couvent de): voir Abü Magär 
Saint-Simeon (couvent de): voir Simon 1” AIE- 
pin (couvent de) 
Sainte-Catherine (monastšre de): voir Sinai (monas- 
tere du Mont) 
Salamiyya [Salamiyah]: (1), 50, 53 
Salonigue: (11), 222 
Samandü [Samandou);: (1), 76 
Samarrä” [Sourra-man-Raa): (ID, 188 
al-Samäwa: (II), 143 
Samosate (Sumaysät): (1), 73, 77, 105: (ΠῚ, 
147, 151, 163 
al-Šaršt [ach-Cherat): (1), 28, 92 
Sarüš [Saroudi]: (11). 258, 259; (II), 151 n. 25 
Saydä: voir Sidon 
ayzar (Cheizar, Chaizar): (1), 107; (1), 231, 
249, 250, 258; (11), 165, 167 
Scete: (11), 304 
Sicile: (1), 64; (111), 53, 165, 167 
Sidon (Saydä): (1), 35, 37, 61, 113, 125 
Sišilmäsa [Sidjilmasah]: (1), 54, 57 
Ἢ ἌΝ ΟΣ "ἢ 35 n. 60, 36 n. 72 
1 Laylün (ou ün): 
E Ν᾿ TT (11), 35, 36 n. 72 
Simon VAlepin (couvent 
208; (111), 37 


Sinai (Mont) et (mon a 
astere du Mont ᾿ Ξ 
(1Π), 65, 67 n. 73, 73, 83 nt): (11), 305; 


de): (1), 100; (11), 


al-Sindiyya [Sindiyyah]: (D, 38, 39 

Singär [Sindjar): (1), 78 

al-Sinnabra [Cinabrah]: (ΠῚ, 195 

Širäz [Chiraz), (11), 159, 201, 202, 224 

Stoudion (monastere du): (111), 103, 113 

al-Südän [Soudan]: (11), 270 

Sumaysät: voir Samosate 

Sür: voir Tyr 

al-Suwaydä” [Souweida]: (11), 294 

Syrie: (1), 27, 37, 73, 76, 81, 92, 99, 101, 104, 
107, 113, 117, 119, 120, 122, 127,; (ID), 141, 
142, 144, 150, 157, 160, 181-183, 187, 191, 
194, 195, 203, 204, 239, 243, 250, 268, 275- 
277, 280, 283, 293, 296-298, 311, 312; (111), 
22 n. 32, 33, 45, 55, 61, 63, 91, 93, 101-105, 
106 n. 92, 123, 127, 131, 133, 143, 161, 167, 
171 


TTT 

al-Tähüna [ath-Thahounah]: (1), 54 

Tähürt [Tahourt): (1), 64 

Takrit [Tekrit, Takrit): (1), 35, 36; (10), 156, 157 

Tao [at-Tai]: (11), 216, 221, 252 

Tarse: (1), 80, 86, 95, 98, 99, 124, 127; (ἢ), 
165, 167, 252 

Tarüga (Taroudjah]: (11), 268 

Tayk: voir Tao 

Tell Bitrig [Tell-Bithrig]: (1), 74 

Tell Halifa [Te!!-Khalifah]: (11), 205 

Tell Häsid: (111), 29 

Thaisira [Th.1.sira] (Dorystole, Silistrie): (3), 
115, 135 

Tiberiade [Tabarie, Thabariyah]: (11), 194, 195, 
296; (II), 125 

Tibil: voir Tubbal 

Tigre: (1), 46, 47; (1D, 187 

Tinnis: (1), 15-21: (11), 281, 295; (III), 83, 85 
Abü Galaba [Abou-Djabalah] (dglise d”): (1), 
16, 17 
Abü Minä [Abou-Mina] (Eglise 4”): (11), 20 

Tizin [Tizin]: (1), 108 

Tortose [Antharthous]: (1), 118; (11), 235, 241, 
242: (IIN), 155 

TrEbizonde: (11), 216; (ID), 92 n. 47, 95 

Tripoli (du Maghreb): (1), 54, 63, 65; (11), 
266 

Tripoli (de Syrie): (1), 117, 118; (11), 161, 164, 
198, 199, 228, 235, 236, 239, 251, 295; ([Π), 
25, 27, 103, 113, 139, 147 n. 13 

Tubbal (Tibil): (III), 129, 131, 139 


Tär Ayyüb [montagne de Job (Tour-Eyyoub)]: 
(1), 28 


Tür Sinä [Tour-Sina]: (1), 28 
Turä [Thoura]: (1), 67; (111), 67 
Tyr [Cour]: (11), 142, 246, 247; (111), 35, 37 
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υ 


Κθατᾷ ["Oukbara, Okbara]: (1), 27. 66; (11), 157 

al- Ullayga: (111), 103 

al-Ughuwäna: (III), 125 

Usgufa [Ousgoufah]: (11), 264 

“Uyün al-Nazar ["Ouyoun-an-Nazhar]: (11), 263, 265 
V 


Vaspurakan: voir Asfarašän 
Verria: voir Baria 


W 


Wädi Butnän (Wadi Bouthnan]: (1), 107 
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Wadi I-Ourä (Wadi-1-Ooura]j: (11), 203. 224 

Wadi al-Taym: (1H1;, 61 

ai-Wähät [les oasis]: (15, 71 

Wariš [ Warich]: (15. 65 

Waäsit [Wasith)]: ([). 24-26, 29-31, 35; (Ib, 151 
154, 155. 157-159. 186, 202 


Y 


al-Yamäni fal-Yamani): (1), 77 
Yemen: (b, 50, 51 


al-Zäb: (1), 66 
Zibatra [Zibathrah): (1), 73 


